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ВВЕДЕНИЕ 
 
Традиционный этикет народов Волго-Уралья до сих 

пор не был предметом специального изучения? Поверх-
ностные и чрезвычайно фрагментарные обращения к 
формулам речевого этикета (далее ФРЭ): наблюдаемые 
на страницах работ общелингвистического: этнографиче-
ского и культурологического планов: не дают сколько-
нибудь адекватного представления ни об объеме: ни о 
специфике их грамматического строя и функционирова-
ния: не говоря уже о межъязыковых генетических связях 
и исторических взаимовлияниях этого интереснейшего в 
культурно-историческом отношении пласта языков? С 
учитыванием этого данная работа посвящена компара-
тивному: контрастивному и этнолингвокультурологиче-
скому изучению формул речевого этикета с привлече-
нием соответствующих материалов из контактировавших 
на определенных этапах исторического развития мон-
гольских: иранских: финно-угорских: семито-хамитских: 
славянских и других иносистемных языков? ФРЭ опи-
сываются также в этнолингвокультурологическом аспек-
те: что предполагает обращение: в необходимых случа-
ях: к экстралингвистическому контексту? 

Данная работа в какой-то мере призвана восполнить 
существующий в тюркологии: славистике и финно-
угроведении определенный пробел в изучении ФРЭ? 
Компаративное: контрастивное и этнолингвокультурологи-
ческое изучение ФРЭ должно явиться базой для даль-
нейших исследований и шагом к началу системного изу-
чения ФРЭ генетически родственных и исторически кон-
тактировавших языков Волго-Уралья и более обширного 
Евразийского региона? При сравнительно-историческом и 
сопоставительном изучении родственных и иносистемных 
языков появляются широкие возможности выявления 
сходств и различий структуры: функционирования ФРЭ 
на всех строевых уровнях языка? Самобытные этнолин-
гвокультурные особенности ФРЭ проявляются только при 
контактах между говорящими на разных языках народа-
ми: а их национальные языковые и культурологические 
особенности обнаруживаются только при их сопостави-
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тельном и сравнительном изучении? К тому же любая: 
даже сугубо лингвистическая работа по изучению 
ФРЭ немыслима без обращения к экстралингвистиче-
ским аспектам данной проблемы? ФРЭ в восточной 
традиции имели высокопоэтический характер: что до-
бивалось синкретизацией различных по своим особен-
ностям текстов% вербальных: музыкальных: хореографи-
ческих: акциональных: предметных: временных и т?п? 
контекстов? Все это требует подхода к анализу объек-
та исследования с самых широких общекультурологи-
ческих позиций? Между тем соотношение различных 
уровней: аспектов: форм проявления этикетного обще-
ния (далее ЭО) в различных по своему генезису и 
формированию этнокультурных традициях в каждом 
конкретном случае имеет сугубо самобытный характер: 
а это требует от исследователя вербальных средств 
традиционного этикета любого народа самого при-
стального внимания ко всем формам и проявлениям 
этикетного общения: принятым у данного народа и: 
шире: генетически родственных с ним народов? 

ФРЭ в рамках нашей темы должны рассматривать-
ся на уровнях слова (лексикологии): синтагмы (синтак-
сиса) и: выше: культурологического текста (текстоло-
гии)? Это обусловлено тем обстоятельством: что любая 
ФРЭ в сугубо лингвистическом отношении по своей 
сущности является предложением? Однако по своей 
структуре и семантике ФРЭ обычно выходят далеко за 
рамки синтаксиса и являются текстами (сочетаниями 
предложений: жестов: мимики и т?д?: составленных по 
своим специфическим закономерностям): а потому яв-
ляются предметом изучения самостоятельной науки тек-
стологии или: в сугубо лингвистическом аспекте: по 
принятой в отечественном языкознании терминологии _ 
лингвистики текста? К сожалению: в отечественном 
языкознании проблемы лингвистики текста начали раз-
рабатываться только со второй половины ХХ века: а 
в тюркологии и финно-угроведении практически не за-
тронуты? В этом отношении предлагаемая работа явля-
ется первым приближением к самостоятельной отрасли 
языкознания _ лингвистике текста: а потому: на стро-
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гий взгляд специалистов: возможно: может иметь и 
ряд спорных моментов? 

Большую роль в сложении и формировании отече-
ственной школы лингвистики текста сыграла так назы-
ваемая семиотическая школа: созданная такими класси-
ками отечественной лингвистики: как Ю?М? Лотман: 
Вяч? Вс? Иванов: В?Н? Топоров: О?Н? Трубачев: Л?А? Ус-
пенский: и их последователями? Отечественная семиоти-
ческая школа сыграла весомую роль в становлении 
основных направлений лингвистики текста: а потому в 
нашей работе значительное внимание уделяется семи-
ологическим аспектам исследования различных проявле-
ний вербальных средств этикетного общения (далее 
ВСЭО) в языке народов Волго-Уралья? 

Данная научно-исследовательская работа проведена 
с целью выявления различий и сходств речевого этике-
та и сопутствующих ему экстралингвистических элемен-
тов этикета: сложившихся в результате взаимодействия 
языков и культур народов Приволжско-Приуральского 
региона: обращения внимания ученых на изучение тра-
диций: особенностей вербального и невербального по-
ведения при речевых актах: способствования повыше-
нию культуры речи молодежи и учащихся школ и на-
лаживанию контактов представителей разных народов 
Волго-Уральского региона? 

В связи с этим выполнены следующие работы% 
1) исследование традиционного этикета народов Волго-
Уралья* 2) сравнительно-историческое и сопоставитель-
ное изучение взаимодействия тюркских (чувашского: 
татарского: башкирского): финно-угорских (марийских: 
мордовских: удмуртского и коми) языков: восточносла-
вянского (русского) и монгольского этнических сооб-
ществ в рамках Волго-Уральского региона* 3) изучение 
новейшей литературы: освещающей достижения послед-
них лет в изучении речевого этикета и сопутствующих 
ему внеязыковых средств и актов коммуникативного 
поведения народов рассматриваемого региона; 
4) систематизация и классификация материала по чу-
вашскому: татарскому: башкирскому: марийским: мор-
довским: удмуртскому: коми и русскому языкам? 
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При выполнении работы были использованы реаль-
но существующие в современных (разговорных и лите-
ратурных) языках исследуемого региона ВСЭО (отдель-
ные слова: формулы и тексты): включая их фиксации 
в опубликованных источниках (лексикографические ра-
боты: специальные исследования): архивные источники 
XVIII–XX вв?: а также фрагменты разговорной речи: 
зафиксированные автором в полевых условиях? В рам-
ках нашего исследования важным вспомогательным ма-
териалом являются ВСЭО генетически родственных 
тюркоязычных и целого ряда исторически контактиро-
вавших иносистемных народов? В ряде случаев реаль-
ная ситуация бытования ВСЭО в конкретных коммуни-
кативных актах подтверждается примерами из художе-
ственной литературы? 

Данная работа является одной из первых попыток 
изучения ФРЭ в сравнительно-историческом: сопостави-
тельном: этнолингвистическом: семиотическом и лингво-
культурологическом планах? В ней впервые в отечест-
венной науке предпринято комплексное изучение ВСЭО 
с привлечением соответствующего материала ряда 
тюркских: финно-угорских: славянских: монгольских: се-
мито-хамитских и др? языков: практически впервые в 
тюркологии и финно-угроведении подняты вопросы эт-
нолингвокультурологического и семиотического подхо-
дов к изучению ВСЭО и разработки дефиниции так 
называемой «этикетной лексики»: «вербальных средств 
этикетного общения»: «формул речевого этикета»? 

В работе выявляются и описываются специфические 
особенности функционирования ВСЭО с учетом поло-
возрастных особенностей общающихся и специфических 
социально-бытовых особенностей общения: ареально-
географических и диалектологических: стилистических 
особенностей употребления: а также исторической ди-
намики функционирования ВСЭО? 

Значимость данной работы состоит в том: что в 
ней разработаны приемы и методы комплексного ком-
паративно-контрастивно-этнокультурологического изуче-
ния малоисследованного пласта специфических комму-
никативных единиц языков Волго-Уральского региона _ 
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так называемых вербальных средств этикетного обще-
ния? Предлагаемый вниманию читателя труд представ-
ляет общетеоретический интерес для тюркологии: фин-
но-угроведения: славистики и языкознания в целом в 
плане семиотической классификации ВСЭО? 

Научно-теоретическую ценность для ряда гумани-
тарных дисциплин (филологии: этнокультурологии 
и т?д?) представляют впервые разработанные и прове-
ренные на практике приемы компонентного анализа 
ВСЭО: методика комплексного применения возможных 
и доступных приемов в рамках одного конкретного 
исследования? Разработанный и испытанный на практи-
ке интегральный метод изучения отдельного разряда 
лингвокультурем может быть использован при ком-
плексном изучении многих других тематических разря-
дов так называемой культурной лексики и текстов (в 
сугубо лингвистическом понимании данного термина)? 

Как результат реализации работы является% 
1) получение новых сведений и знаний об истори-

ческом развитии культуры: этикета и ВСЭО народов 
Волго-Уральского региона; 2) пропаганда национально-
го своеобразия традиционного речевого и акционально-
го этикета; 3) способствование созданию вузовских и 
школьных учебников: учебных пособий: методических 
разработок и словарей (энциклопедических: двуязычных 
переводных: отраслевых: толковых: исторических: эти-
мологических и др?) по национальному этикету: разго-
ворников: практических пособий по культуре общения: 
а также для дальнейшего изучения ВСЭО языков ре-
гиона? 
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ГЛАВА I 
ФОРМУЛЫ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА 

И ИХ ФУНКЦИИ 
 

ФРЭ функционируют: как правило: в органической 
связи с акциональными (действия% рукопожатие: снятие 
головного убора: приложение руки к головному убору: 
обнимание: похлопывание): кинетическими (жесты): ми-
мическими (улыбка: подмигивание): интонационными и 
др? сигналами невербального (несловесного) общения? 
Ситуации: требующие сопровождения экстралингвистиче-
скими средствами: количество и качество невербальных 
сигналов: их социостилистическая характеристика: как и 
весь речевой этикет в целом: имеют ярко выраженную 
национальную специфику? Это требует от исследователя 
ВСЭО обращения к этнолингвокультурологическому ас-
пекту изучения? 

Этнолингвокультурологический подход к ВСЭО свя-
зан с тем обстоятельством: что речевой этикет в целом 
является неотъемлемым элементом культуры народа: его 
фоновых знаний: важной частью цивилизованности по-
ведения и общения: продуктом и инструментом культур-
ной деятельности человека? В ФРЭ отразились не толь-
ко национальная специфика языка и культуры: но и 
многовековой исторический опыт народа? В выявлении 
национальной специфики ВСЭО чрезвычайно важны 
сравнительно-исторический (компаративный) и сопостави-
тельный (контрастивный) аспекты исследования? 

ВСЭО по своей сущности являются перформатив-
ными высказываниями или высказываниями-действиями 
(вербально-акциональными текстами): формирующимися 
при условиях непосредственного общения% когда парт-
неры «я» и «ты» встречаются «здесь» и «сейчас»? Эти 
показатели отражаются в семантической и/или грамма-
тической структуре единиц разной оформленности? В 
каждом ВСЭО отражается «я» говорящего: «ты» адре-
сата: реальная модальность соответствия ситуации ре-
чевого акта: момент речи «сейчас» (в данный мо-
мент): точка контакта коммуникантов «здесь» (в дан-
ном месте)? 
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ВСЭО в коммуникации чувашей выполняют функ-
ции% 1) контактоустанавливающую* 2) регулирующую* 
3) волеизъявления* 4) побуждения* 5) привлечения вни-
мания* 6) выражения отношений и чувств к адресату* 
7) выражение отношения к обстановке общения и т?д? 

Перед тем как приступить к детальному освещению 
конкретных вопросов ВСЭО чувашского языка считаем 
целесообразным остановиться на вопросе разграничения 
понятий и терминов «этикет»: «речевой этикет»: «вер-
бальные средства этикетного общения» и «формулы 
речевого этикета»? 

Этикет? Согласно мнению М? Фасмера: слово «эти-
кет» попало в русский язык путем заимствования 
французского слова etiquette: возможно: через нем? 
Etikett (с XVIII в?) и получило распространение благо-
даря принятию французского придворного церемониала? 
Оно этимологически тождественно слову «этикетка»: 
которое: вероятно: пришло через нем? Etikett (с 
1836 г?) или непосредственно из франц? étiquette _ то 
же от ст?-франц? estichier «втыкать» из ср?-нид? steken 
«совать: втыкать» [Фасмер IV: 523]? 

Кроме лингвистов: проблемы этикета являются объ-
ектом исследования этнологов: культурологов и др? 
Наблюдения этимологов показывают: что франц? 
étiquette имеет значения% 1) ярлык: этикетка: надпись и 
2) этикет: церемониал _ и заимствовано из голланд? 
sticke «колышек* шпенек»? Значение слова «этикет» ме-
нялось в следующем порядке% «колышек: к которому 
привязывалась бумажка с названием товара» > «бу-
мажка с надписью» > «записка с обозначением поряд-
ка протекания действий церемониала» > «церемониал» 
[Байбурин: Топорков 1990: 4]? 

Культурологи утверждают: что этикет является% 
1) совокупностью правил поведения: касающихся внеш-
него проявления отношения к людям (обхождение с ок-
ружающими: поведение в общественных местах: манеры 
и одежда)? В этикет входят требования: которые приоб-
ретают характер строго регламентируемого церемониала 
[Хоруженко 1997: 571]: или 2) формой повседневного 
общения: состоящей из набора правил вежливости и 
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особых формул разговорной речи? Элементы этикета 
вкрапляются в культурную ткань общения представите-
лей всех слоев общества? Этикет всегда реализуется в 
общении: но не всякое общение является этикетом? 

Исследователи современного русского и/или интер-
национального этикета обычно выделяют такие функ-
циональные его разновидности% дипломатический* воен-
ный* служебный (деловой)* педагогический* врачебный* 
этикет в общественных местах [Кобзева 2000:  15]: но 
в последнее время появились и более широкие и 
дробные классификации функциональных вариантов 
форм этикетного общения? Так: например: на страни-
цах «Энциклопедии этикета» [2000] можно обнаружить 
специальные статьи: посвященные таким разновидностям 
этикета: как придворный: светский: общегражданский: 
дипломатический (политический)* семьи и дома: содер-
жащий такие подвиды: как добрачный: семейного бы-
та: траурный* повседневный: состоящий из следующих 
подвидов% знакомства: приветствия: прощания: дружбы: 
невербального общения и др?* мужчин и женщин* во-
дителя и пассажира* курильщика* застольный* цветоч-
ный* особого случая (поведение в театре: музее: биб-
лиотеке: ресторане и т?п?)* благородных собраний* ве-
роисповедания* деловой* моды* СЕТИКЕТ (поведение в 
сети Интернет) [ЭЭ 2000] и т?д? 

Речевой этикет? Согласно исследованиям: посвящен-
ным изучению проблем этикета: речевой этикет являет-
ся системой «устойчивых формул общения: предписы-
ваемых обществом для установления речевого контакта 
собеседников: поддержания общения в избранной то-
нальности соответственно их социальным ролям и ро-
левым позициям относительно друг друга: взаимным 
отношениям в официальной и неофициальной обста-
новке» [Формановская 1990: 413] и: в узком смысле: 
системой формул: обеспечивающей принятое в данной 
среде: среди данных людей и в данном случае вклю-
чение в речевой контакт: поддержание общения в из-
бранной тональности? В широком смысле он _ сово-
купность правил речевого поведения: речевых разреше-
ний и запретов: связанных с социальными признаками 
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говорящих: обстановкой и стилистическими ресурсами 
языка? Речевой этикет задает коммуникантам рамки 
речевых правил: определяющих пределы проходящего 
общения [Формановская 19823: 60]? При исследовании 
ВСЭО чувашского языка следует исходить из понима-
ния термина «речевой этикет» в широком смысле: т?к? 
только при таком подходе появляется возможность вы-
явления наиболее характерных черт: этикетных особен-
ностей межличностной коммуникации? 

Исследователи современного русского речевого эти-
кета приводят несколько иную классификацию фор-
мул?  Автор «Словаря русского речевого этикета» 
А?Г? Балакай считает: что функционально-стилистическая 
дифференциация знаков речевого этикета проходит глав-
ным образом по оси «официальное _ неофициальное» 
(для чувашского речевого этикета не существенна)? К 
официальным относятся официально-возвышенные: рито-
рические: официально-деловые слова и выражения: зна-
ки дипломатических посланий: публичных выступлений: 
ко вторым (неофициальным) _ межстилевые и разго-
ворно-обиходные единицы: представляющие собой раз-
говорные: дружеские: фамильярные: просторечные: лас-
кательные и уменьшительно-ласкательные слова и вы-
ражения? Наряду с функционально-стилистической диф-
ференциацией: А?Г? Балакай приводит и эмоционально-
экспрессивную: согласно которой единицы русского ре-
чевого этикета можно разделить на следующие стили% 
1) высокий (возвышенный)% экспрессивные (ярко выра-
женные эмоции: чувства): возвышенные (эмоционально-
приподнятая: торжественная речь): высокопарные (чрез-
мерно торжественные: напыщенные): куртуазные (изы-
сканно вежливые: любезные)* 2) нейтральный% почти-
тельные: учтивые: уважительные: вежливые: ласковые: 
дружеские и 3) сниженный стиль% шутливые (почти-
тельно-шутливые: грубовато-шутливые): сниженные (про-
сторечные: обиходные слова и выражения): снисходи-
тельные: самоуничижительные: фамильярные (излишне 
непринужденные: бесцеремонные): иронические [Балакай 
2001: 14_15]? 
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Вербальные средства этикетного общения представ-
ляют собой функционально-семантическое поле речевых 
единиц (слов: устойчивых выражений: предложений: 
текстов) доброжелательного: вежливого общения в раз-
нообразных реальных ситуациях обращения и привле-
чения внимания: приветствия: извинения: благодарности: 
поздравления: пожелания: приглашения: комплимента: 
прощания и т?п? 

Формулы речевого этикета: в отличие от ВСЭО: 
исключают однословные единицы: которых в языках не 
так мало: но в данном исследовании понятия «вер-
бальные средства этикетного общения» и «формулы 
речевого этикета» использованы как синонимичные: во 
избежание частых повторов? 

 
 

1?1? ФОРМУЛЫ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА% 
ВИДЫ И ФОРМЫ 

 
В работах: освещающих разные стороны этикета: 

исследователи пишут о существовании его разновидно-
стей? В зависимости от социолингвистического: стили-
стического и т?д? подхода к исследованию ВСЭО назы-
ваются разные числа? В рамках данного исследования 
нас прежде всего интересуют традиционные (народные: 
разговорные) ВСЭО: т?к? в обыденной практике обычно 
употребляются стандартные формы: не имеющие нацио-
нальной специфики (кальки и прямые заимствования из 
контактировавших языков) и т?д? 

Виды ВСЭО в языках региона: в отличие от клас-
сификаций формул речевого этикета русского языка: 
проведенных А?А? Акишиной: Н?И? Формановской др?: 
на наш взгляд: более дифференцированы? В русском 
языке ученые выделяют пятнадцать тематических групп 
(видов) ВСЭО% 1) «Обращение и привлечение внима-
ния»* 2) «Приветствие»* 3) «Знакомство»* 4) «Пригла-
шение»* 5) «Просьба: совет: предложение»* 6) «Согласие 
и отказ в ответ на просьбу»* 7) «Согласие и несогла-
сие с мнением собеседника»* 8) «Извинение»* 
9) «Жалоба»* 10) «Утешение: сочувствие: соболезнова-
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ние»* 11) «Комплимент: одобрение»* 12) «Упрек: не-
одобрение* 13) «Поздравление: пожелание»* 14) Благо-
дарность»* 15) «Прощание» [Акишина: Формановская 
1983: 181]? 

На наш взгляд: целесообразно выделить двадцать 
видов ВСЭО? Это формулы% 1) «Обращения и привле-
чения внимания»* 2) «Приветствия»* 3) «Знакомства»* 
4) «Приглашения»* 5) «Просьбы»* 6) «Совета и пред-
ложения»* 7) «Согласия/отказа в ответ на просьбу»* 
8) «Согласия/несогласия с мнением собеседника»* 9) «Из-
винения»* 10) «Жалобы»* 11) «Утешения: сочувствия: со-
болезнования»* 12) «Комплимента: одобрения»* 13) «Упрека: 
неодобрения»* 14) «Поздравления»* 15) «Пожелания»* 
16) «Благодарности»* 17) «Проклятия»* 18) «Прощания»* 
19) «Запрета: табу» и 20) «Тостов: застольных речей: 
здравиц»? 

Как видим: в число видов ВСЭО включены и по-
желания с отрицательной коннотацией? На наш взгляд: 
ВСЭО: выражающие проклятие: также необходимо рас-
сматривать в рамках этикетного общения (ЭО): т?к? 
они: в определенном смысле: выполняют те же функ-
ции в общении: что и ВСЭО с положительной конно-
тацией: т?е? служат для установления контакта между 
двумя или более коммуникантами* регулируют стиль 
общения* выражают волеизъявление коммуникантов* по-
буждают общающихся к определенным действиям* слу-
жат для привлечения внимания* выражают отношение 
(и чувства) к адресату* выражают отношение к обста-
новке общения и т?д? К сожалению: ВСЭО тюркских: 
а также финно-угорских: монгольских и др? не описаны 
в полном объеме: и мы не имеем возможности срав-
нить или сопоставить их на желаемом уровне? 
В доступных нам источниках рассматривается сравни-
тельно небольшое число видов ВСЭО? Например: в ра-
боте татарских ученых Ф?С? Сафиуллиной и 
К?Р? Галиуллина описываются тринадцать видов ВСЭО 
(по нашей классификации приветствия и пожелания: из-
винение и соболезнование: утешение рассматриваются 
отдельно и составляют четыре разные группы): объеди-
ненных в следующие одиннадцать групп% 1) «Привет-
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ствия: пожелания»* 2) «Обращения»* 3) «Приглашение»* 
4) «Прощание»* 5) «Просьба»* 6) «Согласие: подтвер-
ждение»* 7) «Несогласие: отрицание: отказ»* 8) «Радость? 
Благодарность»* 9) «Извинение? Соболезнование? Утеше-
ние»* 10) «Знакомство»* 11) «Комплимент? Одобрение» 
[Сафиуллина: Галиуллин 1986: 300]? Венгерский исследо-
ватель Ж? Лендел в одной своей работе ограничился 
описанием 1) обращений* 2) приветствий и 3) прощаний 
в речевом этикете современных венгров [Лендел 1977: 
193_194] и т?д? 

Таким образом: в зависимости от ширины охвата 
материала в работах по исследованию ВСЭО в разных 
языках описывается до двадцати и более видов ВСЭО? 

ВСЭО тюркских языков: как языков многих других 
систем: могут иметь формы вопроса и директивы? Чу-
вашами: например: для приветствия ежедневно употреб-
ляются ВСЭО: имеющие формы% 

1? Вопросительного предложения% 
а) полная форма с частицей -и «ли» с использова-

нием% 1) гл? наст? вр?: 2 лица: ед? и мн? числа% Лара-
тён-и? «Сидишь ли?»: Сёрлатёр-и? «Красите ли?»* 
2) гл? наст? вр?: 3 лица: мн? числа% +\ре==.-и? «Ходят 
ли?»: Сывала==.-и? «Выздоравливают ли?»* 3) гл? наст? 
вр?: 1 лица: мн? числа% Килетп.р-и? «Приходим ли?»: 
Сывалатпёр-и? «Выздоравливаем ли?»* 4) гл? в форме 
долженствования% Каймалла-и? «Уходить надо ли?»: 
,=лемелле-и? «Работать надо ли?»* 5) имени прилаг?% 
Сывё-и? «Здоров ли?»: Чипер-и? «Благополучен ли?»* 
6) имени числит? (приветствия работающим)% Икс.рех-и? 
«Лишь вдвоем ли?»* Ви==.нех-и? «Лишь втроем ли?»* 
7) местоимения% Эс-и? «Ты ли?»: Эсир-и? «Вы ли?»* 
8) наречия% Кунталла-и? «Сюда ли?»: Унталла-и? «Туда 
ли?»* 9) причастия% Каяс-и? «Уходя ли?»: Ларас-и? 
«Сидя ли?» и т?д?* 

б) эллиптическая форма без частицы -и «ли» (ха-
рактерно для носителей низового диалекта): с исполь-
зованием% 1) гл? в форме наст? вр?: 2 лица: ед? и мн? 
числа% ,=лет.н? «Работаешь?»: Килет.р? «Приходите?»* 
2) гл? в форме наст? вр?: 1 лица: мн? числа% Сывалат-
пёр? «Выздоравливаем?»* 3) имени числит? (при виде 



 

 

 

18 

работающих)% Икк.нех? «Лишь вдвоем?»: Ви==.нех? 
«Лишь втроем?»* 4) наречия% Унталла? «Туда?»: Аялал-
ла? «Вниз?» и т?д? 

В данном случае следует уточнить: что в примерах: 
где употребляются числительные и наречия: этикетными 
являются не формы слов непосредственно: а только 
вопрос: вернее – обращение внимания? В данном слу-
чае можно спросить о чем угодно: в зависимости от 
ситуации? 

2? Побудительного предложения% 
1) имя сущ? + гл? (наст? вр?: 1 лицо: ед? число)% 

Сывлёх ыйтатёп! «Прошу здоровья!» и т?д?* 2) имя 
прил? + имя сущ? + гл? (буд? вр?: 3 лицо: ед? число)% 
Ырё ка= пултёр! «Добрый вечер (пусть будет!)»* 
3) имя сущ? + имя прил? + гл? (буд? вр?: 3 лицо: ед? 
число)% Ёшши тутлё пултёр! «Жар/пар вкус-
ным/приятным пусть будет!»: Аллу =ёмёл пултёр! «Ру-
ка твоя легкой пусть будет!» (следует отметить: что 
большинство ВСЭО группы «2? Побудительные пред-
ложения» является кальками из русского языка)? 

ВСЭО в директивной форме: употребляемые для 
приветствия: не характерны как для чувашского язы-
ка: так и других тюркских: а также монгольских? 
Подавляющее большинство ВСЭО данной группы яв-
ляется приветствиями-вопросами: а традиционно _ по-
желания _ это ВСЭО: употребляемые при прощании? 
Основное количество прощальных выражений конст-
руируется по следующим моделям% 

1) имя прил? + гл? (повел? накл?: 2 лица: ед?/мн? 
числа)% Чипер юл(ёр)! «Счастливо оставайся/оставайтесь!»: 
Лайёх =ит(.р)! «Хорошо доберись/доберитесь!»* 2) имя 
прил? + имя прил? + гл? (повел? накл?: 2 лица: ед?/мн? 
числа) _ Чипер-сывё юл(ёр)! «Счастливо-здорово оста-
вайся/оставайтесь!»: Ч.р.-сывё пулёр! «Живы-здоровы 
будьте!»* 3) имя прил? + имя сущ? + гл? (повел? накл?: 
3 лица: ед? числа) _ Ырё ка= пултёр! «Добрый вечер 
(пусть будет!)»: Телейл. =ул пултёр! «Счастливая доро-
га пусть будет!»* 4) деепр? (осн? гл? + -са/-се (деепр? 
образующ? афф?)) + отр? частица ан «не» + гл? (повел? 
накл?: 2 лица: ед?/мн? числа) _ Ятласа ан юл(ёр)! «Ру-
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гая не оставайся / оставайтесь! / Не обессудьте!»; 
Манса ан кай(ёр)! «Не забывай(те)!»* 5) деепр? (осн? 
гл? + -са/-се (деепр? образующ? афф?)) + -ах/-ех (усил? 
частица) / без частицы -ах/-ех + гл? (повел? накл?: 2 
лица: ед?/мн? числа)% Килсех =\р.р! (букв? «придя ходи-
те») «Захаживайте!»: Ка=са ларёр! (букв? «перейдя сади-
тесь») «Приходите!» и т?д? 

Как показывают наши наблюдения: классическая 
форма приветствия в тюркских: монгольских и других 
восточных традициях является диалогом состоящим из 
ряда вопросов-ответов (подробнее будут описаны в 
Главе III)? Но с течением времени для быстрой реа-
лизации цели установления контакта многие вопросы: 
не относящиеся к адресату: начали пропускаться? В 
итоге сегодня бóльшая часть диалогов-приветствий 
имеет фрагментарные формы: содержащие лишь во-
просы: относящиеся к адресату и членам его семьи 
или же только к адресату? Преимущественно в речи 
представителей старшего поколения: хорошо знающих 
друг друга: долгое время не встречавшихся: не спе-
шащих: имеющих возможность беседовать сравнительно 
долго: сохраняются традиционные развернутые формы 
приветствий? 

Как и в большинстве языков разных семей: ВСЭО 
в современных исследуемых языках подвергаются сти-
листической дифференциации? Но ввиду исторически 
сложившихся обстоятельств в настоящее время выде-
ляются лишь три основных стиля% возвышенный (офи-
циального и делового общения)* нейтральный (повсе-
дневного общения)* сниженный (шутливого и фамиль-
ярного общения)? 

По мнению исследователей истории венгерского и 
чувашского языков: в ходе своего развития: данные 
языки взаимодействовали в V_IX вв? нашей эры: что 
доказывается наличием в венгерском языке: по разным 
данным: до 500 слов: носящих черты древнебулгарского 
языка и большей частью сохранившихся в современном 
чувашском языке [См?% Егоров 1984* Rùna-Tas 1998 
и т?д?]? Ввиду этого считаем необходимым обратить 
внимание и на труды венгерских ученых? Исследовате-
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ли обращения: приветствия и прощания в речевом 
этикете современных венгров указывают на предназна-
ченность данных элементов для маркирования социаль-
ных отношений: устанавливаемых в рамках коммуника-
тивного акта? Поэтому описываемые нами ВСЭО упот-
ребляются в условиях довольно жестких социальных 
ограничений? Венгерские ученые предлагают тонально-
сти общения (по нашему мнению: то же самое: что и 
стили общения): характерные ВСЭО многих языков 
(см? исследования невербальных средств общения (срав-
нительную характеристику жестов русских и францу-
зов)) [Андриянов 1977: 266_267]: приветствия американ-
цев [Аршавская 1977: 268_277] и т?д?)% высокая _ об-
щение в формальных общественных структурах (напр?: 
торжественные собрания): нейтральная _ коммуникатив-
ные акты в официальных учреждениях между работни-
ком учреждения и посетителем: нейтрально-обиходная _ 
общение в магазине: общественном транспорте (клиен-
ты  _ обслуживающий персонал): фамильярная _ об-
щение в большинстве семей и вульгарная _ коммуни-
кативные акты: протекающие без строгого социального 
контроля и «допускающие» употребление вульгаризмов 
[Лендел 1977: 193_194]? 

Анализ вышеприведенных работ показывает: что 
речевой этикет языков Запада содержит ВСЭО офици-
ального (высокий (возвышенный) стиль общения) и не-
официального (нейтральный: нейтрально-обиходный: фа-
мильярный и вульгарный стили) уровней? 

Этикет народов Востока более дифференцирован? В 
японском языке отмечается существование около пяти-
десяти форм обращений в почтительно-официальном: 
высоком: нейтральном: сниженном: дружески-вежливом: 
скромном: фамильярном стилях* около пятидесяти форм 
приветствия: более сорока форм выражения прощания: 
более десяти форм выражения благодарности: более 
двадцати форм извинений? В японском речевом этикете 
не отмечается функционирование вульгарного стиля: в 
то же время приводятся почтительно-вежливая: друже-
ски-вежливая: скромная формы общения [см? Неверов 
1977] (вероятнее всего: под понятием «форма» автор 
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имеет в виду не только вербальные: но и функцио-
нальные: стилистические: акциональные и т?п? разно-
видности приветствия: прощания и т?д?)? Отсутствие 
вульгарного стиля и сильную дифференциацию восточ-
ного этикета можно: по нашему мнению: объяснить 
«культурной насыщенностью» таких стран Востока: как 
Индия: Китай: Япония [Подр? см?% Кравченко 2002]? 

Приведенные Ж? Ленделем: В?В? Андрияновым: 
Е?А? Аршавской и др? исследователями стили общения 
присущи в той или иной степени и речевому этикету 
народов Волго-Уральского региона? Обращение к высо-
кому стилю встречается во время торжественных соб-
раний: чествований юбиляров: свадеб: приемов гостей 
и т?д? Так называемый высокий (официально-деловой) 
стиль в исследуемом регионе начинает формироваться 
лишь в эпоху просвещения: под сильным влиянием 
русских: большей частью городских: традиций и в 
массы начинает проникать на рубеже XIX_XX вв? Но 
окончательно формируется он только в советский пе-
риод: по русским стандартам? Отсюда и обилие «вар-
варизмов» в официально-деловом этикете? Пуризация 
наметилась во второй половине XX в?: однако особого 
развития не получила: поэтому широкоупотребительны-
ми являются: например: в чувашской культуре: Здрав-
ствуйте! До свидания! (или искаженные Стра=те! 
Стра==! То==итани! Тосвитани(е)! и т?п?)? Высокому 
стилю свойственны также такие приветствия: как: на-
пример: тат? ХÖерле иртÖ! «Доброе утро!»: мар? Поро 
кече (кас)! «Добрый день (вечер)!»: чув? Сывлёх суна-
тёп! (букв? «Здоровья желаю!») «Здравствуй(те)!» и т?д?; 
или прощания: например: чув? Телейл. =ул! «Счастли-
вого пути!»: Ырё ка=! (букв? «Добрый вечер!») «Спо-
койной ночи!» и др? 

Традиционные ФРЭ языков региона в основном 
нейтральны: т?к? не было особых социальных условий 
для их стилистической дифференциации? Нейтральный 
стиль общения коммуникантов соблюдается практически 
во всех семьях и при общении родственников: друзей: 
хороших знакомых: соседей: коллег по работе и т?д? В 
данной ситуации: независимо от возраста и социально-



 

 

 

22 

го положения коммуникантов: в сельской местности 
распространена форма обращения в единственном числе 
(исключением являются обращения учащихся к учите-
лям в школах: реже _ подчиненных к начальнику 
и т?д?)? Кроме этого: в городской среде к нейтрально-
му можно отнести стиль общения коммуникантов в 
семьях: между друзьями и родственниками: в магазине 
и т?д? между клиентами и обслуживающим персоналом: 
стиль общения в троллейбусе: автобусе и т?д? Но: в 
отличие от ВСЭО русского: венгерского или других 
языков: в ходе исторического развития стихийно так 
сложилось: что употребляются те же ВСЭО: что и при 
высоком стиле общения (часто форма обращения на 
«Вы» (во множественном числе): кальки: прямые заим-
ствования из русского языка и т?д?)? 

При сниженном стиле общения (фамильярная то-
нальность) распространена форма обращения на «ты» 
(в единственном числе) независимо от возраста и со-
циального положения коммуникантов? При шутливой 
беседе: представителями среднего и молодого поколения 
могут употребляться кальки и заимствования из рус-
ского языка (включая заимствования из иностранных 
языков): например: Чао! Салют! Гудбай! и т?д? 

В финно-угроведении: если судить по доступной 
нам литературе: более или менее подробно исследова-
ны и описаны: кроме венгерского: хантыйский: марий-
ский и удмуртский этикеты? В работах М?А? Лапиной 
и Т?Л? Молотовой выделяются разновидности этикета: 
связанные с приемом пищи: застольный: гостевой* 
трудовой* общения* религиозный* поведения* отноше-
ния к флоре и фауне* костюмный* этикетные отноше-
ния к духам предков и др? [Лапина 1996: 102* Моло-
това 1998: 33]? Упомянутые исследователи в основном 
изучили и описали невербальную сторону этикетного 
общения? Но М?А? Лапиной и Т?Л? Молотовой опи-
саны и объяснены некоторые ситуации употребления 
ВСЭО? Так: этикеты: связанные с приемом пищи: гос-
тевой: застольный: трудовой: общения: религиозный: 
воззвания к духам предков и др? этикетные ситуации 
хантов: марийцев: чувашей и других народов содержат 
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формулы обращения: приветствия: пожелания: проща-
ния и т?д? 

По устоявшимся правилам: должны соблюдаться 
определенные условия: придающие речи этикетный ха-
рактер% наличие адресата и адресанта и речевое дейст-
вие: происходящее в данное время: на данном месте? 
При этикетном обращении к высшим силам (к Богу: 
божествам: духам предков: природных стихий и т?п?) и 
религиозном этикете (или здесь будет уместнее исполь-
зование термина «адоральный/адорационный этикет» от 
адорация _ «поклонение» (ср? «адоральная поза»)) не 
бывает непосредственного обращения к адресату в 
привычном смысле (адресаты не могут ответить на 
наши благодарности: прошения и пр?: употребляя 
ВСЭО)? В данной ситуации: учитывая магическую 
функцию языка: обращаются к предполагаемым (т?е? 
существующим в нашем сознании: но визуально не на-
блюдаемым) собеседникам? Хотя для верующего челове-
ка божества _ такие же реалии: как и простые смерт-
ные: животные: предметы? Верующий с ними общается: 
к ним обращается? В адоральном этикете в основном 
употребляются формулы обращения: прошения: извине-
ния: благодарности? Чувашский адоральный этикет со-
держит такие призывы: как% 

1) Е: Турё! _ «О: Боже!» [Турмыши 2001]; 
2) Пил ту: ати: пил ту: ани! Пил ту: Валери! 

Пил ту: хуняма Марье??? Эп п.лни пур: эп п.лменни 
пур: вёр=ёра вилни пул.: шыва кайса вилни пул.: ва-
тёлса вилни пул.: сарёмсёр вилни пул.??? Вёхётра 
килсе вёхётра кайёр: тутё =\р.р! _ «Сделай милость 
(благослови): батюшка: сделай милость: матушка! Бла-
гослови (сделай милость): Валерий (муж): сделай ми-
лость: свекровь Мария??? Будь то знакомые (которых 
я знала): будь то которых я не знала? Будь то по-
гибшие на войне: будь то утопшие (утопленники): 
будь то усопшие по старости: будь то скончавшиеся 
скоропостижно??? Приходите своевременно (в установ-
ленное время) и уходите своевременно: сытыми ходи-
те!» (из обращения к душам умерших на поминках) 
и т?д? [Турмыши 2000]? 
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Следует отметить: что бùльшая часть ФРЭ является 
общей для официального: делового: научного и повсе-
дневного стилей? Основное их отличие от стиля повсе-
дневного общения заключается в том: что при привет-
ствии и прощании в официальной обстановке чаще 
употребляются неологизмы: скалькированные с русск? 
(напр?: чув? Ырё кун! ~ русск? Добрый день!: чув? Ырё 
ка=! ~ русск? Добрый вечер!: чув? Ырё сунса к.тетп.р! 
~ русск? Добро пожаловать!: чув? Телейл. =ул! ~ русск? 
Счастливого пути! и т?д?): а также прямые заимствова-
ния из русского (Здравствуйте! До свидания!)? 

Таким образом: анализ тематических групп «Фор-
мулы приветствия» и «Формулы прощания» указывает 
на существование у ВСЭО 1) возвышенного (высоко-
го) стиля официального и делового общения* 
2) нейтрального стиля повседневного (обыденного) 
общения и 3) сниженного стиля шутливого и фамиль-
ярного общения? Хотя исторически так сложилось: что 
разница между данными стилями незначительная и в 
основном заключается в более или менее частом 
употреблении калек с русского и прямых заимствова-
ний из русского и западноевропейских языков? 

 
 

1?2? ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ ФОРМУЛ 
РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА РАЗЛИЧНЫМИ 

КОММУНИКАТИВНЫМИ СИТУАЦИЯМИ 
 
Существует немало разновидностей ФРЭ? Их выбор 

зависит от определенных коммуникативных ситуаций и 
факторов? По словам Э? Сепира: «любой культурный 
стереотип и любой единичный акт социального поведе-
ния эксплицитно или имплицитно включают коммуни-
кацию в качестве составной части» [Сепир 2001: 210]? 

Все акты речевого общения складываются из опре-
деленного набора основных компонентов? Р?О? Якобсон 
выделяет шесть основных факторов: являющихся необ-
ходимыми элементами речевой коммуникации: которые 
могут быть представлены в виде схемы% 
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Адресант

 
Контекст 

 

Сообщение 
 

Адресат

 

 

Контакт 
 

Код 
 
Каждому из этих шести факторов соответствует осо-

бая функция языка: ими можно дополнить схему основ-
ных компонентов акта коммуникации% коммуникативная: 
апеллятивная: поэтическая: фатическая: экспрессивная: 
метаязыковая? Приведенные факторы взаимосвязаны: т?к? 
адресант посылает сообщение адресату? Для выполнения 
сообщением своих функций необходимы% контекст: о 
котором идет речь: который должен восприниматься 
адресатом и быть вербальным или допускать вербализа-
цию* код: полностью или частично общий для адресан-
та и адресата: и контакт _ физический канал и психо-
логическая связь между адресантом и адресатом: обу-
словливающие возможность установить и поддерживать 
коммуникацию [Якобсон 1975: 198_203]? 

Согласно существующим мнениям: речевые ситуации 
(общий комплекс условий и реакций человека в усло-
виях: вызывающих соответствующее лингвистическое 
оформление) подразделяются на стандартные и вариа-
бельные? В стандартных речевых ситуациях и вербаль-
ное: и невербальное поведение человека жестко регла-
ментируется подобно сценарию или кибернетической 
программе? К числу вариабельных речевых ситуаций 
можно отнести такие: где форма речи не столь жестко 
связана с ее содержанием: т?е? речевые ситуации: свя-
занные с социально-личностными взаимоотношениями 
собеседников: с их общеобразовательным уровнем: с 
тональностью протекания беседы: или речевые ситуа-
ции: являющиеся совокупностью обстоятельств: в кото-
рых развертывается акт высказывания (устный* пись-
менный): под которым нужно понимать одновременно 
физическое и социальное окружение: в котором этот 
акт имеет место: представление: составляемое о нем 
собеседниками: идентификацию собеседников: представ-
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ление: которое каждый из них формирует о другом 
(включая представление каждого из них о том: что 
другой думает о нем): события: предшествовавшие акту 
высказывания (особенно отношения: возникшие ранее 
между собеседниками: и: прежде всего: обмен словами: 
куда входит данное высказывание)? Вариабельные рече-
вые ситуации: как и стандартные: связаны с формой 
выражения: но в первой ситуации говорящий всегда 
сталкивается с выбором из целого ряда возможных 
вариантов: а в другой _ диктуется практически одна 
уместная фраза [Подр? см?% Dicrot: Todorov 1972* Ве-
рещагин: Костомаров 1973: 95_98]? 

Носители какого-либо конкретного языка без осо-
бых трудностей выделяют ВСЭО из потока всевозмож-
ных других слов и выражений? Они ощущают необхо-
димость употребления именно этих конкретных слов и 
выражений в данной ситуации: т?к? определенные си-
туации требуют употребления уместных в данное время 
и в данном месте ВСЭО? 

Как показывают исследования: переменные речевые 
ситуации могут повторяться в исследуемых нами си-
туациях приветствия и прощания? Например: вариа-
бельная речевая ситуация «Приветствие» имеет целый 
ряд единиц: выбор которых зависит от того: с кем: 
когда: в каких условиях приходится говорить? Так: в 
современном чувашском Салам! «Привет!» наиболее 
часто употребляется друзьями: ровесниками: при не-
официальном общении: а также в речи представителей 
органов власти (Президента Чувашской Республики: 
министров и т?д?) при обращении к собравшимся: на-
пример: Пурне те салам! «Приветствую всех!» и т?д?: 
Ырё кун пултёр! «Добрый день пусть будет!» употреб-
ляется преимущественно представителями интеллигенции: 
при официальном общении и т?д?: Кил.рех! / Кил-
сем.р! «Милости просим!» употребляются хозяевами 
дома: учреждения и т?п? при приветствии прибывших 
гостей и т?д?: а в татарском языке ¦ссÖламÖгалÖйкем! 
_ ВÖгалÖйкемÖссÖлам! (букв? «Мир вам! _ И вам 
мир!») «Здравствуй(те)!» употребляются в речи стариков 
и: нередко: в шутливом тоне: в речи молодежи; Алла 
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кðÖт бирсен! «Пусть аллах даст силы!»: ЭшлÖр уåсын! 
«Пусть дела будут удачными!» и т?п? [Сафиуллина: Га-
лиуллин 1986: 274] употребляются при приветствии-
пожелании работающим и т?п? 

Следует отметить: что тат? ¦ссÖламÖгалÖйкем! 
«Мир вам!» («Здравствуй(те)!») _ это _ освященная ре-
лигией формула приветствия? Вероятно: что татарская 
(и башкирская) молодежь употребляет ее без всякого 
намерения шутить? Но ситуация придает ей оттенок 
несерьезности (ср?% старики нередко характеризуют 
представителей молодежи «зелень пузатая»: «безбожни-
ки» и т?д?)? 

ВСЭО реализуются в ситуации непосредственного об-
щения коммуникантов: и речевая ситуация ограничивается 
прагматическими координатами «Я _ ты _ здесь _ сейчас»: 
организующими ядро поля языковых единиц речевого 
этикета [ЛЭС 1990: 413]? Данные координаты в ситуа-
циях реализации ВСЭО соблюдаются и в чувашском 
языке? При анализе таких единиц: как Тав тёватёп 
.нт. сана мана ырё тунёшён! (букв? «Благодарность 
делаю же тебе за сделанное мне добро!») «Благодарю 
тебя за добро!»: Чипер юлёр! «Счастливо (букв? «кра-
сиво») оставайтесь!» и т?д?: несложно заметить: что 
они произносятся от первого лица («я»): в адрес вто-
рого лица («ты»): непосредственно на месте встречи 
(«здесь») и в момент речи («сейчас») (ср? ВСЭО: 
употребляемые при прощании с хозяевами дома% чув? 
Сыв(ё) пул(ёр)! «Здоровым(и) будь(те)!»* узб? Саломат 
бул(инг)! «Здоровым(и) будь(те)!»* турк? Саг бол(уå)! 
«Здоровым(и) будь(те)!»* кирг? Соо бол(гула)! «Здоро-
вым(и) будь(те)!»* чув? Ч.р.-сывё пул(ёр)! «Жив(ы)-
здоров(ы) будь(те)!»/«Живым(и)-здоровым(и) будь(те)!»* 
узб? Хайр: саломат бул(инг)! «Счастливым(и): здоро-
вым(и) будь(те)!»* турк? Хош: саг бол(уå)! «Благопо-
лучным(и): здоровым(и) будь(те)!»* кирг? Аман-исян 
бол(гула)! «Живым(и)-здоровым(и) будь(те)!» и др?)? 

В ходе исследования было замечено: что выбор 
ВСЭО зависит от речевых ситуаций: выработанных 
обществом при установлении и поддержании контакта 
с другими людьми? Люди с детства приучаются поль-
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зоваться необходимыми: уместными в данной ситуации 
формулами приветствия: прощания: извинения и т?п? 
Но при общении с представителями других этнолин-
гвокультурных общностей встречается другая сложность? 
В рамках собственной культуры создается иллюзия сво-
его видения мира: образа жизни и т?д? как единствен-
но возможного и единственно приемлемого? Подавляю-
щее большинство людей при общении с представителя-
ми других национальностей не осознают: что их собе-
седники: так же: как и они сами: с детства приучи-
лись пользоваться уместными в данной речевой ситуа-
ции формулами приветствия: прощания и т?д? своего 
языка: определяемыми их собственной культурой? Толь-
ко выйдя за рамки своей культуры: столкнувшись с 
иным мировоззрением: мироощущением и т?д?: можно 
понять специфику своего общественного сознания: 
можно увидеть различие или конфликт культур [Подр? 
см?% Тер-Минасова 2000: 33_34]? 

Данное утверждение отражено в произведениях на-
родной словесности? Существуют пословицы: выражаю-
щие существование различий в культурном: языковом и 
т?д? планах% 1) русская пословица учит% В чужой мона-
стырь со своим уставом не ходят* 2) английская посло-
вица рекомендует% When in Rome: do as Romans do 
[Приехав в Рим: делай: как римляне]* 3) чуваши гово-
рят% Т.нчере =итм.л те =ич. ч.лхе: =итм.л те =ич. ха-
лёх: тет [Говорят: в мире семьдесят и семь языков: 
семьдесят и семь народов] (выражение семьдесят и семь 
в чувашском фольклоре имеет значение «неопределенное 
множество»)? Народная мудрость старается предостеречь 
от межкультурных конфликтов: проявление которых 
возможно прежде всего на уровне языка (конкретнее _ 
ВСЭО): при общении с представителями других наро-
дов? В повседневной жизни нередко представители од-
ной этнолингвокультурной общности: считая себя выше 
других: пытаются унизить других: оскорбить: высмеивая 
особенности их языка и культуры: сложившиеся на 
протяжении столетий или даже тысячелетий? 

Отношения между народами внутри и вне государ-
ства принимают форму сотрудничества или этническо-
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го конфликта? Даже при мирном сосуществовании 
двух и более этносов между представителями могут 
возникнуть трения из-за склонности представителей 
одного народа оценивать другие культуры с позиций 
своей собственной? Это порождает межэтнические кол-
лизии: в которых особое место занимают этнокуль-
турные конфликты _ столкновения культур на уровне 
индивидуального сознания [Платонов 2002: 445]? 

При контакте представителей разных лингвокуль-
турных общностей возникают разные барьеры? Языко-
вой барьер не является единственным препятствием на 
пути к пониманию? Существуют национальные особен-
ности самых разных компонентов культур: которые 
свойственны вступившим в коммуникацию людям? Они 
могут затруднить процесс общения? 

Н?И? Золотницкий в «Приложениях» к «Корневому 
чувашско-русскому словарю???» [1875] описывает случаи: 
в современной теории лингвистической коммуникации 
характеризируемые как этнокультурные конфликты 
внутри и вне одного государства? «Приложения» к сло-
варю свидетельствуют об этнолингвокультурологическом 
направлении исследования? 

В первой ситуации ученый описывает реакцию та-
тар: во второй _ бедуина на употребление русскими 
ВСЭО мусульман для приветствия последних% 

1) «ввиду <???> священного значения слова салям 
(орф? примеров Н?И? Золотницкого сохранена? _ А?К?) 
мохаммедане вышеприведенными выражениями (ас са-
ламу галяйка или галяйкум _ «мир тебе»: или «мир 
вам»; салям? _ А?К?) приветствуют исключительно 
своих собратов по вере: но отнюдь не иноверцев? С 
последними же при встрече они здороваются фразами% 
сау бул (тур? саг ол): Алла сакласын _ будь здоров: 
да хранит (тебя) Бог: или% исянь бул _ будь благо-
получен? <???> Из вышесказанного понятно: что Рус-
ский: здороваясь с Татарином фразою% салам-аликым: 
делает ему неприятность: неумышленно профанируя 
заветный его обычай? Но если Татарин не высказыва-
ет на это своего неудовольствия: то это зависит от 
того: что здешние Татары стараются избегать объяс-
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нений своих религиозных обычаев русским людям и 
вообще далеко не так фанатичны и отчуждены: как 
Турки: Арабы и другие южные мохаммедане? При 
обращении же с последними необходимо соблюдать 
крайнюю осторожность»* 

2) путешественник Н?И? Ильминский: основатель 
первой крещенотатарской школы в Поволжье: первый 
директор Казанской учительской семинарии: известный 
ученый-ориенталист отстал от каравана на пути от 
Иерусалима в Дамаск и верхом на лошади: без про-
водника: догонял его? Но вышел на распутье двух до-
рог и не знал: по какой ехать? В это время «из-за 
опушки ближнего леса выехал верховой Бедуин с 
копьем за спиною? Путешественник обрадовался этой 
встрече и: желая заискать расположение туземца: при-
ветствовал его вышеобъясненною арабскою фразою? 
«Кто ты такой? муслим или франьжи?» вместо обыч-
ного ответа сурово спросил Бедуин: останавливая сво-
его коня? _ Я _ русский: ответил тот? Грозно блесну-
ли при этом глаза мохаммеданина* копье мгновенно 
очутилось у него в руках: и он крикнул% «Как же ты: 
не будучи мусульманином: осмелился сказать мне такия 
слова? За глумление над правоверным законом ты 
достоин смерти»??? Растеряйся путешественник при этой 
неожиданности _ он погиб бы жертвою своей неосто-
рожности и дикого фанатизма* но он успел прогово-
рить: что: как иностранец: он не знает обычаев этой 
страны и не успел еще ознакомиться с ними в крат-
ковременное пребывание здесь: а потому произнес при-
ветствие без всякого дурного умысла и по одному 
лишь неведению: в чем просит великодушного извине-
ния??? Выслушав это: Бедуин молча закинул за спину 
свое копье и потом спросил% «Чего же ты ожидаешь: 
стоя здесь?» Путешественник поспешно объяснил свое 
положение и недоразумение относительно Дамасской 
дороги и попросил указания туземца? Молча протянул 
Бедуин руку по направлению одной из дорог: повер-
нул своего коня и быстро исчез в ближнем лесу» [Зо-
лотницкий 1875: 208_210]? 
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Как видим: Н?И? Золотницкий предостерегал мис-
сионеров (словарь предназначался в первую очередь 
для них) от возможного столкновения _ «конфликта 
культур»? Хотя основной его целью: скорее: было же-
лание продемонстрировать: насколько важно знание 
культурологического контекста при изучении других 
языков? Н?И? Золотницкий одним из первых поднимает 
вопросы синтеза собственно лингвистического и культу-
рологического контекстов? «Приложения» к «Корневому 
чувашско-русскому словарю???» свидетельствуют об этно-
лингвокультурологическом направлении исследования 
Н?И? Золотницкого? Комментируя приведенные ситуа-
ции: следует уточнить: что межкультурные контакты 
требуют ознакомления с ролями общающихся? Каждый 
из них обязан выполнять определенные культурой об-
щения правила поведения? Часто ошибки допускаются 
только из-за незнания правил речевого этикета другого 
народа: употребления ВСЭО другого языка? 

При рассматривании речевого этикета с социолин-
гвистической точки зрения становится очевидным факт 
объединения носителей языка в группы пользующихся 
определенным набором общеупотребительных или стили-
стически ограниченных выражений? Представители раз-
ных социальных групп имеют постоянные признаки: 
среди которых выделяются возраст: социальная принад-
лежность: уровень образования и др? Вступающие в 
контакт могут отличаться по национальности: полу: 
возрасту: вероисповеданию и т?д? В зависимости от этих 
и других обстоятельств и ситуаций меняется характер 
общения? ВСЭО регулируют отношения коммуникантов 
по шкале «равный _ старший _ младший»: поэтому под 
ними следует понимать совокупность специальных слов: 
выражений и предложений: с помощью которых выяв-
ляются: поддерживаются и обыгрываются коммуникатив-
ные статусы партнеров по общению? ВСЭО сопостави-
мы с системой культурного сдерживания: т?к? призваны 
обеспечить вежливое общение неравных партнеров 
[Кравченко 2002: 98* Аршавская 1977: 270]? 

В русской традиции в настоящее время существует 
функциональная и стилистическая градация ФРЭ: при-
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чем довольно дробная и существенно зависимая от 
официальности_неофициальности обстановки общения? Хо-
тя понятие «официальность–неофициальность» – относи-
тельно новое и у русских? В традиции народов Волго-
Уралья: в силу определенных социально-политических об-
стоятельств (ввиду относительной социальной однородно-
сти этноса% социальные группы в обществе появились 
относительно недавно: да и те: которые «вышли в лю-
ди»: бóльшим числом «обрусели»): такая градация хотя 
развилась: но современным исследователям уловить грань 
между уровнями сложно: она еле заметна? 

В чувашской жизни весь «официоз» практически 
был русским и не владел чувашским? С ним общались 
на русском языке (ср?% формулы обращения типа 
«вашш.скороти»: «вашш.пёлхароти»; «хаспатин миравай» 
и т?п?)? В чувашской традиции нейтральный стиль – 
повседневное общение (ка=ар): высокий стиль – риту-
ально-обрядовое общение (ка=арёс(ёр)инчч.: ка=арсам(ёр-
ин)чч. и т?д?)? 

Тут нужен дифференцированный подход% формулы 
обращения; формулы приветствия; формулы извинения; 
формулы благодарности и т?д? Стилистические различия 
отчетливо проявляются внутри них? 

Чувашский социум все же неоднороден% традицион-
но сложились поведенческие отличия по возрасту: полу: 
социальному статусу и др? 

Проявляются тонкие отличия в этикетном поведении% 
1? По возрасту% 
а) младших – к сверстникам (к мальчикам; к де-

вочкам); 
б) младших – к старшим (братьям и сестрам; к 

дядьям и тетям; к родителям); 
в) младших – к престарелым (к дедушкам и ба-

бушкам); 
г) старших – к младшим (детям: братьям: родным: 

не родным???); 
д) стариков – к старшим; 
е) стариков к детям и т?д? 
2? По полу% 
а) мальчик – к девочке; к женщине; к престарелым; 
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б) мужчина – к девочке; к женщине-ровеснице; к 
престарелой женщине и т?п? 

3? По родственному отношению% 
а) родные – чужие (не родные); 
б) родственники (по крови); 
в) свойственники (по браку); 
г) родные-сверстники (со стороны отца; со стороны 

матери); 
д) родные – старшие мужчины (братья: дяди???); 
е) родные – старшие женщины (сестры: тетки???); 
ж) родные – старше родителей; 
з) родные – младше родителей; 
и) родные – дедушки: бабушки: их братья и сест-

ры и т?д? 
4? По социальному статусу% 
а) к начальству; 
б) к священнослужителям (служителям языческого 

культа: знахарям: колдунам и т?п?); 
в) к интеллигенции (учителям: врачам???) и т?д? 
В целом получается очень сложная: многоплановая 

и многоаспектная структура? Правда: тонкие различия 
в этикетном общении на всех возможных уровнях и 
аспектах трудно уловимы: но они все же существуют? 
А в прошлом они проявлялись более рельефно? 

Анализ ВСЭО во многих языках региона указывает 
на их несущественную зависимость от официально-
сти_неофициальности обстановки общения на повсе-
дневном бытовом уровне? Исключение составляют при-
меры употребления ВСЭО в виде побудительных пред-
ложений при высоком стиле общения (Хисеп.м те су-
мём =итт.р сире! «Почтение мое и уважение мое да 
пребудет перед вами!» и Хисеп.м.рсем те чысёмёрсем 
=итч.=.ринчч.! «Да пусть почтения наши и уважитель-
ные наши к вам отношения да пребудут перед вашей 
милостью!»: Ка=арсамёринчч.! «Да простите вину 
мою!»: Айёп тумёсёринчч.! «Как бы не ставили вы 
нас в вину!»: Айёпа ан хёварёсёринчч.! «Как бы да 
не оставили бы вы нас в виноватых!» и т?д?: при ко-
торых важное место занимают аффиксальные средства 
(-ём/-.м (афф? принадл? 1 л?: ед? ч?)* -ёр/-.р (афф? 1 и 
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2 л?: мн? ч?)* -ин и -ёсё/-.с. (афф? уступит? накл?)* -(ч)ч. 
(в тюркологии считают формой недостаточного глагола и- 
(< др?-тюрк? еr- «быть») [Подр? см? Павлов 1965: 244-247])* 
-сам/-сем (афф?: выражающий совет или приказ в веж-
ливой форме: просьбу что-либо сделать и др?) образо-
вания ВСЭО высокого стиля (ср? ВСЭО нейтрального 
стиля _ Ка=ар(ёр)! «Извини(те)!»: Айёп ан тёвёр! «В 
вину не обратите!»: Айёпа ан хёвар(ёр)! «В виновных 
не оставь(те)!» и т?д?): калек и заимствований (Ырё 
кун! «Добрый день!»: Ырё ка=! «Добрый вечер!»: 
Здравствуйте! и др?)? При неофициальной обстановке 
общения чуваши чаще употребляют ВСЭО в форме 
вопросительного предложения% Ларас-и? «Сидеть ли?» 
(подобных приветственных выражений в чувашском ре-
чевом этикете встречается немало? Практически от лю-
бого глагола: в зависимости от выполняемых действий 
адресата приветствия: можно образовать первую часть 
формулы приветствия – вопрос): М.нле чупатёр? (букв? 
«Как носитесь (или бегаете)?») «Как здоровье?» и т?д? 

Приведенные выше формулы практически не под-
даются адекватному переводу на русский язык: и: к 
тому же: нами даны лишь первые части формул рече-
вого этикета – вопросы: по примеру исследователей 
русского и общеевропейского речевого этикета: хотя 
формула: как минимум: состоит из ответа на вопрос: 
встречного вопроса и ответа на этот вопрос? 

В русском языке при неофициальном общении упот-
ребляются непринужденно-разговорные ВСЭО: «осколоч-
ные» структуры% Ну пока!* Всего!* Как жизнь? и т?п? 
Официальность общения требует появления стилистиче-
ски повышенных: синтаксически полных структур: свиде-
тельствующих о соблюдении протокола% Разрешите по-
благодарить вас* Рад вас приветствовать и т?п? [Форма-
новская 19822: 8]? Ср?% в современном чувашском языке 
встречается употребление эллиптированных ВСЭО% Ну: 
чипер! «Ну: счастливо!»* Салам! «Привет!»* Лайёххипе! 
«С наилучшими [пожеланиями]!» (ср?% русск? Всего хо-
рошего! Всего наилучшего!) и т?д? при неофициальном 
общении и синтаксически полные ВСЭО% Турри сана 
нумай =ул ыр курса пурёнма патёринчч.! «Да ниспош-
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лет тебе Бог долгие годы благополучной жизни!»* Са-
нён .м.р тёршш.пе паянхи пек ырё-сывё пулмалла пул-
тёрчч.! «Пусть тебе в течение всей жизни как сегодня 
благополучным и здоровым быть доведется!» и т?д? при 
возвышенном стиле общения? 

Структура социокультурного взаимодействия имеет 
три аспекта: неотделимых друг от друга% 1) личность 
как субъект взаимодействия* 2) общество как совокуп-
ность взаимодействующих индивидов с его социокуль-
турными отношениями и процессами и 3) культура как 
совокупность значений: ценностей и норм: которыми 
владеют взаимодействующие лица: и совокупность но-
сителей: которые объективируют: социализируют и рас-
крывают эти значения? ВСЭО являются одной из зон: 
которые испытывают на себе влияние социальных фак-
торов: регулирующих выбор языковых средств? На дру-
гих участках языковой системы это влияние имеет от-
носительно скрытые формы? Социальная структура и 
зависящие от нее принципы взаимоотношений всту-
пающих в коммуникацию людей знакомы всем из 
практики повседневного общения? Носители языка не 
должны знать основы социологии: чтобы не нарушать 
их [Подр? см?% Тер-Минасова 2000: 28_30* Степанов 
2001: 17* Беликов: Крысин 2001: 163_174]? 

Языковые различия: зависящие от пола говорящих: 
наблюдаются практически во всех обществах и находят-
ся вне зависимости от социального равенства или нера-
венства мужчин и женщин? В современном чувашском 
обществе подобные различия также встречаются? Знако-
мые друг с другом мужчины могут употреблять как 
формулы Сывё-и? «Здоров ли?»: +\ре==.-и? «Ходят 
ли?»: так и формулы Здорово!: Лайёххипе! «С хоро-
шим!»? Приветственные высказывания: подобные послед-
ним двум: женщинам почти не свойственны? В речи 
представительниц женского пола чаще встречаются 
ВСЭО с эмоционально-экспрессивными частицами -ха 
«же* ну* да* -ка* ли и т?п?» и -ах/-ех% Чиперех-и? «Бла-
гополучен ли?»: Килтех-и-ха? «Ну: дома ли?» и т?д? 

Во время общения: акта коммуникации люди со-
вершают речевые действия% друг другу что-то сообща-
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ют: о чем-то расспрашивают и т?д? При этом следует 
вступить в речевой контакт согласно определенным 
правилам? Данные правила коммуникантами почти не 
замечаются: т?к? они для всех привычны? Если кто-то: 
войдя в дом: говорит% +\ре==.-и? (букв? «Ходят ли?») 
«Здравствуйте!»: то можно сказать: что это _ человек 
среднего или старшего возраста: житель деревни или 
выходец из нее? Если становимся свидетелями проща-
ния: при котором коммуниканты произносят такие 
ВСЭО: как Ук=а пулсан к.рсе тух! «Будут деньги _ 
заходи!»: Лайёххипе! «С хорошим!» и т?д? _ значит: 
люди находятся в равных: дружеских отношениях и 
обстановка неофициальная и т?д? Никому в голову не 
придет: что в данных ситуациях коммуниканты гово-
рят: соблюдая правила этикетного общения? Но нару-
шение неписаных правил этикета сразу бросается в 
глаза? Например: школьник обратился к учителю на 
эс(.) «ты» (традиционный этикет допускает такое об-
ращение: но современный европеизированный этикет 
требует обращения на эсир «вы»): знакомый при 
встрече не поздоровался: кто-то незаслуженно оскорбил 
и не извинился и т?д? Такое неисполнение норм рече-
вого поведения: неписаных правил коммуникации 
обычно приводит к обиде: ссоре: конфликтам? Чтобы 
их избежать: важно обратить внимание на правила 
вступления в речевой контакт и его поддержания? 

Таким образом: реализация того или иного ВСЭО 
в речи тесно связана с коммуникативными обстоятель-
ствами: структура которых состоит из ситуативных 
переменных компонентов% адресанта: адресата: отноше-
ния между собеседниками: стиля общения: цели: сред-
ства: способа и места общения? При изменении одно-
го из данных компонентов меняется коммуникативная 
ситуация: т?к? важное значение имеют социально-
личностные взаимоотношения собеседников: их образо-
вательный уровень: тональность протекания беседы: 
совокупность обстоятельств: в которых развертывается 
акт высказывания: под которым нужно понимать од-
новременно физическое и социальное окружение: в 
котором этот акт имеет место: представление: состав-



 

 

 

37 

ляемое о нем собеседниками: представление: которое 
каждый из них формирует о другом: события: пред-
шествовавшие акту высказывания (отношения: возник-
шие ранее между собеседниками и обмен словами: 
куда входит данное ВСЭО)? 

Рассматриваемые нами ВСЭО являются системой 
устойчивых выражений: применяемых при установлении: 
поддержании и прерывании контакта: и охватывают 
практически все: что подразумевает доброжелательное 
отношение к собеседнику: создает преимущественно 
благоприятную тональность общения? Выбор наиболее 
уместного ВСЭО составляет правила вступления в ре-
чевую коммуникацию? 

Человек нуждается в «социальных поглаживаниях»: 
и язык создал средства «поглаживания» _ вербальные 
средства этикетного общения? 

В современных языках можно выделить до двадцати 
видов ВСЭО: но в нашей работе рассматриваются толь-
ко две их группы («Формулы приветствия» и «Формулы 
прощания») ввиду широты охвата материала и сравни-
тельно небольшого объема работы? Виды ВСЭО зависят 
от социального положения коммуникантов: их пола и 
возраста: характера взаимоотношений: места и времени 
встречи: ситуации вступления в контакт и т?д? 

Формы ВСЭО отличаются национальным и соци-
альным своеобразием? В тюркских (и: шире: алтайских) 
языках преобладают ВСЭО тематической группы 
«Формулы приветствия» в форме вопросительного 
предложения: в то время как в индоевропейских язы-
ках употребляются в основном ВСЭО в форме повели-
тельного предложения: а в финно-угорских языках со-
отношение вопросительных и директивных ФРЭ при-
близительно одинаковое? К тому же обряд приветствия 
в тюркских и монгольских культурах представляет со-
бой состоящую из ряда вопросов-ответов беседу? 
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ГЛАВА II 
ВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ЭТИКЕТНОГО ОБЩЕНИЯ 

КАК ОБЪЕКТЫ ЛИНГВОСЕМИОТИЧЕСКОГО 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
2?1? ПРОБЛЕМЫ СРАВНИТЕЛЬНО-

ИСТОРИЧЕСКОГО И СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО 
ПОДХОДОВ В ИЗУЧЕНИИ ВСЭО 

 
Описание только современного состояния речевого 

этикета отдельно взятого языка или даже языков ре-
гиона не удовлетворяет современным требованиям нау-
ки? В настоящее время крайне необходимы исследова-
ния: раскрывающие происхождение разных элементов 
речевого этикета: эволюцию этикета в целом и т?д? 

История заимствования слов из иных языков каким-
либо отдельно взятым языком отражает историю гово-
рящего на данном языке народа: развитие его полити-
ческих: экономических и культурных взаимоотношений с 
другими народами? Анализ его словарного состава по-
казывает: когда и с какими народами данный народ 
вступал во взаимоотношения в процессе своего истори-
ческого развития? Зеркалом этих связей является нали-
чие в языке заимствований из контактировавших язы-
ков: передающих многочисленные понятия из самых 
различных областей человеческой жизни и деятельности? 

В данное время проблемы: связанные с ВСЭО: изу-
чаются в рамках социолингвистики: этнолингвистики: 
культуры речи: стилистики [ЛЭС 1990: 413_414]: семиоти-
ки: лингвострановедения: лингвокультурологии: этнологии 
и т?д? Проблематика русского речевого этикета изучалась 
В?Г? Костомаровым и Е?М? Верещагиным [1973* 1980* 
1990 и др?]: В?Е? Гольдиным [1978* 1983 и др?]: 
А?А? Акишиной [1983 и др?]: Н?И? Формановской [19821* 
19822* 1989 и др?]: А?Г? Балакайем [2001 и др?] и др? 
Вопросы этикета финно-угорских народов изучали 
Гр? Верещагин [1886* 1889]: Ж? Лендел [1977]: 
Н?В? Лукина [1986]: М?А? Лапина [1996* 1998 и др?]: 



 

 

 

39 

Т? Молотова [1998] и др? Этикет монгольских языков 
стал объектом исследования Г?Ц? Пюрбеева [1982 и др?]: 
Н?Л? Жуковской [1988 и т?д?]: З? Чойдон [1992* 1998 
и т?д?]: С?Н? Артаева [2001 и т?д?] и др? Некоторые ас-
пекты чувашского этикета изучались Н?И? Золотницким 
[1875 и т?д?]: Н?И? Ашмариным [1903* 1928_1950 и т?д?]: 
Н?В? Никольским [1909* 1919 и др?]: Г?Т? Тимофеевым 
[1972* 2001]: Д? Месарошем [2000]: В?Г? Егоровым [1930* 
1957 и др?]: Н?А? Андреевым [1958* 1964* 1966]: 
И?П? Павловым [1965 и др?] и др? В настоящее время 
исследованием проблем: связанных с чувашским этикетом: 
занимаются Г?Н? Волков [1954* 1966 и др?]: 
А?С? Канюкова [1975* 1994 и др?]: Н?И? Егоров [1986* 
1988 и др?]: Е?В? Васильев [1994]: Е?Ф? Васильева [1977* 
2003]: Г?А? Дегтярев [1991* 1995]: А?Е? Горшков [1997]: 
В?П? Тимофеева [2001] и др? языковеды? 

В чувашском языкознании до настоящего времени 
имеются лишь работы: касающиеся некоторых проблем 
ВСЭО? К тому же большинство из них посвящено 
изучению этикета только одного конкретного языка: 
без привлечения сравнительного и сопоставительного 
материала? Исследователям этнокультурных и языковых 
контактов: имевших место в Урало-Поволжском регио-
не: ВСЭО оказали бы большую помощь в разрешении 
ряда вопросов? Изучение языков Урало-Поволжья 
должно проводиться с привлечением материала генети-
чески родственных [(чувашского: татарского: башкир-
ского или марийских (горномарийского: луговомарий-
ского: восточномарийского): мордовских (эрзя: мокша): 
удмуртского: коми (коми-зырянского: коми-пермяцкого)] 
языков: сведений иносистемных (иранских: семито-
хамитских: кавказских: финно-угорских: монгольских: 
славянских и др?) языков и описывать чувашский рече-
вой этикет с учетом отражения в языке специфических 
этнических культурных феноменов? 

Сравнительно-историческое и сопоставительное изу-
чение определенных пластов лексики языков рассматри-
ваемого региона проводилось такими учеными: как 
В?Г? Егоров [1954* 1964* 1971 и др?]* М?Р? Федотов 
[1965; 1968* 1990* 1996 и др?]* Р?Г? Ахметьянов [1978* 
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1981 и др?]; Т?М? Гарипов [1979]* И?В? Тараканов 
[1982]* Н?И? Егоров [1984; 1992 и др?]* Н?И? Исанбаев 
[1989; 1994; 1995]; Н?В? Бутылов [1995] и т?д? 

Ввиду привлечения исследователями большого лек-
сического материала сравниваемых или сопоставляемых 
языков и их описания в небольших по объему работах 
в нескольких аспектах: авторам часто приходилось об-
ращать больше внимания на широту охвата: чем на 
полноту описания и глубину исследования репрезента-
тивного эмпирического материала? Но даже при таком 
стесненном подходе к изучению лексики: исследователи 
достигли немалых успехов? 

При сравнительном и сопоставительном изучении 
ВСЭО становятся очевидными факты существования в 
языках Урало-Поволжья гетерогенных пластов лексики 
и фразеологии: восходящих к разным языковым систе-
мам? В современном чувашском языке: наряду с искон-
ным: генуинным: Н?И? Егоров выделяет «следующие заим-
ствованные пласты или страты лексики% 1) индоиранский* 
2) восточноиранский* 3) аланский* 4) пермский* 5) кып-
чакский* 6) персидский* 7) арабский* 8) монгольский* 
9) марийский* 10) мордовский* 11) казанско-татарский* 
12) мишарско-татарский* 13) русский (включая интерна-
циональные заимствования)? Каждая генетическая страта 
имеет свои специфические особенности» [Егоров 1992: 
19_20]? Такие страты заимствованной лексики выделя-
ются практически во всех других языках Урало-
Поволжского региона: причем они вошли в состав 
широкоупотребительных по сей день ВСЭО? Отдельные 
явления речевого поведения (употребление арабских и 
персидских формул приветствия: благодарности и т?д?) 
татар и башкир объясняются влиянием ислама? Через 
татарский и: отчасти: башкирский языки они распро-
странились во многих других языках (или отдельных 
диалектах) рассматриваемого региона? 

Как известно: речевое поведение представителей той 
или иной лингвокультурной общности во многих слу-
чаях зависит от возраста людей? К тому же «традици-
онные и специфические черты наиболее отчетливо и в 



 

 

 

41 

относительно чистом виде выступают у людей старше-
го поколения» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 271]? 

Если в речи представителей старшего поколения 
татар: башкир: а также в несколько меньшей степени 
чувашей: марийцев: удмуртов относительно часто 
встречаются арабские и персидские ВСЭО: то речь 
представителей среднего и особенно молодого поколе-
ния изобилует русскими заимствованиями и кальками? 

Под влиянием русского этикета общения в языках 
Урало-Поволжья широко распространились такие кальки: 
как: например: мар? Поро эр!: башк? ХÖйерле иртÖ!: тат? 
ХÖерле иртÖ!: чув? Ырё ир!: соотв? рус? Доброе утро!; 
мар? Поро кас!: башк? ХÖйерле кис!: тат? ХÖерле кич!: 
чув? Ырё ка=!: соотв? рус? Добрый вечер! и т?д? Соот-
ветствующие русские формулы: в свою очередь: скорее 
всего являются кальками с нем? Guten Tag! «Добрый 
день!»: Guten Abend! «Добрый вечер!» и т?д? 

В чувашском: как и в большинстве других языков 
региона: встречаются ВСЭО: в конечном итоге полно-
стью восходящие или содержащие в своем составе 
арабские и персидские (Аван: Салам: Салам алейкум: 
Рехмет и др?): монгольские (Чипер: Илпек: ,рче): рус-
ские (Здоров: Здрасьте: Здравствуйте: Привет: Досвида-
ние): а также заимствованные через посредство русско-
го языка западноевропейские (Салют! Чао! и т?п?) лек-
сические единицы и т?д? 

В последние 40_50 лет в речи представителей мо-
лодого поколения народов Волго-Уралья широкое рас-
пространение получило русское заимствование Привет! 
Данная лексема включена в состав единиц современных 
национальных литературных языков ряда народов По-
волжско-Приуральского региона: что подтверждается 
данными русско-национальных словарей? Например: в 
«Русско-мокшанском словаре» слово привет переводится 
на мокшанский как парарьсема: привет [РМокшСл 
1951: 445]; в «Русско-удмуртском словаре» слово привет 
переведено как салам: зечкыр: привет; ???послать привет 
привет ыстыны [РУдмСл 1956: 808]; авторы «Русско-
татарского разговорника» утверждают: что «среди сту-
денчества под влиянием русской речи в шутливом сти-
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ле употребляются Чао!: Салют!: Привет!» [Сафиуллина: 
Галиуллин 1986: 272]? Е?В? Васильев с беспокойством 
пишет: что представители современной молодежи не 
умеют вести себя надлежащим образом: правильно при-
ветствовать: прощаться? По словам исследователя: они: 
вместо традиционных чувашских формул приветствия: 
употребляют Чао!: Привет!: Здорово! [Васильев 1994: 16]? 

Об этимологии широко распространенного в регионе 
русского ВСЭО привет! можно сказать следующее% русск? 
привет! (< приветить «приветствовать»: префиксное обра-
зование от слав? vetiti «говорить»: ср? вития «оратор»: 
ответ: завет: вече и т?п?) < *v.tú / *vеtь «ветвь» (прибы-
тие с веткой – символом добрых намерений)? 

Многие исследователи языков народов Урало-
Поволжья (В?Г? Егоров [1971]* М?Р? Федотов [1965; 1968* 
1990* 1996]* Р?Г? Ахметьянов [1978* 1981]; Т?М? Гарипов 
[1979]* И?В? Тараканов [1982]* Н?И? Егоров [1984; 1992]* 
Н?И? Исанбаев [1989; 1994; 1995] и др?) отмечают: что 
в финно-угорских языках данного региона довольно 
широко распространены ЭСРО тюркского происхождения 
(включая и опосредованные: прежде всего: татарским и 
чувашским языками) _ отдельные слова и целые устой-
чивые выражения? 

Исследования показывают: что многосторонние свя-
зи между отдельными финно-угорскими и тюркскими 
народами начали складываться еще в VII_VIII вв? н?э?: 
когда на Среднюю Волгу пришли булгарские племена? 
В течение ряда веков булгары оказывали политическое 
и экономическое влияние на местные финно-угорские 
народы? В составе Волжской Булгарии: затем Золотой 
Орды и Казанского ханства финно-угорские народы 
Приволжско-Прикамского региона (марийцы: удмурты: 
мордва: коми) пребывали в сфере влияния тюркоязыч-
ных народов? В те времена в политическом и куль-
турно-экономическом отношениях пришедшие в данный 
регион тюркоязычные народы находились на более вы-
соком уровне социокультурного и экономического раз-
вития? В ходе культурно-экономических связей происхо-
дило и взаимодействие языков: что отражено в пластах 
заимствованной лексики и т?д? В диалектах марий-
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ского языка исследователи отмечают около 3000 татар-
ских заимствований? Около 1200 марийских слов 
М?Р? Федотов относит к чувашским заимствованиям: а 
Г? Берецки доводит их число до 1500 слов? Особенно-
сти древнебулгарского языка прослеживаются в булгар-
ских заимствованиях венгерского языка (V-IX вв?): в 
волжских и пермских финно-угорских языках (VIII_ 
XIV вв?)? Булгарское и чувашское языковое влияние 
прослеживается на уровнях фонетики: морфологии: син-
таксиса: лексики и фразеологии пермских и поволжских 
финно-угорских языков? Влияние тюркских языков на 
восточные финно-угорские и на венгерский проявляется 
в разной степени% в удмуртском и марийских языках _ 
на уровне лексики: морфологии и синтаксиса: в коми: 
венгерском и мордовских _ лишь на уровне лексики? 
Тюркские (в том числе булгарские) лексические заимст-
вования охватывают все жизненно важные лексико-
тематические группы в удмуртском и марийских языках 
[Егоров 1984: 92* Исанбаев 1989: 26_27* Бутылов 1995: 
294]? Общность лексики духовной культуры и: следова-
тельно: ВСЭО: как одной из ее составляющих: у на-
родов Поволжско-Приуральского региона сложилась из 
трех генетических культурных элементов _ тюрко-
монгольского: финно-угорского и восточно-славянского? 
«Финно-угорский культурный элемент больше представ-
лен у мордвы: тюркский – у башкир? Из финно-
угорских народов наибольшей долей тюркской примеси 
обладают марийцы: а из тюркских народов наиболь-
шей долей финно-угорской примеси _ чуваши? При 
этом у марийцев и чувашей угадывается некая мон-
гольская культурная струя: отсутствующая у других 
народов» [Ахметьянов 1981: 129]? 

Как показывают наблюдения: в большинстве языков 
Волго-Уралья распространена этикетная лексема салам? 
У народов: придерживающихся мусульманского вероис-
поведания: данное ВСЭО имеет форму салам: салям: 
сÖлам: сÖлÖм: сÖлям: салом? В Поволжье оно распро-
странилось через татарский язык? Немецкий ученый 
Б? Шернер предполагает: что предки чувашей в 
XIII_XVI вв? могли непосредственно заимствовать его 
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от персидских купцов [Scherner 1977: 113]? В Поволж-
ско-Приуральском регионе данная лексема имеет сле-
дующие фонетические варианты% чув? салам: тат? сÖлам: 
сÖлям: сÖлÖм: башк? сÖлÖм: удм? салам: марЛ? салам: 
марГ? шäлä? В мордовские языки лексема салам не 
проникла? При приветствии: например: мокши употреб-
ляют исконное парарьсема и русск? привет? 

Согласно исследованиям М?Р? Федотова: И?В? Тара-
канова и др?: удм? салам является чувашским заимст-
вованием? Гр? Верещагин в труде «Вотяки Сосновского 
края» [1886] пишет: что удмуртские женщины посылают 
друг другу «салáмы» _ лоскутки ситца: холста и т?д? в 
случаях: когда хотят известить о радостных: значитель-
ных событиях в семье: роду (рождение ребенка: свадь-
ба и т?д?)? Но салáмы передавались только через хо-
роших знакомых и через родственников? В настоящее 
время в чувашском языке ВСЭО салам! употребляется 
при возвышенном: нейтральном и сниженном стиле 
общения? При употреблении данного ЭСРО в адрес 
чувашей старшего возраста те часто воспринимают 
ВСЭО салам! не как приветствие коммуниканта: а как 
привет: передаваемый кем-то отсутствующим при дан-
ном акте общения: т?е? третьим лицом: через человека: 
произнесшего салам! Поэтому нередко в ответ: вместо 
встречного приветствия: благодарят за переданный при-
вет и интересуются человеком: пославшим привет? 

В составе ФЭО у ряда тюркских и финно-угорских 
народов Волго-Уралья встречается слово монгольского 
происхождения чипер? В языках региона оно имеет 
следующие фонетические варианты% «тат? чибÖр: башк? 
сибÖр: чув? чипер: мар? чевер: цэвэр: удм? чебер: 
морд?-мокш? цебярь 'хороший: красивый; чистый: оп-
рятный; изящный: искусный' происходит от общетюрк? 
чэбэр 'чистый: аккуратный; искусный: красивый; чисто-
та: красота' и т?д?: см? еще каз?: ккалп?: ног? шебер 
'мастер: искусный': алт? чебер 'осторожность: 
бережливость': русск? диал? чебер 'опрятный' и т?д?» 
[Ахметьянов 1981: 117]? В чувашском языке зафиксиро-
ваны такие значения% чипер красивый: пригожий; кра-
сиво: пригоже; хороший; хорошо; порядочный: прилич-
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ный; порядочно: прилично; спокойный; спокойно; удач-
ный: благополучный: счастливый; удачно: благополучно: 
счастливо; осторожно; действительно: вправду; чип-
чипер очень красивый; красиво; совершенно целый: не-
вредимый; цело: невредимо; совершенно спокойно; чи-
перкке красивый: смазливый; чиперлен становиться кра-
сивым: изящным; хорошеть: расцветать; охорашиваться: 
прихорашиваться; чиперлесех разг? действительно: 
вправду; чиперлет делать красивым: изящным; подправ-
лять; прихорашивать; чиперл.х красота: изящество; чи-
перр.н как следует: хорошенько; чиперук разг? краса-
вица (о девушке) [ЧРС: 1961: 540_541]? По мнению ис-
следователей: данное слово попало в чувашский через 
татарский язык и является монгольским заимствовани-
ем% чув? čiper (чипер) << ср?-монг? čeber «хорошо; хо-
роший» [Róna-Tas 1971-1972: 78]* чипер < монг? цэвэр: 
цэбэр: цебер «чистый»: «красивый»: «прекрасный»: «ве-
ликолепный»; др?-монг? и южномонг? čeber «чистота: 
красота; красноречие» [Егоров 1964: 326* Рясянен 1969: 
101* Ахметьянов 1981: 117]? Данная лексема является 
широкоупотребительной и встречается в составе ВСЭО 
чувашского языка% 

1) в формулах приветствия Чипер-и? и Чиперех-и? 
«Благополучен ли?»: Чиперех =\ре==.-и? «Благополучно 
ходят (в знач? «живут») ли?» и т?д?* 

2) в формулах прощания (прощаниях-пожеланиях) 
Чипер юл! «Благополучно оставайся!»: Чипер кай! 
«Благополучно отправляйся/уходи!»: Чипер =\ре! «Бла-
гополучно ходи/путешествуй!»: Чипер кайса кил! «Бла-
гополучно сходи/съезди!»: Чипер! «Пока!» и т?д?; 

3) а также в ВСЭО обращения чиперккем имеет 
значение «моя красавица; хорошая моя» (– Чиперккем: 
Пет.р пиччесем кё=тарах пурёна==.-ши? – «Хорошая 
моя: где проживает дядя Петя?» и т?д? 

Кроме чувашского языка: данное слово распростра-
нено в составе ВСЭО марийских (Чеверын (кодса)! 
«Прощай(те)!»): татарском (чибÖр «красивый* красиво* 
красавец* красавица»): русском (обл? вятск? чебер: че-
берь «франт: щеголь»: донск? чеберка «чистоплотная 
хозяйка» [Даль 1882: IV: 603* Фасмер 1987: IV: 322]? 
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М? Фасмер русское вятское чебер считает татарским 
заимствованием? 

Влияние русской этикетной традиции наблюдается в 
синтаксической структуре формул приветствия типа 
Ырё кун! Ырё ка=! Телейл. =ул!: не характерных для 
тюркских языков? Для чувашского: татарского: башкир-
ского и др? тюркских характерно употребление завися-
щих от ситуации ВСЭО: типа чувашских ,=лес-и? 
(букв? «работать: да?») «Работаем: да?»* Ларатпёр-и? 
«Сидим: да?» и т?д? Кроме того: в других тюркских 
языках Урало-Поволжья широко распространены такие 
ВСЭО: как Кайда бардыå? «Куда ходил?»: Кайда 
йердеå? «Где ходил?»: Кайда барасыå? «Куда идешь?»: 
СÖламÖтлегегез ничек? «Как здоровье?» [Султанов 1982: 

109; Сафиуллина: Галиуллин 1986]* hаулыгыгыз нисек? 

«Как здоровье?»: СÖлÖмÖтлегегез нисек? «Как здоро-

вье?»: hаумы(hыгыз)? «здоровы ли вы?»: И=Öнме(hегез)? 
«Живы ли вы?» [Султанов 1982; РБашкСл 1964]? 

Описывая ВСЭО: подобные ,=лес-и?: Ларатпёр-и?, 
надо иметь в виду: что иноязычному читателю с бук-
вального перевода трудно понять смысл и суть при-
ветствия? ,=лес-и?: например: употребляется в следую-
щем смысле% «работаем?»: «взялись за работу?»: т?е? 
«вы здорóвы: что можете и работать»; «у вас все бла-
гополучно: что взялись за работу»? 

Как видим: приветственные формулы тюркских язы-
ков преимущественно имеют форму вопроса: в то вре-
мя как большинство русских приветственных формул 
являются директивами? 

Анализ ВСЭО языков Волго-Уралья показывает: что в 
данном регионе образовался общий пласт ВСЭО: харак-
терных и тюркским: и финно-угорским: вне зависимости 
от конфессиональной принадлежности их носителей? В по-
следнее столетие: под влиянием русского языка: наблюда-
ется тенденция к образованию нового пласта ВСЭО? 

Сравнительно-историческое и сопоставительное изуче-
ние ВСЭО открывает новые возможности в освещении 
проблемы межкультурных и межъязыковых контактов: 
произошедших и происходящих в урало-поволжском эт-
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нокультурном и языковом регионе? Как показывают на-
ши исследования: лексические единицы: функционирующие 
в составе ВСЭО чувашского языка: представляют собой 
систему: состоящую из генуинных (исконно чувашских) 
лексем: а также заимствований из татарского (а через 
его посредство _ арабского: персидского: монгольского): 
русского и т?д? языков? Исследование фонетических изме-
нений данных слов открывает возможности датирования 
исторических контактов как с другими тюркскими: так и 
с индоиранскими: славянскими: монгольскими: финно-
угорскими и другими народами? 

Сопоставительное изучение ФРЭ ряда народов евра-
зийского культурно-исторического и этнокультурологиче-
ского региона позволяет выделить: по крайней мере: два 
самобытных региона распространения форм речевого ЭО 
_ восточный и западный? Так: например: в восточном 
регионе этикетные приветствия: как правило: носят диа-
логическую структуру% вопрос _ ответ* встречный вопрос 
_ ответ и т?д? При этом: в зависимости от реальной 
ситуации: текст этикетного приветствия может быть пре-
дельно стяженным или же предельно растянутым? Диалог: 
как правило: строится по схеме так называемого «сту-
пенчатого сужения образов»? В западной традиции 
(франц?: нем? и др?) формулы приветствия: как правило: 
носят директивный и лаконичный характер (ср?: напр?: 
русск? Здравствуйте! Будь здоров! и т?п?)? Между тем 
русская традиция ЭО в определенном смысле носит как 
бы промежуточный характер% в ней явно просматривают-
ся как довольно ранние восточные (Как здоровье? Как 
поживаете? Как дела? _ Хорошо!?? Ничего!?? _ А как вы 
сами??? и т?п?): так и относительно поздние западные 
веяния (этот интересный вопрос не входит в круг наших 
интересов: мы его оставляем славистам)? 

В результате сравнительно-исторического и сопоста-
вительного исследования ВСЭО чувашского языка об-
наруживаются примеры: полностью совпадающие с 
ВСЭО других тюркских (чув? Сыв(ё) пул(ёр)!* тат? Сау 

бул[ыгыз]! башк? hау бул[ыØыÝ]! (букв? «Будь(те) здо-
ров(ы)!») «До свидания!»): финно-угорских (чув? Чипер!* 
мар? Чевер(ын)! «Прощай(те)!» и т?п?) и др? языков? 
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Этикет любого народа является своеобразным этно-
культурным феноменом: сложившимся на протяжении 
многовековой истории этноса? Каждый народ имеет 
свои специфические особенности этикета: в той или 
иной степени отличные от этикета других народов и: 
благодаря этому: являющиеся специфическими этниче-
скими маркерами их носителей? 

По мнению А? Вежбицкой: любая культура уни-
кальна и имеет свои собственные «культуроспецифич-
ные» способы коммуникации? Бессмысленно подвергать 
сомнению необходимость проведения «точного аргумен-
тированного анализа» или важность «многочисленных 
примеров»: но предложение ограничиться одним язы-
ком: не сопоставляя одну культурную парадигму с ка-
кими-либо другими: представляется странным? И сопос-
тавление различных культур должно быть строгим и 
корректным: оно должно подтверждаться фактами 
[Вежбицкая 2001: 125_126]? Но встречающиеся иногда 
на страницах специальной литературы предложения ог-
раничиваться тотальным изучением речевого этикета 
одного конкретного языка не всегда правомерны? Дав-
но известна истина% «Все познается в сравнении!» Со-
поставляемые и сравниваемые нами элементы духовной 
культуры – речевого этикета рассматриваемых языков 
народов уникальны? При взаимодействии этих компо-
нентов культуры проявляются элементы несовпадений: 
на уровне непосредственного общения выступающие как 
смысловые барьеры? Наша задача заключается в выяв-
лении и описании подобных несовпадений? 

 
 
2?2? ПРОБЛЕМЫ СЕМИОТИЧЕСКОГО ПОДХОДА 
 
Исследованием ФРЭ в настоящее время занимают-

ся многие науки: но до второй половины ХХ в? их 
специальное изучение практически не проводилось? 
Ученые в своих трудах описывали особенности эти-
кетного поведения представителей интересующего их 
народа: населения определенной местности и т?д? в 
каких-либо конкретных ситуациях? В основном изуча-
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лась невербальная сторона этикета: исследование про-
водилось этнографическое: при котором в первую оче-
редь фиксировались особенности проведения ритуалов: 
время их проведения: участники обрядов и церемоний 
и т?д? Ученых мало интересовала вербальная часть эти-
кета: поэтому о ВСЭО упоминалось вскользь? Подлин-
но научное изучение ФРЭ в языке и речи было нача-
то в СССР в 60-х гг? 20 в? (работы Н?И? Фор-
мановской: А?А? Акишиной: В?Е? Гольдина и др?)? Во 
второй половине ХХ в? проблемы ВСЭО изучаются в 
рамках социолингвистики: этнолингвистики: культуры 
речи: прагматики: лингвострановедения: лингвокультуро-
логии: семиотики: этнологии: стилистики и т?д? 

Этикет является сложной системой знаков: с помо-
щью которых люди передают общественно принятое 
понимание ситуации и характера общения: взаимных 
отношений адресанта и адресата и т?д? Условным сиг-
налам присущи такие черты: как полная произволь-
ность и автономность знака: непродуктивность: отсутст-
вие смысловых отношений: отсутствие эмоционально-
экспрессивных элементов? Единицам языка присущи не-
разрывность знака и его значения: системные отноше-
ния: возможность многозначности: продуктивность язы-
кового знака: наличие эмоционально-экспрессивных эле-
ментов [Формановская 19821: 23]? 

Следует уточнить: что существуют замкнутые и от-
крытые системы знаков? ВСЭО являются открытой зна-
ковой системой: т?к? тематические группы средств обще-
ния как чувашского: так и других языков все время 
обогащаются новыми единицами: но не превращают ис-
ходную систему в новую знаковую систему и не обра-
зовывают разграниченной конкретным количеством: ко-
нечным рядом системы? ВСЭО всех языков являются 
незамкнутыми сферами: плавно переходящими в сферу 
устойчивых формул общения: т?к? в замкнутых системах 
количество знаков строго определено и каждый новый 
знак превращает исходную систему в новую знаковую 
систему: а в открытых системах возникновение нового 
знака не разрушает старой системы [Клычков 1967: 63]? 
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Размышляя о знаковой природе ФРЭ: ученые ут-
верждают: что если семиотику вообще можно опреде-
лить как науку о знаковых системах в природе и об-
ществе: то семиотику языка и литературы следует оп-
ределять скорее как науку о таких знаковых системах: 
которые обладают высказываниями: а под «высказыва-
нием» понимаются выработанные для выражения за-
конченного сообщения в речи единицы: также выде-
ляемые в качестве основной коммуникативной единицы 
[Степанов 1983: 7* Благова 1991: 240]? 

Не имея возможности непосредственно изучить 
труды Дж? Остина (J?L?Austin): обратимся к работе 
Е?А? Падучевой «Высказывание???» [1985]: согласно ко-
торой американский ученый впервые привлек внима-
ние к тому: что произнесение высказывания может 
представлять собой и сообщение информации: и со-
вершение других действий? В процессе общения люди 
не просто строят предложения: а используют их для 
совершения таких действий: как приказание: обещание: 
выражение благодарности и т?д?: являющихся речевыми 
актами? Дж? Остин обнаружил существование перфор-
мативных предложений: что положило начало теории 
речевых актов? Перформативными являются предложе-
ния: повествовательные по структуре: но обладающие 
тем свойством: что высказывание: в составе которого 
они употреблены: не описывает действие: а равно-
сильно осуществлению этого действия [Падучева 1985: 
19_20]? Так: высказывание К.неке парёр-ха «Дайте-ка 
книгу» _ просьба: Ырё кун пултёр «Добрый день 
пусть будет» _ приветствие: С.т =ул.пе кайса пыл 
=ул.пе таврён «По молочной дороге отправляясь: по 
медовой дороге вернись» _ пожелание и т?д? 

С точки зрения теории речевых актов: произнесение 
ВСЭО представляет собой речевое действие: или рече-
вой акт: т?е? выполнение конкретного дела с помощью 
речи? Таким образом: чув? Тав тёватёп! (букв? «Благо-
дарность делаю!») «Благодарю!»: Тавтапу=! (< тав та 
пу=) (букв? «Благодарность и поклон!») «Спасибо!»: Тав 
та сире: пу= та сире! (букв? «И благодарность вам: и 
поклон вам!») «Благодарим и кланяемся!»: +.ре =ити 
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тайма пу= сана! (букв? «До земли поклоненная голова 
тебе!») «Земной поклон тебе!»: М.нле сёмахсем каласа 
тав тумаллине те п.лмест.п! (букв? «Какие слова гово-
ря благодарить тебя: даже не знаю») «Не знаю: каки-
ми словами отблагодарить тебя!»: ,рехмет! «Спасибо» 
и т?д? представляют собой небольшую часть системно 
организованной коммуникативно-семантической группы 
«Благодарность» чувашского языка и: так как выпол-
няют конкретное дело: являются речевыми актами? 

Высказывания: подобные Я клянусь! являются актами 
принятия на себя обязательства: а не описаниями вы-
полняемого акта [Бенвенист 1974: 299]? Данному выска-
зыванию соответствуют чув? Тупа тёватёп! (букв? «клятву 
делаю»): Сёмах паратёп! (букв? «слово даю») и т?д? 

Высказывания-акты и высказывания-действия: приве-
денные Дж? Остином: Э? Бенвенистом: Е?В? Падучевой: 
Н?И? Формановской и др?: как нетрудно заметить: яв-
ляются ВСЭО _ знаками языка? Они вступают «в се-
миологические отношения лишь через посредство речи% 
«мифа»: который сопутствует «обряду»* «протокола»: 
который регламентирует формы вежливости? Эти знаки 
в процессе их появления и становления как системы 
уже предполагают существование языка: благодаря ко-
торому они производятся и интерпретируются» [Бенве-
нист 1974: 75]? 

Из приведенного высказывания следует: что ВСЭО 
являются вторичными образованиями на базе сущест-
вующего языка? Это справедливо: т?к? ВСЭО возникли: 
когда язык уже существовал: давно функционировал? 
Очень часто они произносятся автоматически: в опре-
деленные моменты общения по необходимости заменя-
ясь или сопровождаясь невербальными средствами ЭО% 
приветствие и прощание могут передаваться / сопрово-
ждаться кивком головы: вставанием: поклоном: руко-
пожатием: взмахами руки и др? 

Исследователи невербальных средств ЭО указывают 
на то: что к подклассу этикетных относятся такие 
жесты приветствия и прощания: как рукопожатие: по-
целуй: вставание: махание рукой: поклон и т?п?: за-
стольные этикетные жесты: дипломатические жесты и 
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т?д? Этикетные жесты могут сопровождать речь как 
иллюстративные и подчеркивать ритуальный характер 
вербальной коммуникации [Крейдлин 2001: 196]? 

Органичная связь ВСЭО с невербальными является 
широко распространенным явлением и наблюдается 
практически во всех культурах? ФРЭ тюркских: сла-
вянских и других языков (напр? русск? Спокойной но-
чи!: чув? Ыйху тутлё пултёр!: тат? ТÖмле тèш!: русск? 
Добрый вечер!: чув? Ырё ка= (пултёр)!: тат? ХÖерле 
тèн! и т?д?) сочетаются с жестами: позами: знаковыми 
телодвижениями _ улыбкой: рукопожатием: поклонами: 
приподниманием головного убора и др? 

Языковой знак является речевой смысловой едини-
цей: производимой в целях коммуникации? Если же 
языковая смысловая единица производится: например: 
как средство мыслительной деятельности во внутренней 
речи: она не является языковым знаком [Ветров 1968: 
78* Соломоник 1992: 217]: т?к? ими могут быть слова: 
предложения и т?п?: являющиеся знаками повседневного 
языка: производимыми людьми для общения с другими 
членами общества? Обслуживание коммуникации _ ос-
новная функция языковых знаковых систем? Но в дан-
ном случае выступает другая проблема% коммуниканты: 
заговорившие на разных языках: непонятных друг дру-
гу: разрушают структуру диалога: не могут ответить 
на вопросы: не следуют правилам общения: выполняе-
мым остальными участниками коммуникативного акта? 
Поэтому речевой этикет исключает подобные тексты из 
ситуации общения? 

Аналогичное утверждение встречается и у зарубеж-
ных исследователей знаковых систем? Они предлагают 
ввести одно уточнение% языковой знак должен быть 
таким: чтобы его можно было намеренно употреблять 
в функции коммуникации? В таком случае говорят: что 
человек «знал: что он делает»: что он «намеренно ис-
пользовал (или не использовал) определенный знак в 
общении с другими»: что он «учел (или не учел) дру-
гих»? Из этих словоупотреблений делается обобщение% 
«иметь намерение» или «осознавать нечто» эквивалент-
но «употреблению языковых знаков»? Благодаря таким 
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знакам человек способен действовать с учетом послед-
ствий для себя и для других и: таким образом: в из-
вестной степени контролировать свое поведение? Воз-
можность представить вероятные последствия действия 
посредством производства языковых знаков становится 
важным фактором для осуществления или неосуществ-
ления действия [Моррис 1983: 68_69]? 

Человек живет в обществе и тесно связан с други-
ми членами общества: без общения с которыми не 
может существовать? Основными средствами общения 
выступают языковые знаки? Человек сознательно пре-
следует определенные цели: претворяет в жизнь свои 
намерения? Общаясь с другими: он употребляет языко-
вые знаки: путем подбора которых добивается от со-
беседника желаемых результатов? ВСЭО являются зна-
ками повседневного языка: т?к? воспроизводятся десятки 
раз в сутки (зависит от числа актов коммуникации) и 
служат для общения людей друг с другом и поддер-
жания общения в нужной тональности? 

В зависимости от обстановки общения: цели: постав-
ленной перед собой: адресант обращается к адресату с 
информацией: с просьбой: с вопросом и т?п? Говорящий 
специально избирает ту форму предложения (повествова-
тельную: побудительную или вопросительную): какая по-
зволяет достичь намеченного коммуникативного эффекта: 
воздействия на слушателя в нужном направлении? ВСЭО 
тематической группы «Извинение»: например: позволяют 
сгладить обострившиеся отношения между людьми? Изви-
нившись за проступок (напр?: в автобусе случайно на-
ступил на ногу): один из коммуникантов («провинивший-
ся») может: произнеся одно слово Ка=арёр! «Извините!»: 
предотвратить ругательные высказывания: а то и руко-
прикладство со стороны «потерпевшего»? 

ВСЭО допустимо рассматривать как близкие с ус-
ловными сигналами знаки? Но основное количество 
свойств делают их подлинными единицами языка? 
ВСЭО не произвольны? Они возникли не вследствие 
искусственного договора между группой лиц: а появи-
лись: развились и продолжают развиваться естественно 
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и постепенно на базе существующего языка как вто-
ричные образования [Бенвенист 1974: 75]? 

Исследования зарубежных ученых показывают: что 
выражения: подобные чувашскому +улу телейл. пултёр! 
«Дорога твоя счастливой пусть будет!» встречаются 
только в определенных условиях у пользующихся язы-
ком? Так как условия: при которых употребляются по-
добные слова: невозможно сформулировать в терминах 
синтаксических и семантических правил: то для данных 
слов устанавливаются прагматические правила: при ко-
торых знаковое средство для людей: разъясняющих 
смысл выражения: является знаком [Моррис 1983: 67]? 

Подчеркивая связь знаковой системы этикета с ре-
чью: исследователи отмечают: что ВСЭО представляют 
собой употребление устойчивых формул вежливости: 
относящихся к знаковой системе этикета: но не поры-
вающих и с речью [Гольдин 1978: 40]? К тому же 
этимология формул легко выявляема? Значения ВСЭО в 
большинстве случаев основываются на пожелании добра 
(за исключением пожеланий-проклятий): на других ак-
тах доброжелательности (пожеланий-благословений: бла-
годарностей за добрые дела и т?д?)? Так: Тавтапу=! 
(букв? «благодарность и поклон») «Спасибо!» является 
благодарностью: Чипер юлёр! «Благополучно оставай-
тесь!» _ пожелания благополучия при прощании: 
Ка=арсамёр! «Извините!» _ просьба снять вину и т?д? 

Как видим: в ВСЭО мотивированность выступает яр-
ко: но для современного употребления первоначальная 
мотивировка выражений не актуальна? Поэтому ВСЭО 
допустимо считать системой единиц: привязанных к эти-
кетным ситуациям и примыкающих и к условным сигна-
лам: и к свободно производимым предложениям? 

В тюркских языках к условным сигналам примы-
кают такие выражения: как чув? Сывё-и? (букв? «здо-
ров(ы) ли?») «Здравствуй(те)!»: тат? Саумы? (букв? 

«здоров ли?») «Здравствуй!»: башк? hаумы? (букв? 
«здоров ли?») «Здравствуй!» и т?д? и / или рукопожа-
тие: приподнимание руки и взмахи им: кивок головой 
и т?д? К свободно производимым предложениям близки 
такие чувашские приветственные ВСЭО: как Хисеп.м 
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те сумём =итт.р сире! «Почет и уважение [мое] пусть 
будут вам!» и Хисеп.м.рсем те чысёмёрсем =итч.-
р.=инчч.! «Почтения наши и чествования наши пусть 
будут вам!» и т?д? 

Ученые указывают на то: что в процессе функцио-
нирования и частого применения устойчиво закреплен-
ные за ситуациями единицы фразеологизировались: ста-
ли «синтаксическими окаменелостями»: но: несмотря на 
это: ВСЭО как незамкнутая: открытая микросистема 
ситуативных тематических групп постоянно пополняется 
из фонда «свободных» высказываний и сама питает 
«свободную» область единиц собственными модельными 
образованиями [Формановская 19821: 25]? 

В чувашском языке +.н. =ул яч.пе саламлатёп! «По-
здравляю с Новым годом!» _ +.н. =ул яч.пе! «С Новым 
годом!»: Экзамен тытнё ятпа! «Со сдачей экзамена!» и 
т?п? ВСЭО как подлинные знаки языка образуют бога-
тые синонимические ряды в тематических группах? ВСЭО 
тематической группы «Извинение»: например: подвержены 
стилистической и социолингвистической дифференциации% 
Ка=ар! «Извини!»: Ка=арсамёр! «Извините [вы]!»: Айёп ан 
тумёсёринчч.! «В вину не ставьте!» и т?д? 

Семиотическая классификация выделяет дейктиче-
ские знаки: которые: не являясь названиями лиц: 
предметов: выделяют и дифференцируют факты: явле-
ния: предметы: лица относительно координат речевого 
акта% актуального момента речепроизводства: участни-
ков акта общения (адресанта: адресата): местоположе-
ния лиц: предметов в конкретной ситуации и относи-
тельно субъекта речи: и относительно друг друга? 
Данные координаты являются главными при определе-
нии свойств ВСЭО? Принцип антропоцентризма им-
плицитно содержится в концепциях: основанных на 
центральной роли синтаксиса: т?к? их подлинной ос-
новой является не синтаксис вообще: а синтаксис вы-
сказывания: анализируемого в конкретной ситуации? 
Этот принцип эксплицитно выражен в концепции се-
миотического устройства языка: где обоснована цен-
тральная роль указателей «я _ ты _ здесь _ сейчас» 
[См? Уфимцева 1974: 166* Формановская 19821: 25_26]? 
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Анализ ВСЭО языков Волго-Уралья показывает: что 
они относятся к постоянно дополняемым: незамкнутым 
знаковым системам и: реализуясь в речи: выражают 
сами производимые действия: а не описывают их? 
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ГЛАВА III 
ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

ФОРМУЛ ПРИВЕТСТВИЯ И ПРОЩАНИЯ 
В ЯЗЫКАХ ВОЛГО-УРАЛЬЯ 

 
3.1. ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК 

 
3.1.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
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Чувашский язык: язык чувашей? Относится к тюрк-
ским языкам? Распространен в Чувашской Республике: 
Татарстане и Башкортостане: Ульяновской: Самарской: 
Саратовской областях (куда чуваши переселились ещё в 
17-18 вв?): Сибири: Cpедней Азии (переселенцы 19_20 
вв?): а также Пензенской: Оренбургской и др? об-ластях? 
Число говорящих ок? 1:3 млн человек (2002 г?: пере-
пись; 1:4 млн в 1989 г?)? Чуваши составляют основное 
население Чувашии: где их 907 тыс? чел (70:7% населе-
ния республики)? Кроме того чуваши проживают в Та-
тарии – 134:2 тыс? чел?: Башкирии – 118:6 тыс? чел?: 
Ульяновской – 116:5 тыс? чел? и др? областях РФ? Чу-
вашский язык имеет два основных диалекта% вирьял: 
или тури: «верховой» (окающий) и анатри: или хирти: 
«низовой» (укающий): которые распадаются на отдель-
ные говоры? Кроме них: некоторые ученые выделяют 
диалект анат енчи «средненизовой» (или вёта «средний; 
промежуточный»: или хутёш «смешанный»)? В последнее 
время предлагается отдельно выделить диалект мальен 
«восточный» (д? ф? н? Н?И? Егоров): что заслуживает 
внимания: т?к? на территории шести районов (в трех 
районах _ частично) из двадцати одного чуваши вместо 
«а» произносят «о» («ао») после ёо первого слога (ёо 
также встречается преимущественно на территории дан-
ных районов% Козловский: Урмарский: Янтиковский и 
Мариинско-Посадский: Цивильский: Канашский) и встре-
чаются отличия в лексике? 

Фонетические особенности% относительно долгие 
гласные «а»: «э»: «ы»: «и»: «у»: «\» противопоставле-
ны кратким «ё»: «.»? Согласные «р»: «л» соответст-
вуют тюрк? «з»: «ш»? Морфологические особенности% 
аффикс множественного числа -сем (диал? -сам: -сём / 

-с.м: -сёом / -с.ом: -с.н) вместо -лар / -лер: характер-
ного для большинства тюркских языков; наличие ука-
зательных местоимений ку 'этот': леш. 'тот'; форма 
прошедшего времени глагола на -нё/-н.? Наряду с 
преобладающей общетюркской и собственно чувашской 
лексикой: в чувашском языке есть заимствования из 
других тюркских языков: а также из арабского: иран-
ского: монгольского: русского и финно-угорских? 

http://www.peoples.org.ru/tjurk.html
http://www.peoples.org.ru/tjurk.html
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Литературный чувашский язык сложился на основе 
низового диалекта? Первая печатная грамматика и пе-
реводные книги появились в XVIII веке (в 1769 г? 
была издана первая грамматика чувашского языка)? 
Старочувашская письменность использовала в основном 
русскую графическую систему; новочувашская письмен-
ность была создана в 1871 г? И?Я? Яковлевым и про-
существовала до 1933 г?: когда была заменена новым 
алфавитом на русской графической основе? Дополни-
тельно были добавлены четыре буквы: введенные 
И?Я? Яковлевым еще в 1871 г?% ё: .: =: \? 

Основную роль в этногенезе чувашей: по мнению 
большинства исследователей: сыграли тюркоязычные 
волжско-камские булгары: заселившие в последней чет-
верти первого тысячелетия н?э? лесостепные районы 
правобережья Волги: где смешались с местными финно-
угорскими племенами? Массовое переселение болгар-
суваров на правобережье Волги в 13-14 вв?: вызванное 
разгромом Волжско-Камской Булгарии монголо-
татарами: усилило тюркизацию местных племён? Во 2-й 
четверти 15 в? земли чувашей были включены в состав 
Казанского ханства? Чувашская народность в основном 
сформировалась в 15 в? От булгар чуваши унаследова-
ли технику земледелия: ремесленные производства: мно-
гие элементы материальной и духовной культуры? Чу-
ваши по настоящее время сохранили свой язык: само-
бытную культуру: богатый фольклор: музыку: приклад-
ное искусство: создали свою художественную литерату-
ру? Вплоть до революции 1917 г? чуваши жили сель-
скими общинами: сохранили патриархальные особенно-
сти в общественном и семейном быту? Из традицион-
ных народных искусств особенно широкое развитие 
получили% хоровое пение: вышивка: художественное 
ткачество: резьба по дереву? 

Чувашский язык: наряду с русским: является госу-
дарственным языком Чувашской Республики (Закон «О 
языках в Чувашской Республике»: 1990)? Он является 
средством обучения в начальной школе и предметом 
изучения в начальной и средней школах? В сфере 
высшего образования чувашский язык используется как 

http://www.peoples.org.ru/zakonchuvash.html
http://www.peoples.org.ru/zakonchuvash.html
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средство обучения гуманитарным предметам и изучается 
как предмет? На чувашском языке издается учебная: 
художественная: научная и публицистическая литература: 
выходят газеты и журналы: ведутся радио- и телепере-
дачи: функционируют театры? 

Центры научного изучения языка% Чувашский госу-
дарственный институт гуманитарных наук: Чувашский 
государственный университет им? И?Н? Ульянова: Чу-
вашский государственный педагогический университет 
им? И?Я? Яковлева [ЛЭС 1990; НРЭ 1994; ПЯМ 2000]? 

 
 

3.1.2. ЧУВАШСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 
С учетом реальных особенностей функционирования 

традиционного этикета как специфического и самобытно-
го культурно-исторического феномена: впервые в чуваше-
ведении предпринимается попытка комплексного описа-
тельного: сравнительно-исторического (компаративного): 
сопоставительного (контрастивного) и этнолингвокультуро-
логического исследования ВСЭО чувашского языка? Ввиду 
обширности изучаемого репрезентативного эмпирического 
материала и ограниченности объема работы: в данном 
исследовании основное внимание уделяется двум наиболее 
показательным: на наш взгляд: тематическим группам 
ВСЭО _ «Формулы приветствия» и «Формулы проща-
ния»? Собранный: систематизированный и исследованный 
материал по другим тематическим группам ФРЭ: к со-
жалению: остается за пределами работы? 

В данной работе описание средств этикетного обще-
ния чувашского языка проводилось следующим образом% 
были приведены ВСЭО тематических групп «Формулы 
приветствия» и «Формулы прощания»: указывались бук-
вальные переводы их на русский и приводились соответ-
ствующие ВСЭО русского языка? В том случае: когда 
ФРЭ русского языка совпадали с буквальным переводом 
ВСЭО чувашского или буквальный перевод не вносил 
существенной ясности в проблему освещения характерных 
ВСЭО чувашского языка: последний пропускался? Ис-
пользованные для выявления характерных чувашских 
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ВСЭО примеры из тюркских: монгольских и других язы-
ков были представлены в вышеописанном порядке? 

Как известно: этикет любого народа является свое-
образным этнокультурным феноменом: сложившимся на 
протяжении многовековой истории этноса? Каждый на-
род имеет свои специфические особенности этикета: в 
той или иной степени отличные от этикета других на-
родов и: благодаря этому: являющиеся специфическими 
этническими маркерами их носителей? Такое положение 
традиционного народного этикета в системе этнокуль-
турных ценностей предполагает разносторонний: ком-
плексный подход к его изучению? Глава работы осно-
вывается: прежде всего: на вербальных средствах тради-
ционного чувашского этикета: однако речевые средства 
этикета реально функционируют в неразрывной связи с 
экстралингвистическими: прежде всего _ акциональными 
средствами общения? Поэтому искусственное разделение 
вербальных средств этикета от органически связанных с 
ним акциональных средств во многом искажает реаль-
ную картину функционирования этикета? 

 
 

3.1.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Человек живет в обществе и ежедневно может 

вступить в коммуникативный акт десятки (и сотни) 
раз? В течение дня он может контактировать и с 
детьми: и с людьми моложе и старше себя: и с ро-
весниками: и со стариками (пожилыми)? Люди: являясь 
членами общества: не могут обходиться без общения 
друг с другом? Коммуникация: культура общения лю-
дей: начинается с этикета? Современный этикет обязы-
вает приветствовать друг друга при встрече: здоровать-
ся? Говоря друг другу салам! «привет!»: аван-и? «здо-
ровы ли?» и т?д?: представители общества выражают 
доброжелательное отношение к окружающим: показы-
вают желание вступить в контакт: продлить знакомст-
во? Этикет каждого народа имеет свои особенности: 
которые лучше всего прослеживаются в ВСЭО темати-
ческой группы «Формулы приветствия»? 
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Следует уточнить: что традиционное приветствие в 
чувашском языке носит форму диалога (вопроса-
ответа)? Композиционная структура традиционного чу-
вашского диалога-приветствия строится в порядке так 
называемого «ступенчатого сужения образов»% макро-
косм (неживая природа: погода и т?п?* растительный 
мир: животный мир и т?п?) > мезокосм (общество% 
род: односельчане: родственники и т?п?) > микрокосм 
(индивидуум и его домочадцы)? Приветствие: построен-
ное по приведенной центростремительной (от макро-
косма к микрокосму: от окружающего мира к индиви-
ду): собирательной схеме выражало доброжелательное 
отношение к собеседнику; приветствие: построенное по 
разбрасывающей (от микрокосма к макрокосму: от ин-
дивида к окружающему миру) схеме могло расцени-
ваться как нарушение этикета: недоброжелательное от-
ношение к своему собеседнику? 

Классическая (полная) форма диалога-приветствия 
представляет собой беседу: состоящую из ряда вопро-
сов-ответов _ встречных вопросов и ответов? 

Из изученных нами источников: эта особенность 
приветствия впервые была описана Н?М? Пржевальским? 
Согласно его записям: монголы сначала приветствуют 
друг друга Мэнд уу? Мэнд сайн байна уу? и т?д?: ко-
торые полностью соответствуют русск? «Здравствуйте!»: 
«Хорошо ли поживаете?»? Затем для поддержания бесе-
ды осведомляются о состоянии скота и приплода (мо-
лодняка): о том: как обстоит дело с травами и водой 
и какая стоит погода в местах: где проживают собе-
седники? «???В первую очередь монголы интересуются 
вопросом о скоте??? о личном и семейном благополу-
чии они справляются уже после того: как выяснится 
состояние и жирность баранов: верблюдов и лошадей» 
[Пржевальский 1946: 78_79* цит? по Пюрбеев 1982: 
117]? На это же указывает исследователь традиционной 
культуры монголов Н?Л? Жуковская? Ссылаясь на ма-
териалы учителя и писца Селенгинской степной думы 
У?-Ц? Онгодова: записанные в 80-х гг? XIX в?: она 
пишет: что «форма приветствия агинских бурят: пожа-
луй: сохранила более архаическую форму: которая в 
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прошлом: вероятно: встречалась и у монголов? Диалог 
гостя и хозяина: приводимый ниже: наглядно показы-
вает: как древний обмен магическими формулами при-
ветствий превращается в «монотонную и скучную» (оп-
ределение Онгодова) повинность? 

Гость% Здорово! 
Хозяин% Здорово! 
Гость% Здоровы ли и благополучно ли живете? 
Хозяин% Здорово и хорошо? 
Гость% Вы здоровы и благополучны? 
Хозяин% Ничего: хорошо живем? 
Гость% Стадо здорово и хорошо ли? 
Хозяин% Здорово? 
Гость% Ваше стадо здорово ли и хорошо ли? 
Хозяин% Вполне хорошо? 
Гость% Что нового есть? 
Хозяин% Ничего нового нет? 
Гость% Вы какую-либо новость имеете? 
Хозяин% Ничего нет 
и так далее» [Жуковская 1988: 113]? 
Подобное развитие приветствия в диалог в чуваше-

ведении впервые описано Н?И? Егоровым? По его мне-
нию: «развитие приветствия в длинный диалог является 
характерным для традиционного чувашского этикета 
явлением? Оно широко распространено у тюркских и 
монгольских народов и: следовательно: развилось еще 
в древности» [Егоров 2002: 2]? 

Аналогичные монгольскому пространные тексты при-
ветствия (благопожелания: прощания и т?п?) в недавнем 
прошлом: вероятнее всего: были широко распространены 
у всех тюркских: монгольских: иранских и других наро-
дов Востока: в эллиптированном виде они сохранились 
во многих этнических традициях? Диалогическая форма 
приветствия существует и в настоящее время: но мы: 
по субъективным обстоятельствам: не обращаем на них 
внимания: и в языковедческих исследованиях прибегаем 
лишь к минимальным (усеченным) формам типа 
«аван-и?»: «сывё-и?»: «салам»: хотя за ними скрывается 
целый пласт духовной культуры народа? 
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Подобные ВСЭО встречаются и в диалектах алтай-
ского языка? Алтайцы также вступают в приветственные 
диалоги: «начинающиеся со слов «Jакшы ба???» (букв? 
«хорошо ли»? _ А?К?) (теленг? вариант% «Jакшы тураар 
ба???» (букв? «хорошо стоите ли»? _ А?К?)): буквально 
«хорошо ли живете???»: «как живете???» [РАлтР 1990: 
14_15]? Данные слова соответствуют чувашским лайёх-и??? 
(jакшы ба???) и лайёх тёратёр-и??? (jакшы тураар ба???) (в 
знач? «лайёх пурёнатёр-и???» _ «хорошо живете ли???»)? 

В архиве Н?И? Егорова хранятся материалы: указы-
вающие на диалогичность приветствия? Согласно им: 
между приехавшим пригласить на пиршество гонцом и 
хозяином дома происходил такой диалог% 

Гонец% Ман килес!?? Аванах пурёнатра-ха$?? М.нле 
чупатёр$ «Я пришел!?? Хорошо ли живете??? Как бе-
гаете?» (в знач? «Здравствуйте! Как живете? Как здо-
ровье?»)? 

Хозяин% Атя: килех: шёллём! Тавах!?? Турра ш.к.р: 
пурёнкалатпёр-ха =апла??? Хёвёр м.нле =.м.рттерет.р$ 
М.нле килме п.лт.н ара$ «Давай: проходи: [младший] 
брат! Спасибо!?? Слава богу: поживаем вот так??? Сами 
как живете? (=.м.рттер- понуд? форма гл? =.м.р- «раз-
рушать: ломать: разбирать»: здесь говорится о кипучей 
деятельности: веселой жизни)? Как же ты надумал 
прийти?»? 

Гонец% Тавах!?? Эпир те =\рекелетп.р-ха??? Килсе ку-
рас тер.м =ав: хёвёр пырса курмастёр та!?? К.р те 
=итр.: часах х.л лар.??? Атте сёра .=мешк.н пымалла 
тер.??? «Спасибо!?? Мы ходим потихоньку (в знач? по-
живаем)??? Решил вот навестить: сами-то к нам не 
приходите!?? И осень наступила: скоро зима наступает??? 
Отец просил вас прийти к нам в гости (букв? «пиво 
пить»)???»? 

Хозяин% Тавах ч.нн.ш.н! Атя-ха: т.пелелле иртер??? 
«Спасибо за приглашение! Давай-ка: пройдем в перед-
ний угол???» и т?д? [ЛАЕ: папка «К.реке» [Застолье]? 

Когда хозяин дома проводит гостя вперед: диалог-
приветствие продолжается по традиционным правилам% 
приветствующие расспрашивают друг друга о здоровье 
(сывлёх ыйтнё) в следующем порядке% [природа > по-
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года > урожай > домашние животные > сельские но-
вости > род > семья > собеседник (его здоровье: бла-
гополучие и т?д?)]? 

Полные: пространные формы диалогов-приветствий 
зафиксированы: к сожалению: в небольшом количестве: 
чаще встречаются свернутые варианты? В этнографи-
ческих материалах: собранных Н?И? Золотницким: 
Н?И? Ашмариным: Г?Т? Тимофеевым и др?: можно об-
наружить такие относительно краткие варианты диало-
гов-приветствий: как% 

_ Сывё пурёнатёр-и$ «Здорово живете ли$» 
_ Аван-ха: хёвёрён сывё пурёна==.-и$ «Да: хорошо: 

ваши здорово живут ли$» 
_ Аван-ха: ш.к.р турра! «Хорошо: слава богу!» 

[Тимофеев 1972: 169]? Но полные формы вполне можно 
реконструировать по фрагментам: выявив общую для 
фольклора Востока закономерность сужения образов 
при приветствии% 

Гость% Аван-и? 
Хозяин% Аванах-ха??? Хёвёр м.нлерех? 
Гость% Аптёрасах каймастпёр-ха? Хёвёр чиперех пу-

рёнатёр-а? 
Хозяин% Чиперех-ха: аванах??? 
Гость% Ырё-сывах-и? 
Хозяин% Аптрамасть: лайёхах пурёнатпёр-ха??? 
Гость% Лашу-.н\ чиперех пуль? 
Хозяин% Чиперех-ха? 
Гость% М.н =.нни пур? 
Хозяин% Эй: м.н =.нни пултёр пир.н? Пурнатпёр-ха 

п.р тик.с? 
Гость% +.н. хыпар пур-и? 
Хозяин% Тавах Турра! Хыпар-хёнар =ук? 
Гость% Ял-йыш тик.сех тёрать пуль? 
Хозяин% Эй: тик.сех: тик.сех! и т?д? 
При освещении вопросов: связанных с формами 

диалогов-приветствий: следует иметь в виду: что необ-
ходимо отличать ситуации: при которых происходит 
приветствие% одно дело в повседневной: обиходной 
жизни: при мимолетной встрече (краткий вариант): 
другое _ при специальном визите посидеть: побеседо-
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вать: третье _ когда приходят в гости (или звать в 
гости и т?п?)? В последних двух случаях ритуал при-
ветствия наиболее пространный: полный: детальный? 

Подобные приведенным классическим вариантам 
диалоги-приветствия в настоящее время встречаются в 
речи представителей старшего поколения: хорошо 
знающих друг друга и долгое время не встречавшихся? 
Они существуют в языке: но в разговорной речи до-
минируют эллиптированные предложения: а потому при 
мимолетной встрече чуваши чаще всего приветствуют 
друг друга ВСЭО _ предложениями: состоящими из 
одного-двух слов? Если в первом случае аксакалы при-
ветствуют друг друга% 

_ +\ретре? _ +\рекелетп.р-ха! Хёвёр м.нле чупатёр? 
_ Чупкалатпёр-ха та??? Сир.н таврара м.нле унта??? 

+анталёк пит аптёратмасть-и? 
_ Юлашки вёхётра аванах-ха??? Пит алхасмасть??? 

Хёвёрён кунта м.нлерех??? +умёр юхтарса =унё те==. 
те: сире тёкак к\мен пул. ? 

_ +ёвасса =ур. те: пир.н яла питех лекмен: к\рш. 
ялта шар курнисем нумай??? Тырри-пулли сир.н аванах 
пулать пул.: =апман капансем те лара==. пуль? 

_ Ш.к.р турра: хальл.хе вы=ё лармастпёр??? Саппас 
та пур??? Хёвёра та Турё тыр-пул енчен к\рентермест 
пул.-ха? 

_ ,л.крех тырё-пулё сахал туса илнисем пулка-
латч.=??? Хал.: мухтав Турра: хамёра =име те: сутма та 
=итет??? 

_ Выльёх-ч.рл.х .рчевл. пуль? 
_ Турри парать: .не выльёх та: лаша та: сурёх та 

.рчет??? +ич-сакёр =ул каялла выльёха =.р хапхинчен 
кёларнёранпа инкек тавраш килсе =улёхман??? и т?д?: то 
во втором случае происходит примерно такое привет-
ствие-диалог% 

_ (Киле) ка(я)т(ё)н-и? «(Домой) идешь ли?» (воз-
вращающегося домой)? 

_ Кая(тё)п (=ав)! «Иду (вот)!» 
В речи современных чувашей при мимолетной 

встрече в основном встречаются свернутые единицы: 
содержащие лишь последние: относящиеся к самому 
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собеседнику (адресату обращения) вопросы-приветствия: 
подобные следующим% 

1) при встрече двух мужчин: спешащих: идущих в 
разные стороны% 

_ М.нле унта: чиперех-и$ _ Чиперех-ха! «Как там: 
благополучны ли$ _ Благополучны!»; 

2) употребление ВСЭО живущим не по соседству 
или в другом населенном пункте человеком: идущим к 
родным: знакомым: в адрес сидящих на улице (идущий 
приветствует первым)% 

_ Ларатпёр-и$ _ Ларатпёр-ха! Килсе курас-и$ _ 
Килсе курас тер.м.р-ха! «Сидим$ _ Да: сидим! Решили 
навестить$ _ Да вот: навестить решили!» [Турмыши 
2000] (ВСЭО средненизовых чувашей)* 

3) та же ситуация: только фиксация употребления 
ВСЭО низовыми чувашами% 

_ Ларатпёр$ _ Ларатпёр! «Сидим$ _ Сидим!»; 
4) употребление ВСЭО в адрес приходящих из дру-

гого населенного пункта или улицы: части села сидя-
щими или повстречавшимися на пути людьми% 

_ Килетп.р$ _ Килетп.р! «Идем [сюда]$ _ Идем!» 
[Шаймурзино 2001] (ВСЭО низовых чувашей) и т?д? 

Современный чувашский язык содержит как ВСЭО: 
не зависимые от возраста и пола собеседника: ситуа-
ции: времени дня и года и т?д? единицы: так и зави-
симые от них? Эти черты присущи практически ВСЭО 
всех языков: но: в отличие от них: чувашским ВСЭО 
свойственна поливариативность? В роли формулы при-
ветствия могут выступать единицы практически всех 
неслужебных частей речи (в основном _ прилагатель-
ные: а также в определенных ситуациях встречаются 
ВСЭО тематической группы «Формулы приветствия»: 
образованные от числительных (Икс.рех? «Лишь вдво-
ем?» при приветствии работающим и т?д?): местоиме-
ний (Эс.-и? «Ты ли?» при неожиданной встрече 
и т?д?): наречий (Анаталла? «Вниз?» при приветствии 
идущему в часть села: считающуюся нижней или спус-
кающемуся по склону и т?д?) и т?п? 

По мнению Н?И? Егорова: в каждом языке име-
ются выражения и слова: служащие для приветствия? 
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Они являются закрепившимися в речи клише? У чу-
вашей ВСЭО: распространенные в речи: разделяются 
на несколько групп% чуваш знакомых: друзей привет-
ствует одним образом: незнакомых _ по-другому; про-
сто идущего человека – при помощи одних формул: 
работающих людей – других; на улице приветствует 
одним способом: войдя в жилище – другим и т?д? 
[Егоров 2002: 1]? 

В «Энциклопедии этикета» [ЭЭ 2001] также указы-
вается на зависимость выбора приветствия в России от 
нескольких обстоятельств% от половой принадлежности 
и возраста человека: от степени близости общающихся? 
В данной работе указывается на то: что у осетин: аб-
хазов и многих других народов Кавказа нейтральному 
русскому «здравствуйте» соответствует до тридцати 
приветствий в зависимости от ситуации (приветствие 
гостя: путника: охотника: старшего по возрасту: ровес-
ника: женщины или мужчины) [ЭЭ 2001: 119]? 

Кроме вышеуказанных особенностей ФРЭ в чуваш-
ском языке существуют возвышенные формулы вопроса 
и сниженные формулы ответа (в ситуации речевого 
контакта с равным): но возвышенные формулы встреч-
ного вопроса-приветствия? При встрече просящий здо-
ровье: т?е? приветствующий: постоянно стремится воз-
высить: оказать почет приветствуемому: а себя прини-
жает: но не выходит за рамки приличия? Таким обра-
зом: складывается подобный приводимому диалог% 

«Хозяин% Шёллём: м.нлерех чупатёр унта$ «Брат 
[младший]: как бегаете там? (в знач? «Как здоровье 
[твое и родных]?»)»? 

Гость% М.н чупни .нт.??? +ул х.рринчи ясмёк пек 
пурёнкалатпёр =ав??? Кам \ркенмест _ к.рсе таптать? 
Анчёк =ури те пулин х\рипе =апса хёварать??? Хёвёр 
тата м.нле =.м.рттерет.р? «Какие бега уж??? Поживаем: 
как чечевица при дороге??? Кто не ленится _ заходит 
и топчет? Даже пробегающий щенок норовит хвостом 
ударить??? Сами-то как поживаете?» 

Хозяин% Кёштёртаткаласа пурёнатпёр-ха =апла??? 
хуллен-хуллен???: урлё выртана тёрёх =авёркаласа??? 
«Поживаем вот: волоча ноги??? потихоньку??? поперек 
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лежащее вдоль перекладывая» и т?д?» (в данном диало-
ге приведена поговорка% пурнё= =ул х.рринчи ясмёк 
пек «жизнь: как у чечевицы при дороге (т?е? плохая)» 
[ЧРС 1985: 650]) или% 

Гость% М.нле =.м.рттерет.р-ха? «Как поживаете?» 
Хозяин% Кёштёртататпёр май.пен: =.м.рттерме 

пир.н??? Хёвёр м.нле чупатёр тата? «Шаркаем поти-
хоньку: нам ли греметь??? Сами-то как бегаете???» 
и т?д? [ЛАЕ: папка «К.реке»]? 

Существует еще одна особенность%? в основном 
ВСЭО чувашского языка: употребляемые для приветст-
вия: имеют форму вопроса? Но есть и приветствия-
(благо)пожелания: среди которых встречаются традици-
онные (вёй патёр! «пусть [Бог] даст силы!»: Турё пу-
лёштёр! «пусть [Бог] даст помощи!»: =арану илпекл. 
пултёр! «луга [твои] да будут изобильными!» и  т?д?) 
и приобретенные: т?е? заимствованные из контактиро-
вавших языков (ырё кун! «добрый день!»: салам алей-
кум! «мир вам / тебе!» и т?д?)? 

Как и у многих других народов (особенно восточ-
ных): ВСЭО в чувашском языке дифференцированы в 
зависимости от ситуации употребления: пола и возрас-
та произносящего приветствие: а также от места и 
времени употребления? 

Наиболее часто приветственные ВСЭО употребляют-
ся при входе в чье-либо жилище и при встрече на 
улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
_ Сывё-и$ Аван пурёнатёр-и-ха$ «Здоровы ли$ Хо-

рошо живете ли$»: те говорят Аван-ха: килех??? «Хо-
рошо: проходи???» [Тимофеев 1972: 158]: или же очень 
часто встречаются такие приветствия: как% 

_ Сывё пурёнатёр-и$ _ Аван-ха: хёвёрён сывё пу-
рёна==.-и$ _ Аван-ха: ш.к.р турра! «Здорово живете 
ли$ _ Хорошо: ваши здорово живут ли$ _ Хорошо: 
слава богу!» [Тимофеев 1972: 169]; 

_ Чиперех-и$ _ Чиперех-ха! / Аптрамастпёр-ха! / 
Лайёхах пурёнатпёр-ха! / Й.ркеллех-ха! «Благополучны 
ли$ _ Благополучны! / Не плохи! / Хорошо живем! / 
В порядке!» и т?д? [Турмыши 2001]* 
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_ Кил-йышсем сывах-и? _ Атя: килех??? Сывах-ха! 
«Здоровы ли домочадцы? _ Давай: проходи??? Здоровы 
[пока]!»* 

_ Лайёх-и? «Здоров ли: здравствуй???» [Никольский 
19191: 107]* 

_ Лайёх пурёнатён-и? «Как поживаешь?» [Николь-
ский 19191: 147]* 

_ Сывё-и? «Здоровы ли?» [Никольский 19191: 182] 
и т?д? 

Если чуваш в первый раз входит в новый дом 
своего знакомого: то приветствует хозяев% 

_ Ник.с пит. пултёр! «Фундамент крепким пусть 
будет!» (фиксация ВСЭО чувашей этнографической 
группы анатри «низовые»? _ А?К?) [Волков 1966: 208]* 

_ Ник.с =ир.п пултёр! «Фундамент прочным пусть 
будет!» и 

_ Ник.с тип. пултёр! «Фундамент сухим пусть бу-
дет!» (этот вариант может быть поздним явлением? 
Вполне вероятно: что он образовался от «ник.с пит. 
пултёр»? С течением времени значение слова пит. 
«прочный» перестало пониматься носителями среднени-
зового диалекта и вместо него начали употреблять со-
звучное слово тип. «сухой»? _ А?К?) [Турмыши 2001]* 

_ Пюрт хутла полтыр (в совр? орф? П\рт хётлё 
пултёр! (приветствие чувашей этнографической группы 
тури: или вирьял: «верховых»? _ А?К?)) «дом крепок да 
будет и поместителен» (приветствие хозяину нового 
дома) [Михайлов 1972: 95] и т?д? 

При проведении обряда: праздника: пира первых 
гостей хозяин встречает или у ворот на улице: или во 
дворе? Остановившись у ворот или войдя во двор: 
гость приветствует встречающих хозяев% 

_ Аван пурёнатёр-и: пурте сывё =\ре==.-и-ха$ («Хо-
рошо живете ли: все здорово ходят ли$» _ А?К?): а те 
перед воротами или во дворе отвечают Аван-ха: к.рер 
п\рте??? («Хорошо: войдем в дом???» _ А?К?): а после 
входа в дом и хозяева: и присутствующие гости при-
ветствуют вновь прибывших Кил.рех! Кил.рех! («Захо-
дите! Заходите!» _ А?К?) [Тимофеев 1972: 175_176]? 
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ВСЭО получили широкое распространение в текстах 
художественной литературы? В произведениях чувашских 
поэтов и писателей: например: в пьесах П?Н? Осипова: 
встречается много примеров употребления ВСЭО% 

_ Ирт.рех: ирт.рех! «Проходите: проходите!??» [Оси-
пов 1980: 30]* 

_ +\ре==.-и$ «Здоровы ли? (букв? «ходят ли?»)» 
[Осипов 1980: 35]: а также приветствия гостей хозяе-
вам% 

_ Лайёх =\ре==.-и: кил ху=исем$ «Хорошо живут 
ли: хозяева дома$» [Осипов 1980: 33] и т?д? 

Во время обряда: праздника представители других 
народов также употребляют различные ВСЭО? При 
этом встречаются и сходства: и незначительные расхо-
ждения между формулами приветствия в чувашском и 
других тюркских языках как Урало-Поволжья: так и 
других регионов? 

Описывая ситуацию приема гостей: Л?Т? Бабаханова 
обращает внимание на то: что: соблюдая правила тра-
диционного застольного этикета узбекского народа: 
«хозяева дома: заходя каждый раз в помещение: где 
находятся гости: приветствуют их словами% Хуш келиб-
сиз! «Добро пожаловать!» Это может повторяться бес-
конечное множество раз? Заходя с улицы в дом: узбе-
ки всякий раз приветствуют находящихся в помещении: 
независимо от того: что коммуниканты уже виделись и 
приветствовали друг друга» [Бабаханова 1992: 30]? 

Согласно «Узбекско-русскому словарю»: формулы 
«Хуш келибсиз!: Хуш келдингиз! «Добро пожаловать!» 
(говорятся при встрече и после того: как гости уся-
дутся)» [УзбРСл 1988: 526]? 

Чуваши: войдя в жилище другого чуваша: хозяина 
дома: его семью приветствуют выражениями% 

_ +\рет.р-и$ (букв? «ходите ли вы$») «Здравст-
вуйте!»* 

_ +\ре==.-и$ (букв? «ходят ли они$») «Здравствуйте!»* 
_ Лайёхах чупа==.-и$ (букв? «хорошо бегают ли 

они$» _ А?К?) «Здравствуйте!» [Тимофеева 2001: 32]* 
_ Ырё ху=исене тайма пу=! «Почтенным хозяевам 

низкий поклон!» (приветствия гостя) [ЧРС 1982: 629]* 
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_ Салам алейкк.м! «Мир вам!» (традиционное на-
чало приветственного слова гостя) [ЧРС 1982: 340]* 

_ Syvё-i? (букв? «[ты есть] здоров$») «добрый день!» 
[Scherner 1977: 113] и т?д? 

В случаях употребления единиц =\ре==.-и$ и чу-
па==.-и$ (кроме них употребительны пурёна==.-и$ (букв? 
«живут ли?»): сывла==.-и$ (букв? «дышат ли?») и неко-
торые др?): при непосредственном обращении вместо 
глаголов 2 лица: единственного или множественного 
числа используются  глаголы 3 лица: множественного 
числа? Это объясняется тем: что при приветствии под-
разумеваются не только присутствующие в данное вре-
мя на данном месте: но и другие члены семьи: все 
люди: относящиеся к этому роду: но в силу каких-
либо обстоятельств не присутствующие в момент при-
ветствия? По нашему мнению: это явление ВСЭО чу-
вашского языка восходит к магической: заклинательной 
функции языка? Согласно исследованиям Р?О? Якобсона: 
«в традиционной модели языка??? различались только 
эти три функции _ эмотивная: конативная и реферан-
тивная? Соответственно в модели выделялись три 
«вершины»% первое лицо _ говорящий: второе лицо _ 
слушающий и «третье лицо» _ собственно некто или 
нечто: о ком (о чем) идет речь? Из этой триады 
функций можно легко вывести некоторые добавочные 
функции? Так: магическая: заклинательная функция _ 
это: по сути дела: как бы превращение отсутствующего 
или неодушевленного «третьего лица» в адресата кона-
тивного сообщения» [Якобсон 1975: 200]? 

Согласно исследованиям XIX в?: «Чувашин: входя в 
дом единоплеменника: говорит хозяевам% Саламалик! 
чиберь (или лайых) порнад’-и? «Мир вам! хорошо ли 
поживаете?» Замечательно: что эту фразу у Чуваш 
принято говорить именно только при входе в дом: но 
никак ни на базаре: ни на дороге: ни на улице» [Зо-
лотницкий 1875: 211]? 

Дома: в каком-нибудь здании: помещении чуваши: 
кроме вышеприведенных формул: часто употребляют 
вопросы-приветствия: зависящие от ситуации и роли 
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человека? Войдя в дом: гости обычно приветствуют 
хозяев% 

_ Аван-и(-ха)? «Здоров(ы) ли?»* 
_ +\ретни? (букв? «Ходишь ли?») «Здоров ли?»* 
_ Сывах пурна==.-и? (букв? «Здорóво ли живут?») 

«Здоровы ли?»* 
_ Лайёхах (е чиперех) =\рет.р-и? (букв? «Хорошо 

(или благополучно) ходите ли?») «Здоровы ли?»* 
_ Чиперех-и? (букв? «Благополучны ли?) «Здоровы 

ли?»* 
_ Лайёхах (е чиперех) чупа==.-и? (букв? «Хорошо 

(или благополучно) бегаете ли?») «Здоровы ли?»* 
_ Салам: йёмёкём??? «Привет: сестра [младшая 

моя]???»* 
_ Ман килес! М.нле пурнатёр(-ха)? «Я пришел! Как 

живете?»* 
_ М.н .=ле==.-ха? (букв? «Что делают?») «Здравст-

вуйте!»* 
_ Аван пурнатёр-и-ха? (букв? «хорошо живете ли?») 

«Здравствуйте!»* 
_ Сывё пурнатёр-и? (букв? «здорóво (не болея) жи-

вете ли?») «Здравствуйте!» и т?д? 
Интересно замечание Н?В? Никольского по поводу 

употребления единиц со значением приветствовать: со-
держащих элемент чуп ту «целовать»% «целовать _ чуп 
ту: тута ту: салам пар: пырсан? 

Чувашские соответствия: приведенные ученым: пере-
водятся% чуп ту «целуй» (низ? и ср?-низ? диал?): тута 
ту «целуй» (верховой диал?): салам пар «передай салам 
(привет)»: пырсан «сывё-и?» тесе кала «приходя (к ко-
му-л?): говори «здоров ли?» и чуп туни «целование» 
(низ? и ср?-низ? диал?): ырё сёмах калани (кам патне 
те пулин пырса к.рсенех) «произношение доброго сло-
ва (сразу после входа к кому-либо)»: тута туни «цело-
вание» (верх? диал?)? 

Со временем люди могут поменяться ролями% вче-
рашний гость может стать хозяином дома: принимаю-
щего гостей: а также сотрудником учреждения: куда 
пришли посетители и т?д? В данной ситуации хозяева 
встречают гостей соответствующими ситуации выраже-
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ниями? В повседневной жизни самыми употребительны-
ми являются приветствия хозяев% 

_ М.н =ёмёлпа килт.н? «По какой нужде пришел?» 
[Никольский 19191: 188]* 

_ Кил.рех! Кил.рех! (букв? «Проходите! Проходи-
те!») «Здравствуйте!»* 

_ Атьёр: ирт.р! (букв? «Пойдем: проходите!») 
«Здравствуйте!»: а также ВСЭО: употребляемые хозяе-
вами в ответ на приветствие гостей% 

_ Чиперех-ха: кёштёртаткалатпёр??? Хёвёр епле-ха? 
«Здоровы [пока]: живем потихоньку??? Сами как живете?»* 

_ Аван-ха: килех??? (букв? «Хорошо: проходи же???») 
«Здравствуй! Проходи!»* 

_ Атьёр: ирт.р? Ларёр-ха т.пелерех: тем =ёмёлпачч. 
.нт.? (букв? «Давайте: проходите? Усаживайтесь ближе 
к переднему углу: с каким же делом были?») «Здрав-
ствуйте! Проходите вперед? Что вас к нам привело?»* 

_ Кил.рех! Турё пулёшнипе сывах-ха! «Здравствуй-
те! С божьей помощью здоровы [пока]!» и др? 

Кроме вышеприведенных ВСЭО: при встрече ожи-
даемых гостей хозяева могут приветствовать их% 

_ Килех: хёна: к.тсе ывёнтём сана! «Проходи: 
гость: устал ждать тебя!»* 

_ Кил.рех: кил.рех! Па=ёртанпах к.тетп.р! «Проходи-
те: проходите! С давнего времени (т?е? давно) вас ждем!»* 

_ Килях: килях! Килмест.н те пуль тесе шутла-
нёчч.??? К.тсе илт.м.рех сана! (букв? «Проходи: прохо-
ди! Не придешь: наверное: говоря думали??? Дождались 
все же тебя!») «Здравствуй! Мы уж думали: что ты не 
придешь??? Дождались тебя!»* 

_ Кил.рех: кил.рех! Хывёнёр??? Ирт.р шололло! 
(букв? «Проходите: проходите! Раздевайтесь??? Проходите 
вовнутрь!») «Здравствуйте! Раздевайтесь??? Проходите 
вперед!» и др? 

Часто приходят люди: появления которых в данное 
время не ожидали? В подобной ситуации проявляется 
или радушие (если следовать правилам этикета): или 
недовольство: осуществляется холодный прием? Так как 
нас интересуют ВСЭО: то к произносимым в данной 
ситуации относятся% 
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_ И-и! Х.рсем киле==.! Ирт.рех: ирт.рех??? (букв? 
«о-о! Девушки идут! Проходите: проходите???») «Ой! 
Девушки идут! Здравствуйте???»* 

_ О-о! Камсем киле=! Кил.рех: кил.рех??? (букв? «о-
о! Кто такие идут! Проходите: проходите???») «О-о! Ка-
кие люди! Здравствуйте???»* 

_ М.нле килме п.лт.р! Тах=анах курман вит??? 
(букв? «как прийти догадались! С давних времен не 
виделись ведь???») «Здравствуйте! Сколько лет: сколько 
зим???»* 

_ Пёх-ха: =ухалнё =ынсем тупённё! М.нле килсе 
курас тер.р! (букв? «смотрите-ка: пропавшие люди на-
шлись! Как придя увидеть решили!») «О: пропавшие 
люди! Здравствуйте!» и т?д? 

Человеку свойственно болеть? Посещающий комнату 
или палату больного (особенно тяжелобольного) чаще 
всего употребляет формулы: носящие вдохновляющий: 
шутливый оттенок% 

_ Сывала==.-и? (букв? «выздоравливают ли?») «Здрав-
ствуйте!»* 

_ Чупа пу=ларёр-и-ха? (букв? «бегать начали ли 
уже?») «Здравствуйте!»* 

_ Сывлёх(у)сем м.нле? (букв? «здоровья (ваши) ка-
кие?») «Здравствуйте!»* 

_ Ч.р(.)ле пу=лани-ха? (букв? «оживать | выздорав-
ливать начал ли уже?») «Здравствуй(те)!»* 

_ Чирлисем ч.р(.)ле==и-ха? (букв? «больные ожива-
ют | выздоравливают ли уже?») «Здравствуйте!»* 

_ Сывалса пыра==и-ха? (букв? «выздоравливая идут 
ли уже?») «Здравствуйте!» и т?д? 

Во время визита мы нередко попадаем в ситуации: 
когда обитатели данного жилища обедают? По чуваш-
ским традициям: нельзя не приглашать гостя за стол? 
Согласно записям Н?И? Ашмарина: «у чуваш есть обы-
чай сажать за стол всякого вошедшего в избу во время 
обеда или ужина» [Ашмарин I: 272_273]? И при привет-
ствии обедающим ответной фразой часто является при-
ветствие-приглашение сесть за стол и пообедать вместе? 

Соответственно книге «Школа вежливости»: чуваш 
должен вести себя следующим образом% «Если вошел в 
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чье-либо жилище в то время: когда семья обедает: на-
до: как только переступил порог: остановиться (не 
проходить вперед) и: поприветствовав домочадцев% Апат 
тутлё пултёр! «Еда вкусной пусть будет!» _ ждать от-
вета хозяев дома Эс каланё пек пултёр! Кил апата 
пир.нпе! «Пусть будет так: как ты сказал! Иди обе-
дать с нами!»? 

По чувашскому обычаю: даже если обеденный стол 
скуден: все равно гостя приглашают поесть? Тот: по 
обыкновению: всегда отвечает% «Ман =иес килмест» _ 
«Я не хочу есть»? Но если сильно проголодался: при-
говаривая% «Чуваши ставить себя выше хлеба не ве-
лят»: _ устраивается за столом» [Васильев 1994: 22]? 

По словам Г?Н? Волкова: Е?В? Васильева и других 
ученых: чуваши приглашали гостей за стол даже то-
гда: когда у них в данный момент из продуктов бы-
ли лишь хлеб и вода? Е?В? Васильев утверждает: что 
«с древних времен чувашские шурсухалсем «аксакалы» 
учили% «Хёнана кил.нте =ёкёр ч.лли е шыв =е= пул-
сан та с.тел хушшине ларт («Даже если в твоем до-
ме есть только ломоть хлеба или вода: все равно 
пригласи (букв? «посади») гостя за стол»? _ А?К?)» 
[Васильев 1994: 21]? 

Материалы конца XIX _ начала XX века: зафик-
сированные Г?Т? Тимофеевым: доказывают то же самое% 
«???Если придет-войдет человек: вытаскивает сундук и 
кладет (хозяин дома? _ А?К?) его на стол: говорит% 
«кил-ха: =ёкёр умне лар» (букв? «иди-ка: садись перед 
хлебом»)* если сказать «ларас мар-ха: м.н» (букв? «не 
садиться: что ли»): говорит% «епле =ёкёртан аслё пула-
тён?» (букв? «как старше (выше) хлеба можешь быть?») 
и против воли силой усаживает? Пришедшего к себе 
человека никто без хлеба (в знач? «без угощения»? _ 
А?К?) не отпускает» [Тимофеев 2002: 94]? 

У чувашей немало ВСЭО: употребляемых для при-
ветствия принимающим пищу? Наиболее распространен-
ными из них являются% 

_ Апат тутлё пултёр! «Пусть еда вкусной будет!»* 
_ Апач. тутлё пултёр! «Пуст еда [его] вкусной бу-

дет!» и ВСЭО: подчеркивающие название какого-либо 
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продукта питания? В разных источниках: изученных 
нами: зафиксированы следующие ВСЭО% 

_ Апат =има вёй патёр! _ Тавах: апата кил! (букв? 
«еду есть [бог] пусть силы даст!» _ «Спасибо: на обед 
иди [к нам]!»? _ А?К?) «Хлеб да соль!» _ «Милости 
просим!» [Ашмарин I: 273]* 

_ Апат тутлё пултёр! _ Апат =име кил! (букв? «еда 
вкусной пусть будет!» _ «Еду есть иди!»? _ А?К?) 
«Хлеб да соль!» _ «Милости просим (с нами пообе-
дать)!» [Ашмарин I: 273* Никольский 19191: 16]* 

_ Апач. тутлё пултёр! (тур? Afiyet olsun!) (букв? 
«еда [его] вкусной пусть будет!»? _ А?К?) «Приятного 
аппетита!» [Дегтярев: Лебедев 1996: 122]* 

_ Прем.к. тутлё пултёр! «Пряник [его] вкусным 
пусть будет!»* 

_ Кукёл. тутлё пултёр! «Пирог [его] вкусным пусть 
будет!»* 

_ Яшки тутлё пултёр! «Суп [его] вкусным пусть 
будет!»* 

_ Чей. тутлё пултёр! «Чай [его] вкусным пусть бу-
дет!» [Турмыши 2001_2003] и т?д? 

Иногда встречаются примеры: когда нарушаются 
правила этикетного общения? Н?И? Ашмарин приводит 
и объясняет такую ситуацию% 

_ Апат тутлё пултёр! _ Ес калар.ш пултёр! «Да 
будет вкусен ваш обед!» _ «Да будет так: как ты ска-
зал!» Так отвечают пришедшему: если не хотят при-
гласить его пообедать» [Ашмарин I: 273]? Это явление 
не присуще чувашам и: скорее: исключение из правила? 
Неприглашение пришедшего к себе человека за стол 
почти не встречалось? Приведенный Н?И? Ашмариным 
образчик _ фиксация нехарактерного для чувашей яв-
ления? Вот примеры из литературы% 

1) из пьесы П?Н? Осипова: жившего в двух исто-
рических эпохах (в дореволюционный и постреволюци-
онный периоды истории) и хорошо знавшего традици-
онные чувашские обряды: обычаи: нравы и т?д? В его 
комедии «Ик. каччён п.р шухёш» («У двух парней 
одно на уме») имеется такой отрывок% 
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«Михаля? ???Хёнана апат лартмасёр яракан марчч. 
чёвашсем? 

Михаил? ???У чувашей отпускать гостя: не угостив: 
не принято» (перевод наш? _ А?К?) [Осипов 1980: 36]* 

2) из труда «Тёхёръял» («Девятиселье»)% «+ын пыр-
сан-килсесс.н: чёваш никама та =ёкёр умне те пулин 
лартмасёр кёларса ямалла мар тата? Ним.н пулмасан 
та: тип =ёкёр та пулин касса хурать вара «Если при-
шел человек: чувашам свойственно не отпускать чело-
века: не угостив хотя бы хлебом (букв? «не посадив 
перед хлебом»? _ А?К?)? Даже если ничего нет: хотя 
бы черствый хлеб нарежет» [Тимофеев 2002: 106]? 

На подобные приветствия гостей существуют ответ-
ные ВСЭО: употребляемые хозяевами? Чувашам свойст-
венно отвечать на приветствие% 

а) приглашением присоединиться к обеду% 
_ Апата кил! «Обедать иди!»* 
_ П.рле апат =име кил! «Вместе обед есть иди!»* 
_ Апат =име кил! (букв? «еду есть иди!» _ А?К?) 

«Милости просим (с нами пообедать)!» [Ашмарин I: 
273* Никольский 19191: 16]* 

_ Кил-килях! _ тесе кала==. «Иди: иди же! _ гово-
рят» [Ухсай 1977: 127] и: как показывают наши на-
блюдения% 

б) благодарностью и приглашением% 
_ Тавах: апата кил! (букв? «спасибо: на обед иди [к 

нам]!»? _ А?К?) «Милости просим!» [Ашмарин I: 273]* 
_ Спа==ип: апат =име кил! «Спасибо: обед есть 

иди!» [Турмыши 2001]* 
_ Тавах! Кил п.рле апат =име! «Спасибо! Иди 

вместе обед есть!» [Турмыши 2002] и т?д? 
Существуют ВСЭО: употребляемые во время обеда 

в том случае: когда хозяева приветствуют гостя рань-
ше него или после приветствия гостя хозяевам вместе 
с приглашением за стол и благодарностью за привет-
ствие-пожелание приятного аппетита% 

_ Ну: хуняма савать сана! «Ну: свекровь (теща) 
любит тебя!»* 

_ Хуняму савать те сана! «Свекровь (теща) [твоя] 
ну и любит тебя!»* 
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_ Ну: пулас хуняму сава-ать сана-а! «Ну: будущая 
свекровь (теща) и лю-юбит тебя-я!»: а также% 

_ П.лсе =\рен вара эс! «Зная же [когда приходить] 
ходишь ты!»* 

_ Хё=ан килмеллине п.лсе =\рен вара эс! «Зная же: 
когда приходить: ходишь ты!» и т?д? [Турмыши 2002]? 

Как показывают наблюдения: последнему настойчи-
вому предложению присоединиться к обедающим в чу-
вашском языке соответствуют формулы% 

_ +ёкёртан аслё пулма хушман! «Быть старше 
(выше) хлеба не велено!»* 

_ +ёкёртан аслё пулма хушма==.! «Быть старше 
(выше) хлеба не велят!»* 

_ Апатран аслё пулма==.! «Старше (выше) пищи не 
бывают!» или «Старше (выше) пищи себя не ставят!»* 

_ Епле =ёкёртан аслё пулатён? «Как старше (выше) 
хлеба можешь быть?» и т?д? 

После таких слов мало кто решится отказаться от 
приглашения? Даже если пришедшие сыты и не хотят 
есть: они обязательно присоединяются к обедающим и: в 
основном: только пробуют поставленную на стол пищу? 

При возвращении из гостей после больших празд-
ников встречных приветствуют% 

_ Тавссийе «будь здоров» [Никольский 19191: 206]* 
_ Тавсси! «слава угощению!»* 
_ Тав сёя! «слава угощению!»* 
_ Тавсси! Хёнана кайрём! «Слава угощению! В 

гости ходил!» и т?д? 
Согласно труду Г?Т? Тимофеева «Тёхёръял» («Девя-

тиселье»): чуваш: даже когда возвращается из гостей: 
всегда думает% «этемме култарса ан ларччёр _ сёра 
сакки сарлака: те==.» (букв? «людей смеша [дети] пусть 
не сидят _ лавка пива широка: говорят»? Что означает 
«дети что-либо не натворили бы: пока мы в гостях 
пиво пьем»? _ А?К?)? Но внешне он не проявляет бес-
покойства% вместе с другими возвращающимися поет: 
желая выразить почтение: уважение выпитому пиву? 
Встречных же приветствует «тавёсье» («слава угоще-
нию»? _ А?К?)» [Тимофеев 2002: 121]? 
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В старину в жизни чувашей приветственная ФРЭ Тав 
сёя! «Слава угощению!» и его варианты были широко 
распространены? При возвращении с праздника чуваш 
всех встречных приветствовал% «Тавсси!» (тав сие: тав 
сёя: тавёся: тавёсье: тавёссе: тавёсси: тавёссийе и т?д?)? 

Н?И? Ашмарин так описывает приветствие чуваша 
встретившимся на дороге% «???Сёра .=се таврённё чохне: 
кама корнё: =авна порне те: шапка илсе% тавёсси! тесе: 
иртсе кайа==.» [Ашмарин XIII: 142] (букв? «когда воз-
вращаются: выпив пива: кого видят: тех всех: снимая 
шапку и приветствуя% тавёсси «слава угощению»: про-
ходят дальше») или% «тавссе тесе сёра .=се таврённё 
чух хир.= пулнё =ынна кала==.? Хир.= пулнё =ынни 
калать% тавах силлекене: тет» [Ашмарин XIII: 149] 
(букв? «тавссе говорят: когда возвращаются: выпив пи-
ва: и видят идущего навстречу человека? Идущий на-
встречу человек говорит% тавах силлекене «спасибо 
угощающему»)* «.=к.-=ик.рен таврённё чухне м.н т.л 
пулаканне п.р тавссийе! те==.? ,=к.-=ик. вёхёт.нче тула 
тухса к.рсен: алёкран тухса к.рсенех% тавссийе! те==.» 
[Ашмарин XIII: 150] (букв? «при возвращении с празд-
ника всем встречающимся говорят тавссийе! «слава 
угощению!» Если во время праздника кто-либо выйдет 
на улицу и войдет или выйдет за дверь и войдет: то 
ему говорят тавссийе!»)? 

По возвращении из гостей хозяин дома первым при-
ветствовал «духа-хранителя домашнего очага» х.рт-сурт? 
Он входил в дом и говорил% «тав сие: х.рт-сурт» (букв? 
«слава угощению: х.рт-сурт») и: сразу после этого: часть 
гостинцев: передаваемых принимавшей гостей семьей для 
не посетивших праздник или обряд людей: бросал за 
печку: на печку или во все четыре угла дома? 

Исследования второй половины XIX _ начала ХХ 
века показывают: что приветствие возвращающихся 
из гостей чувашей х.рт-сурт’у носил повсеместный 
характер% 

1) по возвращении из гостей дед Н?М? Охотникова 
всегда обращался к х.рт-сурт’у: говорил% «тавссе: 
х.ртсурт»? Так он благодарил х.рт-сурт’а за то: что 
тот хранил в целости и сохранности его дом во время 
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его отсутствия и оберегал от несчастий» [НА ЧГИГН? 
Отд? II? Т? 142? С? 32]* 

2) при возвращении из гостей (букв? «выпив пива»): 
войдя в дом: сразу же говорят% тавсси: х.рт-сорт!: толь-
ко потом приветствуют свою семью [Ашмарин XIII: 150]* 

3) «тав сийа: х.рт-сорт: чипер =иса килт.м.р (букв? 
«слава угощению: х.рт-сурт: благополучно поев верну-
лись»? _ А?К?) (Благодарность духу х.рт-сорт по воз-
вращении из гостей)» [Ашмарин XIII: 136]* 

4) «Если хозяин приходит домой из чужого дома: 
или с пира: или с гуляния: входя через дверь: снимает 
шапку и: несмотря на то: есть ли дома кто или нет: 
прежде всего приветствует домового с такими словами% 

Х.рт-сурт: тав сие! 
Х.рт-сурт: приветствую! («Мир благодарности»)? 
И только после этого обращается к домашним% 
Ача-пёчам: тав сие! 
Дети мои: приветствую!?? 
Раньше так было и среди северных чувашей: одна-

ко: когда хозяин возвращался вместе с женой: допус-
тим: из гостей: заходя в избу: жена всегда первой 
приветствовала домового% 

Х.рт-сорт: тав сия! 
Х.рт-сорт: спасибо за угощение! 
(Кажется: такая форма приветствия более ориги-

нальна: чем южночувашская: так как его значение бо-
лее прозрачно)» [Месарош 2000: 30_31]? 

Как указывалось ранее: приветствия наиболее часто 
употребляются дома: на улице? При встрече на улице 
чуваши обычно употребляют такие формулы: как% 

_ Ё=талла? «Куда?»: «В какую сторону?»* 
_ Кайрён-и? «Идешь ли?»* 
_ Каймалла-им? «Надо идти ли?»* 
_ Васкатён-им? «Спешишь ли?»* 
_ Нумайлёха-и? «Надолго ли?»* 
_ Ин=етех-и? «Далеко ли?»* 
_ Хуланалла-им? «В город ли?»* 
_ Килт.н-им? «Пришел ли?»* 
_ Хуларан-и? «Из города ли?»* 
_ Кайрёр-и? «Идете ли?»* 
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_ Ларатпёр? «Сидим?» и т?д? 
Чувашами также употребительны% Шыва каятён-и? 

«За водой идешь ли?»: Шыв патне-и? «К воде ли?»: 
Шыв кирл. пулч.-им? «Вода понадобилась ли?» 

Приведенные и многие подобные ФРЭ являются: на 
наш взгляд: сообщениями: «основное назначение кото-
рых _ установить: продолжить или прервать коммуни-
кацию: <???> привлечь внимание собеседника? <???> Эта 
направленность на контакт: или <???> фатическая функ-
ция: осуществляется посредством обмена ритуальными 
формулами или даже целыми диалогами: единственная 
цель которых _ поддержание коммуникации» [Якобсон 
1975: 201]? 

Человек не всегда может планировать: предположить: 
что в какой-то момент: в какое-либо определенное время 
он встретится с кем-либо? Бывают ситуации: когда не-
ожиданно сталкиваешься с человеком: которого длитель-
ное время не видел и не предполагал: что встретишь 
именно в данное время: на этом месте? В ситуации не-
жданной встречи часто употребительны такие ВСЭО% 

_ Ара: эс.-и ку? «Неужели это ты?»* 
_ Эсех-и ку? «Ты ли это?»* 
_ Ой: хё=антанпа сана курманчч.! «Ой: с каких 

пор тебя не видел!»* 
_ Ой: Света!?? Хё=антанпа сана курманчч.! _ Ва-

лентина!?? Эс.-и ку? «Ой: Света!?? С каких пор тебя 
не видела! _ Валентина: ты ли это?»* 

_ О-о! Кама курап эп? Салам! «О_о! Кого я ви-
жу? Привет!»* 

_ Ой! Кам ку? Сана кунта курап тесе шутламан! 
«Ой! Кто это? Не думал: что тебя здесь встречу!» 
и т?д? 

У чувашей сформировалось немало ВСЭО: упот-
ребляемых для приветствия работающим людям? Од-
ной из самых распространенных является Вёй патёр! 
«Бог помочь!»? 

Согласно мнению Г?Н? Волкова% а) «приближаясь 
к работающим: чуваш говорил сам: требовал того же 
и от детей% «Вёй патёр!» _ «Пусть силы прибавятся!» 
<???> «Пусть будет так: как ты говоришь: _ отвечали 
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работающие: _ иди: вместе поработаем!» [Волков 
19661: 207]* 

б) «проходя мимо косарей на лугу: чуваш не ог-
раничивался традиционным пожеланием трудящемуся 
(«Пусть силы прибавятся!»): но высказывал еще и 
специальное для этого случая пожелание% «+арану ил-
пекл. пултёр: утту тухё=лё пултёр!» _ «Пусть луга 
будут изобильны: пусть сено будет урожайным!» [Вол-
ков 19661: 208]* 

в) «подобным же образом приветствовали и сеяте-
ля% не ограничивались тем: что высказывали пожелание 
«Пусть силы прибавятся!» _ но еще говорили слова: 
которые предназначались именно для этого случая% 
«П.р п.рч.рен _ пин п.рч.!» _ «Из одного зерна _ 
тысяча зерен!» [Волков 19661: 208]* 

г) «возвращающегося с грузом (с дровами: с сеном 
и т?п?) приветствовали пожеланием% «Перекет пул-
тёр!» _ «Пусть будет экономно!» [Волков 19661: 208] 
(первоначально слово перекет означало «изобилие: бо-
гатство* достаток» [ЧРС 1985: 285])* 

д) «проходя мимо людей (группы) разговаривающих 
о чем-то или обсуждающих: чуваш говорил% «Канаш 
п.рле пултёр!» _ «Пусть совет будет общий!» Ему отве-
чали% «Иди: посоветуемся вместе!» [Волков 19661: 208]? 

Нами было замечено: что употребление ВСЭО Вёй 
патёр! «Пусть [бог] даст силы!» (Г?Н? Волков: рассмат-
ривая с атеистической точки зрения: пишет: что дан-
ную формулу надо понимать как «Пусть силы приба-
вятся!»: т?к? крестьянин не надеялся на Бога: а только 
на себя: на родственников и односельчан? _ А?К?) и 
Тур(ё) пулёштёр! «Пусть бог поможет!» зависит от 
времени суток: и у чувашей разных этнографических 
групп употребляется в разное время? Так: например: в 
Янтиковском районе Чувашской Республики (чуваши 
анат енчи «средненизовые») работающих чуваши до 
обеда приветствуют ВСЭО Вёй патёр! «Пусть [Бог] 
даст силы!»: а после обеда _ Тур(ё) пулёштёр! «Пусть 
бог поможет!» [Турмыши 2001]* в Батыревском районе 
Чувашской Республики (чуваши анатри «низовые») и 
утром: и днем (до и после обеда) занятых работой 
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людей приветствуют ВСЭО Вёй патёр!: а вечером: пе-
ред закатом солнца _ Турё пулёштёр! «Пусть бог по-
может!» [Шаймурзино 2001]? 

Кроме перечисленных примеров: для приветствия 
работающим людям употребляются ВСЭО% 

_ ,=\ ёнса пытёр! «Пусть дело будет удачным!»* 
_ Тырри ёнса пултёр! «Пусть зерно удастся!»* 
_ Утту лайёх =улёнтёр! «Пусть сено хорошо косит-

ся!» [Тимофеева 2001: 51] и т?д? 
В Янтиковском районе нами зафиксированы факты 

«наказания» (словесного) за неправильное употребление 
ВСЭО% если кто-либо до обеда работающих людей при-
ветствовал: употребляя формулу Тур(ё) пулёштёр!: а по-
сле обеда Вёй патёр!: то скромные трудящиеся отвечают 
Хёвна кунта патёр! «Пусть [бог] даст тебя самого к нам 
[в помощь]!»: а работники «без комплексов»: острые на 
язык: обычно приветствуют «провинившихся» Upa tytsa 
hyllatёr! «Пусть [тебя] поймает и изнасилует медведь!» 
[Турмыши 2001]? Это: вероятнее всего: образовавшееся 
сравнительно недавно явление: но интересен сам факт 
употребления разных формул приветствия работающим 
людям в зависимости от времени суток? 

Широко распространены также приветствия-пожелания 
начинающему работу или какое-либо дело Аллу =ёмёл 
пултёр! «Пусть рука твоя легкой будет!»* Аллу-уру =ёмёл 
пултёр! «Пусть рука-нога твоя легкой будет!»? 

В чувашском языке распространены приветствия-
пожелания как отправляющимся в баню: так и воз-
вращающимся оттуда? По утверждению Г?Н? Волкова: 
«отправляющемуся в баню говорили не только тради-
ционное% «Ёшши тутлё пултёр!» _ «Пусть пар будет 
вкусным!»: но еще и добавляли% «Мунчи к.ленче: 
мил.к. пур=ён: чул. мерчен: ёшши шерпет пултёр!» 
<???> _ «Пусть баня будет стеклянная: веник шелковый: 
каменка коралловая: пар медовый!» [Волков 19661: 208]? 
Широко распространены и такие ВСЭО: как% 

_ Шём-шакку =ёмёл пултёр! «Пусть тело [твое] бу-
дет легким [на подъем]!»* 

_ Шём-шакку канл. пултёр! «Пусть тело [твое] бу-
дет спокойным!» [Тимофеева 2001: 52]* 
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_ Сыппа кайтёр! «Пусть идет [на пользу] суставам!»* 
_ Ёшши сипл. пултёр! «Пусть жар [его] полезным 

будет!»; 
_ Сипл. пултёр! «Полезным пусть будет!» [Турмы-

ши 2002]: а также в последнее время встречаются 
кальки и прямые заимствования русских формул% 

_ Ёшши =ёмёл пултёр! «Пусть пар будет легким!» 
[Тимофеева 2001: 52] (калька из русск? С легким паром!)* 

_ С легким паром! [Турмыши 2001]? 
Как было отмечено выше: употребление приветст-

венных формул зависит и от времени суток? Чувашам 
свойственно употребление не зависящих от времени су-
ток ВСЭО: таких: как% 

_ М.нле пурёнатёр? «Как живете?»* 
_ Ачёрсем м.нле чупа==.? «Дети как бегают?» [Юх-

ма 1990: 225]* 
_ Атьёр: ирт.р? Ларёр-ха т.пелерех: тем =ёмёлпачч. 

.нт.? «Давайте: проходите? Присаживайтесь ближе к 
переднему углу? С каким-то делом наверное?» [Юхма 
1990: 129] и т?д? 

Но встречаются примеры употребления ВСЭО: зави-
сящих от времени суток: подобных зафиксированному 
в значении «Доброе утро!» в книге «Тёхёръял»% 

_ Чипер =ывёртёр-а? _ Килех: килех* аван 
=ывёртёмёр-ха??? «Хорошо спали? _ Проходи: проходи* 
хорошо спали???» [Тимофеев 1972: 157]? 

Сопоставив чувашские ВСЭО с примерами тюркских 
языков Передней и Средней Азии и Алтая: можем без 
особого труда выявить характерные для них формулы? 

В настоящее время в системе ВСЭО чувашей: та-
тар: башкир: алтайцев: узбеков: казахов и т?д? широко 
распространенными являются следующие формулы% 

чув? Сывё-и? (букв? «здоров ли?») «Здравствуй!»* 
(букв? «здоровы ли?») «Здравствуйте!»* 

куманд? Эзен! (букв? «здоровый») «Здравствуй!» 
[РКумандР 1990: 13]* 

куманд? Эзен ок тар! (букв? «здоровым еще стой» 
(в знач? «живи»)) «Здравствуйте!» [РКумандР 1990: 13]* 

куманд? Эзеннер! (букв? «здоровые!») «Здравствуйте!» 
[РКумандР 1990: 13]* 
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узб? Тузукмисиз! (букв? «здоровы (не больны) ли 
вы?») «Хороши ли Вы?» [Бабаханова 1992: 28]? 

чув? Лайёх-и? (букв? «хорош ли?») «Здравствуй!»* 
(«хороши ли?») «Здравствуйте!»* Лайёх тёратёр-и? 
(букв? «хорошо стоите ли?») «Как поживаете?»* 

алт? Jакшы ба! (букв? «хорош ли?») «Здравствуй!»* 
алт? Jакшылар! (букв? «хорошие!») «Здравствуйте!» 

[РАлтР 1990: 15]* 
алт? Jакшы ба??? (букв? «хорошо ли???») «Здравст-

вуйте???» (начало приветственного диалога) [РАлтР 
1990: 14_15]* 

узб? Яхшимисиз! (букв? «хороши ли вы?») «Здравст-
вуйте!»* 

теленг? Jакшы тураар ба??? (букв? «хорошо стоите 
ли???») «Хорошо ли живете???»: «Как живете???» [РАлтР 
1990: 14_15] и т?д? 

Как и многие другие народы: чуваши употребляют 
связанные с обозначением времени суток ВСЭО? 
А?Е? Горшков рекомендует употреблять формулы Ырё 
кун пултёр! «Добрый день пусть будет!» и Ырё ка= 
пултёр! «Добрый вечер пусть будет!» в следующее 
время% в 6_16 часов _ Ырё кун пултёр!* в 16_6 ча-
сов _ Ырё ка= пултёр! [Горшков 1997: 80_81]? 

Как видим: ученый не упоминает об употреблении 
ВСЭО Ырё ир пултёр! «Доброе утро пусть будет!»? И 
это справедливо? Эта формула начала укрепляться в 
речи чувашей лишь в последнее время под влиянием 
средств массовой информации? 

Тот факт: что у чувашей не было приветственного 
клише: подобного «Ырё ир (пултёр)!» «Доброе утро!» 
и др?: и что они начали укрепляться в речи чувашей 
лишь в последние три-четыре десятилетия: доказывается 
многими чувашскими учеными [Васильев 1995: 17* 
Горшков 1997: 81 и др?]? 

Кроме утреннего приветствия Ырё кун пултёр! 
«Добрый день пусть будет!»: распространены% 

_ М.нле =.р ка=рён? (букв? «как ночь перешел?») 
«Доброе утро!»* 

_ Ыйху тутлё пулч.-и? (букв? «сон твой вкусным 
был ли?») «Доброе утро!»* 
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_ Ирхи салам! (букв? «утренний привет!») «Доброе 
утро»* 

_ Ыйху тутлё пулч.-и: кукка? _ +ем=е т\шек 
=инче п.р енне выртнё та =аплах =ывёрнё: п.рре те 
=аврёнса выртман! (букв? «сон твой вкусным был ли: 
дядя? _ На мягкую перину лег одним боком и так 
спал: ни разу не перевернулся!») «Как спалось: дядя! _ 
Очень хорошо!»* 

_ Ирхи салам сана: Павлик тусём! _ Ырё кун 
пултёр: савни=.м! (букв? «утренний привет тебе: Пав-
лик: друг мой! _ Добрый день пусть будет: любимая!») 
«Доброе утро: Павлик! _ Доброе утро: любимая!»* 

_ Чипер =ывёртёр-а? _ Килех: килех* Аван 
=ывёртёмёр-ха??? (букв? «благополучно спали ли? _ 
Проходи: проходи* да: хорошо спали???») «Доброе ут-
ро! _ Здравствуй!» и т?д? 

_ Лайёхах кантёр-и? _ Лайёхах? Хёвёр м.нле? _ 
Аванах (букв? «хорошо отдохнули (спали) ли?) _ Хорошо? 
Вы как [отдохнули (спали)]? _ Хорошо) «Хорошо ночева-
ли ли?» _ «Хорошо? Вы как ночевали? _ Хорошо»* 

алт? Jакшы кондоор бо? _ Jакшы? Слер jакшы 
кондоор бо? (букв? «хорошо отдохнули (спали) ли?) _ 
Хорошо? Вы хорошо отдохнули (спали) ли?) «Хорошо 
ли ночевали?» или «Как ночевали?» _ «Хорошо? Вы 
как ночевали?» [РАлтР 1990: 15]? 

Образованные чуваши в настоящее время нередко 
употребляют формулы Ырё кун (пултёр)! и Ырё ка= 
(пултёр)! ВСЭО и кальки из русского языка день ото 
дня укрепляют свои позиции в речи и языке чувашей? В 
алтайском языке и его диалектах функционируют свои% 

а) «Добрый день!» (Не табыш! (букв? «Какой 
звук?») «Какие новости?» _ «Jок? Слерде не табыш?» 
(букв? «Нет? У вас какой звук?») «Нет? Какие новости 
у вас?»)* 

б) «Добрый вечер!» (Не j\рет? Байагы кийнинде не 
j\рет?  (букв? «Что новое? Давешнего после что но-
вое?») «Что нового после давешнего?» _ «Jок? Слерде 
не j\рет?» (букв? «Нет? У вас что новое?») «Нет? Что 
нового у вас?» [РАлтР 1990: 15]? 
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Подобные ВСЭО употребляются и чувашами? В от-
личие от алтайских: в чувашском языке они употреби-
тельны независимо от времени суток? 

По словам Н?И? Егорова: «интересны мотивировки 
употребления алтайцами выражений% «Не табыш? _ 
Jок?» (чув? букв? «М.н сасё?» _ «+ук»)? И чуваши 
говорят% «М.н сас-хура пур?» _ «Ним те =ук» е «Сас-
хура (хыпар) =ук» («Какие новости есть?» _ «Ничего 
нет» или «Слухов (новостей) нет»? Почему? Если ново-
стей нет _ стоит мирное время% войны нет: болезни: 
мор не распространены: никаких бедствий не было» 
[Егоров 2002: 2]? 

Л?Т? Бабаханова утверждает: что «во многих восточ-
ных языках: в том числе в турецком: в речевом этикете 
приветствия отсутствует такое клише: как «Доброе утро!»? 
Соответственно используется приветствие «Пусть будет ус-
пешно ваше утро!»: то же самое в отношении «Добрый 
день!» _ «Хорошие Вам дни!» [Бабаханова 1992: 28]? 

Выбор ВСЭО также зависит и от возраста комму-
никантов? В речи представителей старшего поколения: 
как показывают наши наблюдения: встречаются наибо-
лее архаичные: традиционные ВСЭО? Это поколение 
чувашей почти не употребляет выражения типа Ырё 
кун (пултёр)!: Ырё ка= (пултёр)!: исключение составля-
ют представители интеллигенции? При приветствии 
младшим по возрасту: особенно детям: часто выраже-
ния произносят мягким тоном: прибавляя частицы атя: 
-чч.: -ха или же «если хотят приветствовать: проявляя 
нежность: заботу: вместо формы 2 лица единственного 
числа употребляется форма 1 лица множественного 
числа» [Андреев 1964: 83]% 

_ Ну: м.нле =ывёртёмёр? (букв? «ну: как спали 
мы?») «Доброе утро!»* 

_ М.нле сывлатпёр? (букв? «как дышим мы?») 
«Здравствуйте!»* 

_ М.нле =\ретп.р-ха? (букв? «как же ходим мы?») 
«Здравствуйте!»* 

_ Атя: ирт-ха малалла! «Айда: проходи вперед!» 
и т?д? 
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Среднему и молодому поколениям свойственно при-
ветствовать друг друга% 

_ Салам! (букв? «мир!») «Привет!»* 
_ Сывлёх! (букв? «здоровье!») «Здравствуй!»* 
_ Ырё кун! «Добрый день!»* 
_ Ырё ка=! «Добрый вечер!»* 
_ Салам пултёр! (букв? «мир / привет пусть бу-

дет!») «Здравствуй(те)!»* 
_ М.нле пурна(тё)н? (букв? «как живешь?») «Как 

жизнь?»* 
_ Сывлёхсем м.нле? (букв? «здоровья какие?») 

«Здравствуй(те)!»* 
_ ,=сем м.нле? (букв? «дела как?») «Как дела?»* 
_ Сывлёх суна(тё)п! (букв? «здоровья желаю») 

«Здравствуй(те)!»* 
_ Чиперех-и? (букв? «благополучен / благополучны 

ли?») «Здравствуй(те)!»* 
_ Здравствуйте! и т?д? 
Основываясь на результатах наблюдений: можем ут-

верждать: что в речи данного поколения чувашей 
функционируют как традиционные чувашские ВСЭО: 
так и заимствованные из русского? По словам 
А?Е? Горшкова: старших по возрасту нельзя приветст-
вовать: употребляя такие ВСЭО: как Салам! «Привет!»* 
Салам калас! (букв? «привет сказать») «Приветствую!»* 
Курманни ми=е =ул! (букв? «невидение сколько лет») 
«Сколько лет: сколько зим!»: их приветствуют% 

_ Сывё-и? (букв? «здоров(ы) ли?») «Здравствуй(те)!»* 
_ Сывлёх сунатёп! (букв? «здоровья желаю») «Здрав-

ствуй(те)!»* 
_ Ырё ир пултёр! (букв? «доброе утро пусть бу-

дет») «Доброе утро!»* 
_ Ырё кун пултёр! (букв? «добрый день пусть бу-

дет») «Добрый день!»* 
_ Ырё ка= пултёр! (букв? «добрый вечер пусть бу-

дет») «Добрый вечер!»* 
_ Здравствуйте! [Горшков 1997: 80]? 
При шутливом приветствии употребительны% 
_ Салам алейкум! (букв? «мир вам!») «Здравствуй!»* 
_ Здравия желаю! 



 

 

 

91 

_ Салют(ик)! 
_ Приветик! 
_ Здорово! и т?д? 
Исследователи утверждают: что выбор ВСЭО зави-

сит от пола коммуникантов? Как нами было замечено: 
мужчины при приветствии женщин употребляют такие 
выражения: как% 

_ Здравствуйте! 
_ Сывё-и? (букв? «здорова ли?») «Здравствуй!»* 
_ Сывлёх сунатёп! (букв? «здоровья желаю!») 

«Здравствуй!»* 
_ Ырё кун (пултёр)! «Добрый день (пусть будет)!»* 
_ Ырё ка= (пултёр)! «Добрый вечер (пусть будет)!» 

и т?д? 
Чувашские женщины и при общении между собой: 

и при приветствии мужчин употребляют выражения% 
_ Сывё-и? (букв? «здорова ли?») «Здравствуй!»* 
_ Сывлёх сунатёп! (букв? «здоровья желаю!») 

«Здравствуй!»* 
_ Ырё кун (пултёр)! «Добрый день (пусть будет)!»* 
_ Ырё ка= (пултёр)! «Добрый вечер (пусть будет)!» 

и т?д? 
_ Салам! (букв? «мир») «Привет!»* 
_ М.нле пурна(тё)н? (букв? «как живешь?») «Как 

жизнь?»* 
_ Сывлёхсем м.нле? (букв? «здоровья какие?») 

«Здравствуй!»* 
_ ,=сем м.нле? (букв? «дела как?») «Как дела?»* 
_ Чиперех-и? (букв? «благополучен ли?») «Как де-

ла?» и т?д? 
Материалы других тюркских языков указывают на 

наличие сугубо мужских ВСЭО? Например: в киргиз-
ском языке только мужскими являются выражения% 

_ Саламатсынарбы? / Саламатбы? _ Саламатчылык! 
(букв? «Здоровья ваши ли? | Здоровье ли?» _ «Здоровье 
[имеющие]!») «Здравствуйте! _ Здравствуйте!» [Садыкбе-
кова 1982: 137]* 

_ Саламатсыннарбы? _ Саламатчылык! (букв? «Здо-
ровья ваши ли?» _ «Здоровье [имеющие]!») «Здравст-
вуйте! _ Здравствуйте!» [Тимофеева 2001: 31]* 
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_ Салом алейкум! / Ассалом алейкум! / Ассалам 
алейким! _ Алейкум ассалам! / Алейкиме салам! (букв? 
«Мир вам!» _ «И вам мир!» [Садыкбекова 1982: 137]* 

_ Салом алейкум! / Ассалом алейкум! _ Алейкум 
ассалом! / Алейкум салом! (букв? «Мир вам!» _ «И вам 
мир!» [Тимофеева 2001: 31]) «Здравствуйте! _ Здравст-
вуйте!»? 

ВСЭО: употребляемые только женщинами% 
_ Амансызбы? / Амансынарбы? _ Аманчылык! 

(букв? «Хороши ли вы? | Хороши ваши ли?» _ «Хо-
рошо имеющие есть!») [Садыкбекова 1982: 137] «Здрав-
ствуйте! _ Здравствуйте!»* 

_ Амансызбы? _ Аманчылык! (букв? «Хороши ли 
вы? _ Хорошо имеющие есть!») [Тимофеева 2001: 31] 
«Здравствуйте! _ Здравствуйте!»? 

В чувашском языке подобных существенных отли-
чий в употреблении ВСЭО обнаружить не удалось? 
Можем лишь указать на тот факт: что мужчины: осо-
бенно хорошие знакомые: употребляют по отношению 
друг к другу «грубые»: «фамильярные» формы: кото-
рые обычно носят шуточный характер (в старину име-
ли другое значение)? К примеру: такие: как% 

_ Салам: вилме маннёскер! «Привет: забывший 
умереть!»* 

_ Эс халь те вилмен-и! «Ты до сих пор не умер!» 
и т?д?: а также кальки и прямые заимствования из 
русского языка% 

_ Здорово! _ Здоровее видали!* 
_ Здоров: что ли! и т?д? 
В речи современных сельских жителей мы часто 

слышим такие приветствия: как% 
_ Эс халь те вилмен-и! «Ты до сих пор не 

умер еще!»* 
_ Халь те пурнатна-ха! «До сих пор живешь ли?»* 
_ Эс халь те пурнатна! «Ты до сих пор живешь?» 

и т?д? [Турмыши 2001]: которые воспринимаются или 
как грубые (фамильярные): или шуточные формы при-
ветствия? Но встречаются примеры восприятия данных 
форм как оскорбительных% некоторые люди обижаются: 
а некоторые отвечают подобными же приветствиями? 
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При знакомстве с запретами: табу чувашского народа 
становится очевидной истинная причина употребления 
подобных формул приветствия? 

Как известно: «чувашам в старину запрещалось об-
ращаться друг к другу по собственному имени: назы-
вать своими именами некоторых животных: а также 
вещи: природные явления и т?д? Называние волка (каш-
кёр)% тукмак «дубина»: тукмак х\ре «дубина хвост»: 
употребление вместо собственного имени: терминов род-
ства (их у чувашей более шестидесяти) и т?д? связаны с 
данными запретами? Употребление приведенного 
Н?А? Андреевым примера Эс. хал. те вилмен-=ке! «Ты 
что: до сих пор не умер!» связано с действиями предо-
хранения от сглаза и называнием обратного: противно-
го: зеркально противоположного действительно предпо-
лагаемому желанию: действию» [Кузнецов 20022: 57]? 

ВСЭО в виде вопроса в чувашском языке восходят 
к традиционному верованию: мифологии: согласно кото-
рым силы зла всегда находятся рядом: хотя невидимы? 
Как известно: они из параллельного мира: зеркально 
противоположного нашему? Вследствие этого: если при 
приветствии пожелать собеседнику добра: благополучия 
и т?д?: то они услышат и сделают все наоборот? По-
этому: вместо приветствия-пожелания: восточные народы 
употребляют приветствие-вопрос: приводя в заблуждение 
нечистую силу: или же как бы приветствуют: желая 
скорой смерти (Халь те вилмен-и? «До сих пор не 
умер?»: Хал. те пурнатн-а? «До сих пор живешь?»): а 
на самом деле: вынуждая нечистую силу делать все на-
оборот: продлевают жизнь адресату такого приветствия? 

В настоящее время подобные «высказывания наобо-
рот» употребляются при обращении к малолетним де-
тям: к новорожденным? Например% 

_ Тьфу! Сёнсёркка! «Тьфу! Безликий!»* «Тьфу: без-
образный»; 

_ Тьфу! Каккаскер! (букв? «Тьфу! Грязеподобный») 
«Тьфу! Запачканный!» и т?д? [Турмыши 2000]? 

В зависимости от межличностных отношений также 
наблюдается дифференциация ВСЭО? Так: друзья: близ-
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кие люди друг друга приветствуют: кроме приведен-
ных: формулами% 

_ Чиперех-и? (букв? «благополучен ли?») «Как 
дела?»* 

_ Х.р\лл. салам! «Горячий привет!»* 
_ Лайёхах-и? (букв? «хорошо ли?») «Как дела?»* 
_ Аван-и? (букв? «хорошо ли?») «Как дела?» и т?д? 
Просто знакомым людям свойственно употребление 

формул% 
_ Сывё-и? (букв? «здоров ли?») «Здравствуй(те)!»* 
_ Ырё кун (пултёр)! «Добрый день (пусть будет)!»* 
_ Ырё ка= (пултёр)! «Добрый вечер (пусть будет)!» 

и т?д? 
_ Сывлёхсем м.нле? (букв? «здоровья какие?») 

«Здравствуй(те)!»* 
_ Пурнё=сем м.нле? (букв? «жизни какие?») «Здрав-

ствуй(те)!»* 
_ ,=сем м.нле? (букв? «дела как?») «Как дела?»* 
_ Чиперех-и? (букв? «благополучен ли?») «Как де-

ла?» и т?д? 
Незнакомые коммуниканты: в основном сельской ме-

стности: в большинстве случаев приветствуют друг друга% 
_ Ё=талла? «Куда?»: «В какую сторону?»* 
_ Каймалла-им? «Надо идти ли?»* 
_ Ин=етех-и? «Далеко ли?»* 
_ Килес-и? «Прийти ли?»* 
_ Кайрёр-и? «Идете ли?»* 
_ Ларатпёр? «Сидим?» и т?д? 
_ Ырё кун (пултёр)! «Добрый день (пусть будет)!»* 
_ Ырё ка= (пултёр)! «Добрый вечер (пусть будет)!»; 
_ Вёй патёр! «Пусть [бог] даст силы!»* 
_ Турё пулёштёр! «Пусть бог поможет!»* 
_ ,=лес-и? «Работать ли?»* 
_ Сывлёх сунатёп! «Желаю здоровья!» и т?д? 
В данной ситуации нередко употребляется форма 

второго лица множественного числа по отношению к 
одному человеку (Вы- форма обращения)? 

Знакомые: но находящиеся в конфликтной ситуации: 
обычно проходят: не здороваясь: или сухо приветству-
ют друг друга: часто не глядя в глаза: заимствован-
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ными из русского Страсте! Привет! Здорово! или же 
арабским Салам! «Привет!»? Но представителям интел-
лигенции свойственно не афишировать свои отношения: 
поэтому: если даже между ними далеко не дружелюб-
ные отношения: интеллигенты приветствуют друг друга: 
не проявляя отрицательных эмоций? 

Нами было подчеркнуто: что у чувашей: как и у 
многих народов Востока: встречается большое число 
ВСЭО? На наш взгляд: большой интерес представляют 
приветственные выражения: зафиксированные исследова-
телями в середине XIX _ начале XX вв? 

В напечатанном в первой половине XIX века труде 
В?П? Вишневский приводит следующие примеры% 

1) «вы’й-бáдыръ (совр? орф?% вёй патёр? _ А?К?) 
«бог в помощь»? Поговорка: употребляемая при встрече 
с работающим человеком» [Вишневский 1836: 85]* 

2) «сывга «здравствуй» [Вишневский 1836: 154]? Эта 
единица может быть% а) искаженной формой пожелания 
здоровья чихающему Сывлёха! «На здоровье!»* б) отве-
том на приветствие Сывё-и? «Здоров ли?» _ Сыв(ё)-ха! 
«Здоров!» (сыв(ё)-ха! звучит [сыв(ё)-ðа] из-за позицион-
ного звонкого звучания глухих согласных между двумя 
гласными и между сонорным и гласным в чувашском 
языке)* в) искаженно зафиксированной формулой при-
ветствия Сыв(ё)-и-ха! «Здоров ли?»* 

3) «тавá-санá «здравствую тебе» [Вишневский 
1836: 163]? 

По мнению профессора Н?И? Егорова: чуваши в 
старину не употребляли такого распространенного в на-
стоящее время в среде интеллигенции приветствия: как 
Сывлёх сунатёп! «Здоровья желаю!» Вместо него было 
распространено приветствие Сывлёх ыйтатёп! «Здоровья 
прошу!» (подразумевается [Турёран сана валли] сывлёх 
ыйтатёп! «[У бога для тебя] здоровья прошу!»)? 

Такая формула приветствия в недавнем прошлом 
действительно имела место в жизни: что доказывается 
примерами из% 

а) «Русско-чувашского словаря» Н?В? Никольского% 
«Поздороваться _ сывлёх ыйт* алё пар (т.л пулсан): 
тайёл» [Никольский 19091: 415]* 
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б) «Краткого чувашско-русского словаря» этого же 
ученого% 

1) «пурнё= ыйт _ «здороваться» («спрашивать о 
жизни»)» [Никольский 19191: 148]* 2) «сывлёх ыйт _ 
«здороваться» [Никольский 19191: 182]* 

в) этнолог Г?Б? Матвеев также помнит: что в его 
родной деревне (д? Дальние Сормы Канашского рай-
она* чуваши анат енчи «средненизовые»): когда он был 
еще ребенком: старшие часто приветствовали друг дру-
га формулами: содержащими элементы% «сывлёх ыйта-
тёп» и «пурнё= ыйтатёп» [Матвеев 2003]? 

В трудах Н?В? Никольского нашли место также 
приветствия: содержащие компонент тав в значениях 
«привет* приветствие»? В настоящее время оно в ос-
новном употребляется в значениях «спасибо: благодарю* 
благодарность»: хотя во время застолий встречается 
употребление и в других значениях: например% 

1) тав «поклон* привет* ???тав ту ёна «поклонись 
ему»* тав сире хёна-в.рле «привет вам: добрые гости» 
[Никольский 19191: 206]* 

2) тав ту «здороваться» [Никольский 19191: 234] (у 
Н?И? Ашмарина% «тав-ту «приветствовать» [Ашмарин 
XIII: 137])* 

3) вёл =ын вара .реч.пе тав-туса (совр? орф? тав 
туса? _ А?К?) .рет пу=ласа ярать «а тот человек: по 
порядку: приветствует другого и таким образом начи-
нает ряд (приветствий)» [Никольский 19191: 54]? 

В «Кратком чувашско-русском словаре» 
Н?В? Никольского зафиксированы также ВСЭО: широко 
распространенные в настоящее время? Например% 

_ Сывё-и? «здоров ли?» [Никольский 19191: 182]* 
_ Лайёх-и? «здоров ли?»: «здравствуй» [Никольский 

19191: 107]* 
_ Салам «поклон* привет»* салам яр «послать при-

вет»* салам кала «сказать: говорить приветствие» [Ни-
кольский 19191: 160]* 

_ Вёй патёр! «бог на помочь!» [Никольский 
19191: 35]? 

Богатый материал по истории: этнографии: языку 
и т?д? чувашского народа: собранный Н?В? Николь-
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ским: а также материалы: приведенные В?П? Вишнев-
ским: хранятся в Научном архиве Чувашского госу-
дарственного института гуманитарных наук [НА ЧГИГН? 
Отд? I? Т? 40 (182): 610]? 

Интересны и другие примеры: зафиксированные на 
рубеже XVIII _ XIX вв? Они отражают употребление 
в значении «кланяться: приветствовать» выражений ка-
лазя посласъ: ирласъ [НА ЧГИГН? Отд? I? Кн? п? 512? 
Инв? № 5187? Л? 1]? В настоящее время их не упот-
ребляют в значениях «здравствуй(те)! привет!»? Вполне 
вероятно: что эти ВСЭО и в то время употреблялись 
в значениях «начать говорить» и «одобрить»: так: в 
каком значении они употребляются и в настоящее 
время? К сожалению: возможные ошибки информаторов 
и исследователей мы не можем проверить? 

Согласно исследованиям Н?И? Егорова: чуваши в 
старину передавали салам «привет» не только так: как 
сейчас: на словах: а вместе со словами передавали и 
сам салам _ завернутый в белый холст куччене= «гос-
тинец»? По словам ученого: в его родной деревне 
(д? Старое Янситово Урмарского района) при приветст-
вии людям преклонного возраста словом Салам! «При-
вет!» те отвечают Тавах! Салам. камран вара? «Спаси-
бо! Но от кого же привет?» Хотя здесь употреблена 
приветственная фраза от имени самого обращающегося: 
пожилые чуваши благодарят за доставленный «привет»? 

Подобный случай описан Н?И? Егоровым в журна-
ле «Ялав» («Знамя»)? В статье «Кала=ма в.ренмелле» 
[«Надо научиться говорить»] он пишет% «К тому вре-
мени: когда я вернулся: мама уже приехала из дерев-
ни? Как только вошел в дверь: я поприветствовал ее% 
«Салам! М.нле =иткелер.р вара эсир?» («Привет! Как 
вы доехали сюда?»)? Мама в ответ начала допыты-
ваться% «Салам.ш.н спа==ипё та: салам. камран вара? 
<??> Ара: эп. кунта килнине никам та п.лтермер. 
пуль-=ке?» («За привет спасибо: но от кого же привет? 
<???> Никто не предупредил: наверное: о том: что я 
сюда приехала?»)? А потом еще говорит% «Улталанё 
пуль сана? Эс «Эсир» те «эсир» тет.н те: п.чченех 
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килт.м-ха эп» («Обманули: наверное: тебя? Ты все 
время твердишь «Вы» да «вы»: а я одна приехала»)? 

???Согласно чувашскому этикету: как бы ты ни 
уважал человека: будет уместным: если обратишься на 
«ты»? А обращение к членам своей семьи на «Вы» _ 
не допустимо? «Вы» _ это канцелярит: [выражение]: 
употребляемое при коленопреклоненном обращении к 
начальникам? Поэтому уместным будет обращение 
членов семьи друг к другу на «ты»? «Вы» _ слово 
без души??? Для чувашей приятно обращение друг к 
другу на «Ты»? Это слово сближает людей: а слово 
«Вы» охлаждает: разлучает людей друг от друга? 
Приветствие «Салам» также было неуместным при об-
ращении к матери? Чуваши передают салам через 
других людей: посылают в письме??? А при встрече 
друг с другом просят здоровье% «Аван-и: лайёх-и: чу-
патёр-и: =\рет.р-и: сывё пурёнатёр-и?» («Хорош[и] ли: 
в порядке ли: бегаете ли: ходите ли: здорово живете 
ли?»)? У нас существуют сотни слов для прошения 
здоровья» [Егоров 1988: 8]? 

В чувашском языке: как и во многих других: 
функционирует немало слов: вошедших из непосредст-
венно и опосредованно контактировавших языков? Го-
воря о заимствованных приветствиях: хотелось бы 
уточнить: что ими являются ВСЭО: содержащие араб-
ские и персидские (аван: салам: салам алейкум и др?): 
монгольские (чипер: илпек): русские (стуру: здоров: 
здрасте: привет) лексические единицы: а также заимст-
вованные через посредство русского языка западноев-
ропейские приветствия (Салют!) и т?д? 

В речи низовых чувашей (частично и у среднени-
зовых) встречается приветствие аван-и? Согласно труду 
Н?В? Никольского: слово аван имеет значения «хоро-
ший: прекрасный* хорошо: прекрасно» [Никольский 
19191: 3]? В произведениях литературы нередко упот-
ребляется широко распространенное в тюркских языках 
приветствие аван_и?% 

1) ???Курак инке? Аван-и? «Тетушка Курак (Грач)? 
Хороша ли?» [Ухсай 1975: 80]* 



 

 

 

99 

2) Атте: аван-и? Сывё-и? «Отец: хорош ли? Здоров 
ли?» [Там же: 90]* 

3) Усал сёмах тула! Ёшши _ сире! Аван-и: ватё-
сем? «Злые слова _ вон! Теплые _ вам! Хорошо ли: 
старики?» [Там же: 182]* 

4) Аван-и? _ илтех кайр. старик? _ Вёй патёр: 
асатте!?? «Хорош ли? _ услышал старик? _ Пусть [бог] 
силы даст: дедушка!» [Юхма 1990: 45]* 

5) Аван-и? _ сывлёх сунч.= ёна ачасем? _ Тур пу-
лёштёр: кинемей? _ «Хороша ли? _ пожелали здоровья 
ей дети? _ Да поможет Бог: бабушка» [Там же: 208]* 

6) Аван-и: _ тер. шур сухалсене?_ Ман килес-ха? 
Епле пурёна==.? «Хороши ли: _ сказал он аксакалам 
(букв? «белым бородам»? _ А?К?)? _ Я пришел (букв? 
«мне прийти же»)? Как живут?» [Там же: 393]? 

ВСЭО аван встречается у многих тюркских наро-
дов? Ср?% 

каз? Амансыз ба! (букв? «хороши ли вы?») «Здрав-
ствуйте!» [Эрлих 1990: 41]: 

каз? Кош: аман болынсыз! (букв? «благополучны: 
хороши ли вы?») «Будьте здоровы!»* 

кир? Аманбы (букв? «хорош(и) ли?») «Здравствуй(те)!»? 
По словам М?Р? Федотова: данная лексическая еди-

ница распространена и в языках крымских татар: тур-
ков: азербайджанцев: уйгур в форме аман [Федотов 
ЭСЧЯ: I: 25]? В?В? Радлов: М?Р? Федотов и другие 

языковеды связывают его с арабским словом ناما 
аман «здорово: в хорошем здравии* безопасность: за-
щита: пардон» [Федотов ЭСЧЯ: I: 25]? 

В?В? Радлов в 1893_1911 годах издал словарь: где 
подробно описал функционирование слова аван в тюрк-
ских языках в конце XIX в? Согласно его труду: слово% 
«аман [Kir? Kas? Krm?: نامآ: <???> άμάν (Osm? Ad?) <???> 

= arab? 1 [ناما) здорово: в хорошем здравии???* аман бол! 
(Kir?) прощай!??* амансыåмы? здоров ли ты??? (Kir?)* са-
лам ол кiжiдiн кiжiгÒ аман (Uig?) (букв? «салам (при-
вет) это от человека человеку приветствие»? _ А?К?)???* 
2) (Osm? Ad?) безопасность: защита: пардон???* Òl-aman 
милость* пардон???» [Радлов 1893: I: 643_644]? 
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М?Р? Федотов утверждает: что слово аван распро-
странено в следующих формах и употребляется в этих 
значениях% 

уйгур? ئ -здоровый: благополучный: не» [аман] ناما
вредимый: сохранный»* ئ -а) здравствуй [аманму] ومذاما
те!* б) здоров ли? [УйгРСл 1968: 51]* 

тур? aman «пощада: милость* жалость» [ТурРСл 
1977: 53]* 

азерб? аман «пощада» [АзербРСл 1985: 33]? 
В?Г? Егоров в «Этимологическом словаре???» [1964] 

указывает на неизвестность этимологии слова аван и 
возможную связь его с новоперс? абадан «населенный: 
обработанный»* «цветущий»* «годный»: с уйгурским 
обдан «хороший»: c киргизским абыдан «очень» [Его-
ров 1964: 19]? 

Немецкий ученый Бернард Шернер чувашское avan 
(«хороший: добрый») рассматривает как вариант слова 
*aman (здоровый* крепкий* полезный* целый: невреди-
мый)? Значение «здоровый* крепкий* полезный* целый: 
невредимый» в чувашском языке распространилось с 
предметов: вещей на людей% «здоровый: крепкий* по-
лезный (человек)» < «здоровый: крепкий: выносливый: 
долговечный: надежный (предмет)»? В языках испове-
дующих ислам тюркских народов (татар: кумыков: ка-
захов: ногайцев: каракалпаков: киргизов: (туркмен): уз-
беков: уйгуров) во многих случаях это арабское суще-
ствительное функционирует как прилагательное? Это: 
конечно же: не случайно% оно образовалось из обще-
употребительного новоперсидского имени прилагатель-
ного% новоперс? *aman «безопасный* надежный: предан-
ный* существующий: действительный* уверенный* мир-
ный: спокойный* здоровый: крепкий* полезный* целый: 
невредимый» (< новоперс? aman «безопасность: надеж-
ность* уверенность* мир: спокойствие: согласие* жа-
лость: милость» < араб?) [Scherner 1977: 144]? 

Х? Паасонен указывает: что распространенное в чу-
вашском слово avan «хороший: добрый» встречается в 
других языках в формах abdan: abadan% в чагатайском: 
турецком (abadan «обработанный: населенный* подхо-
дящий* хороший» [Радлов 1893: I: 624]): в киргизском 
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(abdan «сильный: крепкий: очень» [Радлов 1893: I: 634]) 
[Paasonen 1974: 9]? 

Следующую группу заимствованных выражений 
представляют ВСЭО салам: саламалик: салам алейкум 
и т?д? По объяснению Н?В? Никольского: они перево-
дятся на русский как «поклон* привет* салам йар _ 
послать привет* салам кала _ сказать: говорить при-
ветствие» [Никольский 19191: 160] и «саламалик _ по-
клон* саламалик тав сире _ будьте здоровы» [Николь-
ский 19191: 160]? 

Согласно исследованиям Н?И? Золотницкого: «Чува-
шин: входя в дом единоплеменника: говорит хозяевам% 
Саламалик! чиберь (или лайых) порнад’-и? «Мир вам! 
хорошо ли поживаете?» Замечательно: что эту фразу у 
Чуваш принято говорить именно только при входе в 
дом: но никак ни на базаре: ни на дороге: ни на ули-
це? <???> Таковой обычай должен происходить из глубо-
кой древности и: может быть: заимствован от Хазар: 
которые одновременно держались и еврейской: и христи-
анской: и мохаммеданской: и языческой религий» [Золот-
ницкий 1875: 211]? (Это суждение опровергается совре-
менными исследователями: т?к?: по их предположению: 
если бы это слово было заимствовано от хазар (до 
Х в? н?э?): то в настоящее время имело бы форму са-
лам уликём: саламулик (См? [Scherner 1977: 113_114]))? 

По утверждению Золотницкого (современные иссле-
дователи также придерживаются подобного мнения): 
«полная форма этого и даже священного приветствия 
по-арабски% äс салäму галяйка (или галяйкум) _ «мир 
тебе»: или «мир вам»: а ответ на него% уа галяйка 
(или галяйкум) äс салäм _ «и тебе мир»: или «и вам 
мир» [Золотницкий 1875: 205]? 

Данное ВСЭО встречается у многих тюркских наро-
дов? Как констатирует татарский ученый Ф?Ф? Султанов: 
эту арабскую традиционную формулу приветствия 
¦ссэлÖмгалэйкем! _ ВÖгалÖйкем ÖссÖлÖм! в настоящее 
время в основном употребляют строго придерживающиеся 
религиозных обрядов старики? При этом руки не жмут? 
Иногда это приветствие встречается в речи молодежи 
при шутливом общении [Султанов 1982: 107]? У татар 
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это ВСЭО зафиксировано как ÖссÖламе галÖйкем! 
«здравствуйте!» [АТРСЗ 1965: 745]* ÖссэлÖмгалэйкем! _ 
вÖгалÖйкем ÖссÖлÖм! «Мир вам!» _ «И вам мир!» [Сул-
танов 1982: 107]* ÖссÖламÖгалÖйкем! _ 
ВÖгалÖйкемÖссÖлам! «id?» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 
271] и т?д? 

По утверждению Л?Т? Бабахановой: «в узбекском 
языке в течение дня для всех случаев используется 
приветствие «ассалому алайкум!» (букв? «мир над ва-
ми!») [Бабаханова 1992: 28]? 

Как писал Н?И? Золотницкий в последней четверти 
XIX века: «???обе приветственные арабские фразы (Òс 
салÒму галяйка (или галяйкум) и уа галяйка (или галяй-
кум) Òс салÒм? _ А?К?) у Казанских Татар-мохаммедан: 
особенно у простонародья: равно как и у Башкир: в 
произношении значительно сокращаются пропуском зву-
ков и являются в виде% салям алик’м и ва-алик’м-салям 
(в чув? Òс салÒму галяйка (или галяйкум) > салям 
алик’м > саламалик: саламальник: саламалит? _ А?К?)? 
<???> Крещеные из Татар Чуваши и настоящие Чуваши 
той же местности (в западной части Тетюшского и юго-
восточной Цивильского уездов) приветственную фразу 
сократили в саламалик: а горные Черемисы переделали в 
саламаник» [Золотницкий 1875: 210]? 

Б? Шернер считал: что чувашские саламанник: са-
ламальник: саламалит могли образоваться из татарской 
речевой единицы sÒlam alÒyk [< араб? salamun calayka 
«мир тебе!» > новоперс? salam(un) calayk]: не от со-
кращения *salamalikkёm (<< араб? salamun calaykum) 
[Scherner 1977: 113]? 

С течением времени данное ВСЭО ушло из повсе-
дневной жизни? В настоящее время оно встречается 
только в речи персонажей чувашских народных сказок 
и в приветственной речи старшего дружки жениха _ 
мён к.р\ такмак.? Приветствие саламалик: саламальник 
или саламалит мён к.р\: или глава свадебного поезда 
жениха туй пу=.: произносит в начале своей речи% 
«salamalik является первым словом: которое произносит 
мён к.р\ при прибытии к невесте в своей приветст-
венной речи» [Scherner 1977: 113]? 
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В современной чувашской фольклористике и этно-
графии всю приветственную речь мён к.р\ (или туй 
пу=.) принято обозначать термином «саламалик»? В 
настоящее время чувашские исследователи выделяют 
особый жанр фольклора _ саламалик? 

Н?И? Егоров пишет: что «саламалик _ это отдель-
ная вполне самостоятельная часть комплекса пригово-
ров дружки жениха: приуроченная к самому важному 
эпизоду свадебного ритуала _ приезду поезда жениха 
к родителям невесты»: к тому же «собственно салама-
лик начинается с традиционного стихотворно-
ритмизованного приветствия: являющегося своеобраз-
ным прологом последующего эпического повествова-
ния» [Егоров 1982: 108_109]? 

Исследователями еще в XIX в? зафиксировано не-
мало примеров саламалика? В изданиях XIX _ XXI вв? 
встречаются следующие его примеры% 

 
1) Саламалик поянзане: 
аслынэ бось: кизиньне тава 
(тат? Саламалик байларга: 
олога баш: кечегя тау)? 

«Богатым (вернее _ выс-
шим) привет: старшему 
голова (покорность): 
младшему похвала (лас-
ка)»? 
[Золотницкий 1875: 210_211]? 

2) Саламалик: тав сире! 
,=етри: =иятри: вылятри: 
кулатри: пире к.тсе тёрат-
ри? 

«Саламалик: за ваше здо-
ровье! Пьете ли: едите ли: 
играете ли: смеетесь ли: 
нас ждете ли?» 

[Paasonen 1949: 15* 32]? 
3) Е: саламальник: тав 
сире! 
,=етре-=иетре? 
Вылятра-кулатра? 
Эсир пире к.тетре? 

«Е: саламальник: приветст-
вую вас! 
Пьете ли: едите ли? 
Играете ли: смеетесь ли? 
Вы нас ждете ли?» 

[Тимофеев 2002: 273]? 
То: что это ВСЭО в свое время имело большое 

значение в жизни чувашей: подтверждают и наблюде-
ния Г?Н? Волкова: и примеры из чувашских сказок: 
приведенные Н?И? Ашмариным в «Словаре чувашского 
языка»: где встречаются следующие фрагменты% 
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1) «???Лашине айккарах кокарать те (ача? _ А?К?): 
стариксам патне пырса: .=л.ке илсе% «Аласём-хёй»: _ тет? 
Стариксам% «Апла каламан полсан еп.р сан по=на =иса 
йараттёмёрчч.»: _ те==. (Он (мальчик? _ А?К?) привязал 
в сторонке лошадь: подошел к старикам: снял шапку и 
сказал% «Аласём-хёй»? Старики говорят ему% «Если бы ты 
этого не сказал: то мы тебя погубили бы» (букв? «съели 
бы твою голову»? _ А?К?)) [Ашмарин I: 109]? Н?И? Аш-
марин сделал предположение: согласно которому «привет-
ствие (аласём-хёй? _ А?К?): с которым надо было обра-
титься к старикам-карликам (в сказке): м?б? искаженное 

араб? مكيلعو ملاسلا V? алакким салам») [Ашмарин I: 109]? 
Предположение ученого вполне допустимо: т?к? при при-
ветствии в старину данное выражение широко употреб-
лялось* 

2) «Алеккём (scr? алекём)-салам: асанне!» _ тесе ка-
лат: тет? «Алеккём-салам!: _ темен пулсан п.р хыпёт-
тём»: _ тесе калат: тет? «Здравствуй: бабушка!» _ го-
ворит он? Она сказала% «Если бы ты не сказал мне 
этого приветствия: я бы сразу схватила тебя ртом и 
проглотила» [Ашмарин I: 110]? 

Как уже говорилось: предполагается: что чуваши 
«салам» передавали вместе с гостинцем: или даже сам 
салам был в виде гостинца и его передавали через ка-
кое-нибудь лицо? Это мнение подтверждается примерами 
из удмуртского языка: где встречаются примеры упот-
ребления слова салам в значениях «гостинец: подарок» 
[РУдмСл 1956: 188* УдмРСл 1983: 381]? В последней 
четверти XIX века этнограф Гр? Верещагин в статье 
«Женскiя грамотки» описывал обычай отправки вотяц-
кими (удмуртскими? _ А?К?) женщинами друг к другу 
сала’ма% «Между женщинами у инородцев в большом 
употреблении так называемые сала’мы _ посылки или 
послания: которыми служат обыкновенно лоскутки ситцу 
или холста? Если кого из родственниц нужно уведомить 
о каком-нибудь важном и притом радостном событии: 
например: о новорожденном: с приглашением в гости: 
то лоскуток вручается какому-нибудь попутному с 
просьбой передать его просимому лицу с приглашением 
в гости? Лоскутки-грамотки обыкновенно избираются 
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такие: которые уже известны приглашаемым: чтобы 
придать посылке более значения: передающий салам и 
слова приглашающих получает угощение кумышкой как 
гость* но должно заметить: что лоскутки-грамотки по-
сылаются только со знакомыми и непременно с едино-
племенниками» [Верещагин 1886: 199]? 

Отчуждение от традиций: обычаев: культуры и т?д? 
своего народа и заимствование культурных традиций 
других народов: а также упрощение сложных обрядов: 
праздников и пр? _ широко распространенное явление? 
Высказывание узбекского ученого о своем языке отра-
жает характерные для многих культур процессы? Со-
гласно Л?Т? Бабахановой: «речевые формы приветствия 
и: в целом: речевой этикет на Востоке всегда был 
предметом особого внимания и имеет многовековую 
традицию? Однако коммуниканты в современном обще-
стве с целью достижения ближайшей коммуникативной 
задачи пренебрегают национальными формами речевого 
этикета и: тем самым: нарушают правила национально-
го речевого поведения? Другой причиной нарушения 
национального речевого этикета является взаимовлияние 
контактирующих языков? Привнесение национально-
культурных особенностей из одного языкового сообще-
ства в другое приводит к нарушению языковой тради-
ции и «сдвигу» в культуре и языковой личности (ког-
нитивной сети индивида)??? В результате в условиях 
одновременной реализации в едином социальном кон-
тексте двух языковых культур складываются межнацио-
нальные формы речевого клише» [Бабаханова 1992: 31]? 

В заключении можем констатировать следующее% 
1) в современном чувашском языке функционируют: 

кроме характерных для тюркских языков ВСЭО: заим-
ствования из арабского и персидского языков (салам: 
салам алейкум???)* 

2) при изучении ВСЭО не можем обойти внимани-
ем заимствований из оказавшего влияние на чувашский 
язык (особенно в XX веке) русского языка? Среди них 
встречаются как прямые перенимания (здравствуйте: 
привет: до свидания и др?): так и кальки (ырё кун! 
(<русск? добрый день! <нем? Guten Tag!)* ырё ка=! 
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(<русск? добрый вечер! <нем? Guten Abend!)* ырё ир! 
(<русск? доброе утро! <нем? Guten Morgen!) и др?)* 

3) кроме указанных: встречаются монгольские (чи-
пер: илпек и т?д?) заимствования? 

 
 

3.1.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
Как известно: люди испокон веков прощаются по-

разному: используя уместные: необходимые в данной 
ситуации ВСЭО? Большое значение при этом имеют 
время суток: ситуация: личности прощающихся и т?д? 
В?П? Тимофеева в своем труде о чувашском речевом 
этикете предлагает разделить ВСЭО прощания на три 
группы% 1) прощание в официальной и деловой обста-
новке; 2) прощание в повседневной жизни; 3) прощание 
в шутливой обстановке [Тимофеева 2001: 41]? 

На наш взгляд: целесообразней было бы разделить 
ВСЭО: употребляемые в ситуации прощания: на сле-
дующие три группы% 

1) прощание в возвышенной обстановке официаль-
ного: торжественного и делового общения* 2) прощание 
в нейтральной обстановке повседневного (обыденного) 
общения и 3) прощание в сниженной обстановке шут-
ливого и фамильярного общения? 

Больше всего формул содержит вторая группа? Еди-
ницы данной тематической группы показывают: что связь 
двумя коммуникантами не оборвалась: что они желают и 
дальше оставаться в таких же отношениях? С точки зре-
ния семантики: «в этих единицах речи содержатся% 

а) пожелания быть здоровым (Сывё пул! «Будь 
здоров! Здравствуй!»: Сывё юл! «Оставайся здоровым!»; 

б) благопожелание (+улу такёр пултёр! «Дорога 
твоя ровной (гладкой) пусть будет!»)* 

в) назначение времени следующей встречи (Ыранч-
чен! «До завтра!»: Теп.р =улччен! «До следующего го-
да!») [Тимофеева 2001: 40_41] и т?д? 

Таким образом: при расставании друг с другом 
чуваши широко употребляют следующие ВСЭО% 
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_ Сывё пул! (букв? «Здоровым будь!* Здравствуй!») 
«До свидания (употребляется и провожающими: и уез-
жающими / уходящими независимо от времени суток и 
ситуации)* 

_ Чипер юлёр! (букв? «благополучно оставайтесь!») 
«До свидания!» (употребляется уходящим(и) в адрес 
провожающих)* 

_ Чипер =ит.р! (букв? «благополучно дойдите / доез-
жайте») «Счастливого пути!» (ВСЭО: произносимое 
провожающим(и) в адрес уходящих / уезжающих)* 

_ Чипер кайёр! (букв? «благополучно уходите / от-
правляйтесь») «До свидания!» (ВСЭО: произносимое 
провожающим(и) в адрес уходящих / уезжающих)* 

_ Тепре куриччен! «До следующей встречи» (упот-
ребляется при расставании на долгое время и прово-
жающими: и уезжающими / уходящими независимо от 
времени суток)* 

_ Манса ан кайёр! (букв? «Забывая не уходите») 
«Не забывайте!» (употребляется при расставании на 
долгое время и провожающими: и уезжающими / уходя-
щими независимо от времени суток) и т?д? 

При изучении ВСЭО: употребляемых для прощания: 
следует иметь в виду: что: по установившейся в чу-
вашской среде традиции: сообщает о своем желании 
уйти и первым прощается гость: а хозяева: даже если 
запланированы какие-либо дела на данное время: уго-
варивают его посидеть: не спешить? 

Чуваши в данной ситуации используют следую-
щие ФРЭ% 

Сыв(ё) пул(ёр)! (букв? «будь(те) здоров(ы)!») «До 
свидания!»* 

Ч.р.-сывё тёр(ёр)! (букв? «жив(ы)-здоров(ы) стой(те)!» 
«До свидания!»* 

+улёр ёнтёр! (букв? «дорога ваша пусть удастся!») 
«Счастливого пути!»* 

Телейл. =ул (пултёр)! (букв? «счастливая дорога 
пусть будет!») «Счастливого пути!»* 

Пире ан манёр! «Нас не забывайте!»* 
Хуш пул(ёр)! (букв? «благополучны будьте») «До 

свидания!»: 
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Чипер! (букв? «благополучно [будь(те)]») «Прощай!» 
и т?д? 

Не составляет особого труда заметить: что имеется 
явное сходство и между ВСЭО чувашского: турецкого: 
узбекского: туркменского: киргизского и казахского 
языков? Ср? чувашские и турецкие благопожелания-
прощания: произносимые хозяевами дома в адрес ухо-
дящего от них гостя% 

чув? Тивлетл. пулёр! «Счастливы будьте!»* Тивлет\ 
п.рле пултёр! «Счастье вместе (с тобой) пусть будет!»* 

тур? Ugurlu olsun! «Счастливы будьте!»* Talihiniz 
(talih) уar olsun! «Счастье ваше (счастье) другом пусть 
будет!»* Talihiniz acık olsun! «Счастье ваше открытым 
пусть будет!»* 

чув? Телейпе =\ре! «Со счастьем ходи!»* 
тур? Devlet ve ikbalile! «Счастье и удача вместе!»* 

Devletle! «Со счастьем (вместе)!» и т?д? 
Распространенным в последнее время чувашским 

вечерним прощаниям-пожеланиям соответствуют% 
чув? Ырё ка= пултёр! «Вечер пусть будет добрым!»* 
тур? Айдын геджелер! «Светлые вечера (вам желаем)!* 

Ийи геджелер! «Добрые вечера (вам желаем)!* Хайырлы 
геджелер! «Благоприятные ночи (вам желаем)!»* 

чув? Ыйху тутлё пултёр! «Сон твой приятным 
пусть будет!»* 

тур? Рахат уйкулар! «Приятных (спокойных) снов 
(вам желаем)!»* 

турк? Агшамыåыз хайырлы болсун! «Вечер ваш 
благополучным пусть будет!» и т?д? 

Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 
при расставании желают% 

чув? Телейл. =ул (пултёр)! «Путешествие (пусть) 
счастливым пусть будет! 

тур? Гюле гюле (гидинзиз)! (букв? «смеясь: смеясь 
(идите)!» «Счастливого пути!»* 

кирг? Сапарынар оң болсун! «Путешествие благопо-
лучным пусть будет!»; 

чув? Турёпа =\р.р! «Вместе с богом ходите / путе-
шествуйте!»* 
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тур? Аллаха ысмарладык! «Препоручаем (вас) Алла-
ху (богу)»* Аллаха эманет олун! «Будь(те) препору-
чен(ы) аллаху (богу)!» 

Гости в свою очередь: прощаясь с оказавшими те-
плый прием хозяевами: говорят% 

чув? Чипер юл(ёр)! «Счастливо оставайтесь!»* 
узб? Хуш ķол(инг)! «Счастливо оставайтесь!»* Яхши 

ķол(инг)! «Счастливо оставайтесь!»* 
турк? Хош гал(ын)! «Счастливо оставайтесь!»* 
кирг? Жакшы калгыла! «Счастливо оставайтесь!»* 
чув? Сыв(ё) пул(ёр)! «Здоровым(и) будь(те)!»* 
узб? Саломат бул(инг)! «Здоровым(и) будь(те)!»* 
турк? Саг бол(уå)! «Здоровым(и) будь(те)!»* 
кирг? Соо бол(гула)! «Здоровым(и) будь(те)!»* 
чув? Чипер! «Благополучно!»* Хуш пулёр! «Благопо-

лучны будьте!»; 
турк? Хош! «Благополучно!»; 
кирг? Кош! «Благополучно!»* 
чув? Ч.р.-сывё пул(ёр)! «Живым(и)-здоровым(и) 

будь(те)!»* 
узб? Хайр: саломат бул(инг)! «Счастливым(и): здо-

ровым(и) будь(те)!»* 
турк? Хош: саг бол(уå)! «Благополучным(и): здоро-

вым(и) будь(те)!»* 
кирг? Аман-исян бол(гула)! «Живым(и)-здоровым(и) 

будь(те)!»* 
чув? Тепре т.л пуличчен: сыв(ё) пул(ёр)! «До сле-

дующей встречи: будь(те) здоров(ы)!»* 
кирг? Корүшкончо эсен болгула! «До следующей 

встречи живым(и) будь(те)!»* Корүшкончо аман бол(гула)! 
«До следующей встречи хорош(и) будь(те)!» и т?д? 

У тюркских народов: живущих за тысячи километ-
ров от места компактного проживания чувашей (Чу-
вашской Республики): распространены ВСЭО: и по 
структуре: и по значению близкие с чувашскими? Это 
сходство особенно четко проявляется в ВСЭО: возник-
ших без влияния ислама: что позволило сохранить 
древние элементы этикета тюркских народов? 

По источнику XIX века [Вербицкий 1836]: в речи 
алтайцев встречаются ВСЭО: сходные с чувашскими? Ср?% 
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чув? Сывё пул(ёр)! «Здоровым(и) будь(те)!* 
чув? Изен бол! «Будь благополучен!» [по работе% 

Золотницкий 1875: 12]* 
алт? Езен бол(зын)! «Здоровым(и) будь(те)!* 
чув? Сывё пул(ёр): тепре т.л пуличчен! «Будь(те) 

здоров(ы): до следующей встречи!»* 
алт? Езен пол паза тогасканча! «Будь(те) здоров(ы): 

до следующей встречи!» и т?д? 
Автор книги «Ученые-педагоги Чувашии» Д?Е? Его-

ров приводит примеры прощальных выражений: приме-
нявшихся при расставании с покидающими родные 
края родственниками: которые: по сути: являются бла-
гопожеланиями% «Пусть твоя дорога будет ровной и 
гладкой!»: «По молочной дороге отправляйся: по мо-
лочной дороге возвращайся!» [Егоров 1997]? У второго 
примера встречаются варианты% 

1) Х? Паасонен зафиксировал вариант С.т =улпа 
кайса: =у =улпа килмелле пултёр!?? «По молочной до-
роге отправившись: по масляной дороге возвратиться 
(вернуться) пусть придется» [Рааsоnеn 1949: 18]* 

2) Е?Ф? Васильева в Яльчикском районе Чувашской 
Республики записала вариант С.т =ул.пе кайса =у 
=ул.пе таврён! «По молочной дороге отправляйся: по 
масляной дороге возвращайся!» [Васильева 2001]? 

Будет уместно подчеркнуть: что самые распростра-
ненные ВСЭО являются пожеланиями блага: здоровья% 

_ Сыв(ё) пул(ёр)! (букв? «Здоровым(и) будь(те)!»: 
«Здраствуй(те)!»)* 

_ Сыв(ё) юл(ёр)! (букв? «Здоровым(и) оставайся / ос-
тавайтесь!»)* 

_ Чипер юл(ёр)! (букв? «Благополучным(и) оставай-
ся!») и т?д? 

К этой группе относятся зафиксированные 
а) Н?И? Ашмариным П.р авка сыв пулса тёр: са-

на салам! (букв? «Некоторое время здоровым живи: 
тебе поклон!») [Ашмарин I: 57])* 

б) Н?В? Никольским Сывё пулёр: йатласа ан йу-
лёр! (букв? «Здоровыми будьте: оставайтесь не бра-
ня!») [Никольский 1919: 68]: Кайасунта-килес\нте ырё 
=ул пултёр! (букв? «В отправлении-возвращении счаст-



 

 

 

111 

ливый путь (счастливая дорога) пусть будет)» [Ни-
кольский 19191: 80]) и т?д? 

Кроме непосредственных формул прощания: при 
расставании чуваши используют ВСЭО: выражающие% 

а) извинение за беспокойство (ср? русск? прощание 
(расставание) от глагола «прощать»)% 

_ Килсе чёрмантарнёшён ка=арёр! Ятласа ан 
юлёр! – М.н чёрмав. .нт.? Чипер =ит эппин! «За то: 
что придя побеспокоил(и): простите! Браня не оста-
вайтесь! _ Что за беспокойства? Благополучно дойди 
тогда!» [Тимофеева 2001: 45_46]; 

_ Чёрмантартём пуль??? +илленсе ан юлёр! Чипер 
юлёр! «Побеспокоил: наверное? Сердясь не оставай-
тесь! Благополучно оставайтесь!» [Турмыши 2001]* 

б) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Лайёх кай! Килсех =\ре! Пире ан ман! – Эп 

кил.п-ха: хёвёр пымастёр! Ну: лайёх юлёр! «Благопо-
лучно уходи! Навещай! Нас не забывай! – Я-то при-
ду: вы [к нам] не приходите! Ну: благополучно оста-
вайтесь! [Тимофеева 2001: 46]; 

_ Тах=анчченех лартём??? Хёвёр пир.н патне пырса 
та курмастёр: эп.р п.рехмай ка=атпёр-ха??? Ка=са ларёр??? 
– П.рмаях пыратпёр-=ке??? Хёвёр килсе курмастёр? Кил-
сех =\р.р! «Очень долго сидел(а)??? Вы сами к нам не 
захаживаете: мы постоянно к вам приходим??? Приходи-
те посидеть! _ Постоянно же приходим??? Сами не при-
ходите? Захаживайте!» [Турмыши 2001]* 

в) информирующие о том: что пришло время идти 
домой% 

_ Кай: =ит. .нт.% Эсир них=ан та «кай» тем.р% 
сир.н унта .=тересси п.тм.??? Манён ч.н\ =ак пултёр: 
эппин: йыхрава пушё ан тёвёр вара??? – Юр.: юр.: 
пымасёр! Унта пымасан: ё=та каймалла тата эпир??? – 
Сывё пулёр-ха: эппин: куриччен??? «Хватит: наверное? 
Вы никогда не скажете «уходи»% у вас никогда не 
закончится угощение??? Тогда: пусть это будет моим 
приглашением: примите его??? – Ладно: ладно: как не 
прийти! Если туда не придем: то куда нам идти??? – 
Здоровыми будьте: в таком случае: до встречи???» 
[Тимофеев 1972: 169_170]; 
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_ Нумай лартём пулмалла! Киле каймалли =инчен 
те манса кайнё! «Кажется: долго просидел(а)! Даже за-
был(а): что домой надо идти!» [Турмыши 2001] и т?д? 

В?П? Тимофеева формулы: употребляемые при по-
вседневном общении: делит на три группы% 1) ВСЭО 
со значением пожелания удачи человеку: отправляю-
щемуся в путь: и человеку провожающему в путь; 
2) ВСЭО со значением поучения: нравоучения; 
3) ВСЭО со значением определения / назначения време-
ни следующей встречи [Тимофеева 2001: 41]? 

Названные группы содержат единицы% 
1? Чипер кай(ёр)! «Счастливо отправляйся / отправ-

ляйтесь»: Лайёх =ит(.р)! «Благополучно дойди(те)!»: 
Лайёх юл(ёр)! «Благополучно оставайся / оставайтесь!»: 
Лайёх кай(ёр)! «Благополучно отправляйся / отправляй-
тесь!» [Тимофеева 2001: 41; Турмыши 2000_2001]; Чи-
пер =итмелле пултёр! «Счастливо дойти пусть доведет-
ся!»: Чипер кайса килмелле пултёр! «Счастливо отпра-
виться и вернуться пусть доведется!»: Ин=е =улунта 
ёнё=у пултёр .нт.! «В долгой дороге удача пусть бу-
дет же!»: Й.ркелл. =ит(.р) .нт.! «В порядке дойди(те) 
уж!» [Турмыши 2001] и т?д? 

2? Чипер =\ре! (букв? «Прилично ходи!») «Веди се-
бя прилично!»: Лайёх =\ре! (букв? «Хорошо ходи!») 
«Хорошо веди себя!»: Т\р. =\ре! (букв? «Праведно хо-
ди!») «Веди себя праведно!» [Тимофеева 2001: 41]; Эс 
унта й.ркелл. пул! «Ты там нормальный будь!»: Чипер 
пурён унта! «Прилично (нормально) живи там!» [Тур-
мыши 2001] и т?д? 

3? Тепре куриччен! «До следующей встречи!» [Тимо-
феева 2001: 41; ЧРС 1985: 194]: Тепре курнё=иччен! «До 
следующего свидания»: Теп.р =улччен! «До следующего 
года!»: Ыранччен! «До завтра!»: Ка=чен! «До вечера!»: 
Т.л пуличчен! «До встречи!» [Тимофеева 2001: 41]; Те-
пре т.л пуличчен! «До следующей встречи!»: Тепре ки-
личчен! «До следующего приезда / прихода» [ЧРС 1985: 
469]; Сывё пулёр-ха: эппин: куриччен! «Будьте здоровы: 
значит: до встречи!» [Тимофеев 1972: 170] и т?д? 

Кроме приведенных: в речи чувашей встречаются: в 
зависимости от времени суток: следующие ВСЭО% Ырё 
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ка= (пултёр)! «Добрый вечер (пусть будет)!» (примеча-
телен тот факт: что формулы приветствия Ырё ир 
(пултёр)! «Доброе утро (пусть будет)!» и Ырё кун 
(пултёр)! «Добрый день (пусть будет)!» для прощания 
не используются (во всяком случае: нами не было за-
мечено их употребление для данной цели)? Если рас-
стающиеся знают или предполагают: что их собеседник 
идет домой (вечером: ночью): то для прощания ис-
пользуются ВСЭО Ыйху тутлё пултёр! «Сон твой при-
ятным пусть будет!» [Тимофеева 2001: 52; Турмыши 
2001]: Ырё т.л.ксем курмалла пултёр! «Приятные сны 
видеть пусть придется» [Тимофеева 2001: 52] и т?д? 

В ситуации прощания нередко встречаются обмены 
прощаниями: подобные приведенной В?П? Тимофеевой% 

 
 

Ырё ка= 
пултёр! 
«Добрый 
вечер 
(пусть 
будет)!» 

Ырё ка= пултёр! «Добрый вечер (пусть бу-
дет)!» 
+авён пек пултёр! «Так пусть будет!» 
Чипер кайса =ывёр! «Счастливо отправляйся 
спать!» 
Лайёх =ывёрёр! «Хорошо спите!» 
Чипер кай! «Счастливо уходи / отправляйся!» 
Лайёх =ит! «Благополучно дойди!» 

[Тимофеева 2001: 42]? 
 
При прощании расстающиеся стараются выбирать 

различные ВСЭО? По мнению В?П? Тимофеевой: если 
один говорит Чипер кай! «Счастливо уходи / отправляй-
ся!»: другой отвечает Лайёх юл! «Благополучно оставай-
ся!»; первый произносит Тепре куриччен! «До следую-
щей встречи!»: второй отвечает Чипер кай! «Счастливо 
уходи / отправляйся!» и т?д? Когда прощается с одним 
человеком группа лиц: каждый из прощающихся также 
выбирает разные формулы прощания (к примеру: отры-
вок из произведения известного чувашского писателя 
Ю? Скворцова «Уках хурён.» («Береза Агафьи»))% 

«_ +улёр ёнё=лё пултёр .нт.! 
_ Чипер кайса чипер таврёнмалла пултёр! 
Амёш.сем ёс в.рентессипех% 
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_ Ну: т\р. =\р.р: ачамсем? Аслисене пёхёнёр: 
в.сен ир.к.нчен ан тухёр? Ырё ятпа таврёнёр» [Ти-
мофеева 2001: 42]? 

«_ Путь ваш удачным пусть будет же! 
_ Счатливо уходя / отправляясь: счастливо вернуться 

пусть придется! 
Матери: желая наставлять / учить уму-разуму% 
_ Ну: хорошо ведите себя: дети? Старшим подчи-

няйтесь / Старших слушайтесь: против их воли не иди-
те? С добрым именем / с честью возвращайтесь» (пере-
вод наш? _ А?К?)? 

В настоящее время при прощании молодежь часто 
использует выражения% 

_ Чипер! «Счастливо!» [Тимофеева 2001: 43; Тур-
мыши 2000]; 

_ Ну: хальл.хе! «Ну: пока / ненадолго!»* 
_ Час! «Скоро!» [Тимофеева 2001: 43]; 
_ Лайёххипе! «С благополучным [вместе]» [Турмы-

ши 2000]; а также заимствованные из русского языка 
формулы% Пока! Досвидание! Тосвитани! «До свида-
ния!»: нехарактерные для чувашского и: шире: тюрк-
ских языков? 

При исследовании видов прощания: используемых 
(или использовавшихся) в народной обрядности: нам 
большую помощь оказали материалы: собранные таки-
ми учеными: как Д? Месарош: С?М? Михайлов-Яндуш: 
Г?И? Комиссаров-Вантер и др? 

Венгерский ученый Д? Месарош: описывая момент 
прощания родителей с дочерью: выдаваемой замуж: 
пишет: что «при прощании девушка «кланяется» своим 
родителям: а отец в подарок дает ей пятьдесят или 
сто рублей и благословляет ее% 

Пеххил ачам: сыв пул: 
Сыв пул та пур пул? 
Ырё =ынна юра??? 
«Благословляю: дитя мое: будь здоровой; 
Будь здоровой и будь состоятельной: 
Будь угодной добрым людям???» [Месарош 2000: 348]? 
В этом же труде приводится образец прощания со-

бравшихся на свадьбу с хозяином дома% «???Свадьба 
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заканчивается: и родные расходятся потихоньку? С хо-
зяином прощаются так% 

Тав .=к.ре-=ик.ре: 
Пит пысёк хёна пултёмёр: 
Тавтапу= пире хисепе хурса туя ч.нн.ш.н? 
Сыв пулёр: хёнана пырёр? 
«Спасибо угощению: 
Великими гостями были? 
Спасибо за почтение приглашением на свадьбу? 
Будьте здоровы: приходите в гости» [Месарош 

2000: 350]? 
Со временем от нас навсегда могут уйти знакомые: 

друзья-товарищи: родные и т?д? В речи чувашей имеет-
ся немало специальных ВСЭО: служащих для прощания 
с усопшими? Эти выражения отражены и в упомянутом 
труде венгерского ученого? Согласно ему: на кладбище 
южные чуваши (д? Средние Алгаши Симбирской губер-
нии (ныне Ульяновская область)): «прежде чем тро-
нуться в обратный путь: ???три раза обходят могилу: 
спереди тот: кто начинал копать могилу: и при каж-
дом повороте касаются рукой могильного холмика и 
на прощание произносят% 

Йывёр тёпру =ёмёл пултёр! 
«Тяжелая земля да будет легкой!» [Месарош 

2000: 177]? 
Северные чуваши (д? Альгешево Казанской губер-

нии (ныне Чебоксарский район Чувашской Республики) 
гроб опускали в яму: начинали закапывать и первым 
делом все бросали на гроб горсть земли со словами% 

Йовёр тёпри =омёл полтёр! 
«Да будет земная тяжесть легкой!»? 
После того как закапывали гроб: пришедшие про-

вожать усопшего в последний путь «на прощанье 
обеими руками трогали могилу и так говорили% 

Йовёр тёпри =омёл полтёр! 
Эс пире прахса килт.н: 
Ойёрёлтён пир.нтен? 
«Да будет тяжелая земля легкой:  
Ты пришел сюда: покинув нас: 
Разлучился ты с нами»? 
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После этого один раз обходили могилу и потом: 
не оглядываясь назад в сторону кладбища: шли до-
мой» [Месарош 2000: 181_182]? 

В селе Турмыши Янтиковского района Чувашской 
Республики опускают гроб в яму и близкие родствен-
ники: затем другие люди: говоря% «Ан хёро? Йёвёр 
тёпру =ёмёл пултёр! (букв? «Не бойся! Тяжелая земля 
твоя легкой пусть будет!)» _ бросают по три горсти 
земли на гроб? После закапывания гроба сначала род-
ня: потом другие провожающие три раза против солн-
ца обходят могильной холм: при каждом обороте ка-
саются рукой холма и или про себя: или шепотом 
произносят% Тёпру =ёмёл пултёр! «Земля твоя легкой 
пусть будет!» [Турмыши 2000]? 

В Красночетайском районе при похоронах старики: 
кроме прощальной формулы Тёпри =ёмёл полтёр!: 
произносят% Чуну кайёк пулса в.=се =\рет.р! (букв? 
«Душа твоя: в птицу обратясь: пусть летает!») [Панди-
ково 1999]? По убеждениям местных стариков: то: что 
душа обращается в птицу: хорошо% она попадает в 
царство =ётмах «рай»? 

В Янтиковском же районе обращение души в пти-
цу _ нехорошее явление? По утверждению 
К?С? Семеновой (жила в 1906_1997 гг?): «=ин т.к 
ч\шек =инче вилсен: ун чун. кайёк пулса в.=се =\рет: 
них=ан та канё= тупмас» (букв? «если умрет человек 
на перине: его душа в птицу обратясь: будет летать: 
никогда покоя не обретет»)? По этой причине: когда 
она начала чувствовать себя неважно (за 7_8 месяцев 
до смерти): попросила поменять пуховую перину на 
«лавкка ч\шекки» (букв? «лавка перина его»); в знач? 
«ватный матрас») [Турмыши 1996] (т?к? изучением об-
рядов занимаются этнографы: мы ограничимся описа-
нием вербальных и невербальных средств речевого эти-
кета тематической группы «Формулы прощания»)? 

В?П? Тимофеева пишет: что чуваши прощаются с 
усопшими: используя ВСЭО со значением пожелания? 
По ее мнению: ВСЭО для прощания навеки являются 
Тёпри =ёмёл пултёр! (букв? «Земля его легкой пусть 
будет!»): +ий.нчи тёпри =ёмёл пултёр! (букв? «Земля 
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его над ним легкой пусть будет!»): Вёрём ыйху канл. 
пултёр! (букв? «Длинный сон твой спокойным пусть 
будет!») [Тимофеева 2001: 52]? 

В другом источнике зафиксировано ВСЭО +\лти 
патшалёхра пултёр! (букв? «В верхнем царстве пусть 
будет!») «Пусть (душа) попадет в рай!» [Васильев 
1994: 39]? 

Как было замечено: кроме ВСЭО: употреблявшихся 
в повседневной жизни: существуют ФРЭ: используемые 
при прощании в официальной и деловой обстановке? 
По мнению В?П? Тимофеевой: в чувашском языке спе-
циальных выражений: используемых для прощания в 
официальной и деловой обстановке: не существует? В 
такой ситуации прощаются: говоря% 

_ Сывё пулёр! (букв? «Здоровыми будьте!; Здравст-
вуйте!») «До свидания!»* 

_ Сывё юлёр! (букв? «Здоровыми оставайтесь!») 
«До свидания!»* а также используя заимствованные из 
русского языка До свидания! [Тимофеева 2001: 41] и 
кальку Ырё ка= пултёр! «Добрый вечер пусть будет!»? 

Таким образом: замечание В?П? Тимофеевой спра-
ведливое? В официальной и деловой обстановке для 
прощания употребляются те же ВСЭО: что и при по-
вседневном (обыденном) общении? 

Кроме данных выражений: зафиксированы также% 
_ Чипер юлёр! (букв? «Благополучно оставайтесь!») 

«Счастливо оставайтесь!» (уходящий(ие) произносит(ят) 
в адрес провожающих)* 

_ Чипер =ит.р! (букв? «Благополучно дойдите / до-
езжайте!») «Счастливого пути!» (провожающий(ие) _ 
уходящим)* 

_ Тепре т.л пуличчен??? Чипер юлёр! «До следую-
щей встречи??? Благополучно оставайтесь!» (уходя-
щий(ие) _ провожающим)* 

_ Чипер =итмелле пултёр! «Счастливо дойти / дое-
хать пусть доведется!» (провожающий(ие) _ уходящим)* 

_ +итес =.ре чипер =итмелле пултёр! «В место: ку-
да надо дойти / доехать счастливо дойти / доехать пусть 
доведется!» (провожающий(ие) _ уходящим)* 
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_ Килсех =\р.р! (букв? «Приходя ходите!») «При-
ходите!»; «Захаживайте!» (провожающий(ие) _ уходя-
щим) и др? 

В последнее время в речи представителей интелли-
генции все чаще встречаются такие кальки с русского 
языка: как% 

_ Сывпуллашма ир.к парсамёр! «Разрешите попро-
щаться!»* 

_ Эсир ир.к панипе??? Чипер юлёр! / Сывё пулёр! 
«С Вашего позволения??? Счастливо оставайтесь! / Будь-
те здоровы!»? 

Следующая группа прощальных выражений – 
ВСЭО: употребляемые при сниженном стиле шутливого 
и фамильярного общения? Они чаще всего использу-
ются молодежью (мы здесь использовали материал: 
собранный в селе Турмыши Янтиковского района Чу-
вашской Республики)? Вечером дети среднего и стар-
шего возрастов часто прощаются: передав друг другу 
«эпек»? Это своеобразная игра в догонялки? Здесь по-
беждает тот: кто последним дотронется до другого: 
произнеся% 

_ Упапа =ывёрмалли эпек! «Эбек спать рядом с 
медведем!»* 

_ Х.рпе / каччёпа =ывёрмалли эпек! «Эбек спать 
рядом с девушкой / с парнем!»* 

_ Упапа =ывёрмалла пултёр! «Спать рядом с мед-
ведем пусть придется!»* 

_ Х.рпе / каччёпа =ывёрмалла пултёр! «Спать рядом 
с девушкой / с парнем пусть придется!»? 

Данное прощание-игра в большинстве случаев ис-
пользуется детьми: живущими по соседству? 

При шутливом прощании молодежь часто употреб-
ляет иноязычные слова? Это явление раньше было 
распространено преимущественно в речи учащихся или 
переселившихся 10_15 лет назад в город? Сельские 
жители часто используют такие прощальные выраже-
ния: как% 

_ Чао! Салют! Ну: чао (вара)! «Ну: чао (тогда)!»* 
Пока! Ну: пока (вара)! «Ну: пока (тогда)!»* Гутбай! 
[Турмыши 2000]? 
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В число ВСЭО: употребляемых и молодежью: и 
людьми среднего возраста допустимо включить% 

_ Ук=а пулсан к.рсе тух! «Будут деньги – заходи!»* 
_ +иленмес.р ан кай (вара)! «Не обидевшись: не 

уходи (тогда)!» и т?д? 
Последний пример: как и приветствия: сохранив-

шие наиболее древние черты: скорее всего: восходит к 
древним заклинаниям? В данном ВСЭО проявляется 
магическая функция языка: направленная на сохране-
ние дружественных: добрых отношений между комму-
никантами: осуществляемая путем введения в заблуж-
дение представителей сил зла? На словах как бы же-
лая собеседнику не уходить: не обидевшись или не 
рассердившись: чуваши на самом деле вводят в за-
блуждение нечистую силу? Уходящий: в свою очередь: 
в ответ на ВСЭО +иленмес.р ан кай (вара)! «Не 
обидевшись: не уходи (тогда)!»: желает домочадцам не 
оставаться дома не рассердившись (обидевшись)% 
Юрать вара: =иленмес.р ан юлёр! «Ну ладно: не 
обидевшись: не оставайтесь!» (данное ВСЭО уходящие 
могут произносить первыми: а также и в ответ на 
прощание хозяев)? В данной ситуации в Янтиковском 
районе Чувашской Республики зафиксированы примеры 
прощальных диалогов% 

1) между соседками: по разным не зависящим от 
них причинам не имевшими возможности относительно 
длительное время (несколько дней) навещать друг дру-
га и встретившимися посидеть: обсудить последние 
сельские новости% 

_ +итет .нте: нумай лартём? Киле каймалли =инчен 
те манса кайнё! «Хватат наверное: засиделась у вас! 
Даже забыла: что домой надо идти!» 

_ Лар-ха: кё=та васкан! К=онтонпо ка=са ларман 
та??? Кил\ тармас у??? «Посиди: куда спешишь! С каких 
пор к нам не приходила??? Дом никуда не убежит???» 

_ +ук-ха??? Каймаллах??? Ну: =иленмес.р ан юлёр 
вара! «Нет уж??? Надо идти??? Ну: не рассердившись: 
не оставайтесь!» 

_ Хёв та =иленмес.р ан кай .нте! «И сама не 
рассердившись не уходи уж!» 
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_ Ка=са ларёр! «Захаживайте!» 
_ Хёвёр та ка=са ларма ан манёр! «И сами заха-

живать не забывайте!» 
_ Чипер! «Пока!» 
_ Чипер! «Пока!»* 
2) между соседями: один из которых зашел на ми-

нутку: чтобы попросить молоток% 
_ Килсе чёрмантартём сире! Васкап-ха??? +иленмес.р 

ан юлёр .нте! «Пришел и побеспокоил вас! Я спешу??? 
Не обидевшись: не оставайтесь уж!» 

_ М.н чёрмантарни??? Килсех =\ре! «Что за беспо-
койства??? Захаживай!» 

_ Хёвёр та пырёр! Чипер! «И сами к нам прихо-
дите! Пока!» и т?д? 

Таким образом: коммуниканты как бы желают друг 
другу рассердиться / обидеться и вынуждают нечистую 
силу сохранять свои взаимоотношения дружелюбными: 
т?к? тот: делая все наоборот: предотвращает отрица-
тельные действия общающихся? 

В заключении хотелось бы подчеркнуть: что: как и 
в ситуации приветствия% 1) в современном чувашском: 
кроме характерных для тюркских языков ВСЭО: функ-
ционируют формулы: содержащие в своем составе при-
шедшие из арабского и персидского (тех.м: тивлет и 
т?д?)* 2) не можем обойти вниманием ВСЭО из оказав-
шего влияние на чувашскую речь (особенно в XX веке) 
русского языка: среди которых встречаются как прямые 
заимствования (досвидани: то=витани: пока и др?): так и 
кальки (Сывпуллашма ир.к парсам(ёр)! Эсир / эс. ир.к 
панипе! Ырё ка=! и др?): а также западноевропейские 
(чао: гудбай: салют и др?) и 3) кроме указанных: встре-
чаются монгольские заимствования (чипер: илпек и т?д?)? 

Как показывает анализ ВСЭО прощания в чуваш-
ском языке: целесообразно разделить их на следующие 
три группы% 1) прощание в возвышенной обстановке 
официального: торжественного и делового общения* 
2) прощание в нейтральной обстановке повседневного 
(обыденного) общения и 3) прощание в сниженной об-
становке шутливого и фамильярного общения? К тому 
же: прощание в чувашском языке: как и приветствие: 
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носит диалогический характер: хотя до сих пор языко-
ведами учитывались и вводились в научный оборот 
только ВСЭО в форме простого предложения: состоя-
щие: в основном: из двух-трех лексем (Сывё пулёр!: 
Чипер юл! и др?)? 

 
 

3.2. БАШКИРСКИЙ ЯЗЫК 
 

3.2.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
 
Башкирский язык — язык башкир? Относится к 

кыпчакской группе западной ветви тюркских языков? 
Распространен в Республиках Башкортостан: Коми: Та-
тарстан: Удмуртия: в Оренбургской: Челябинской: Самар-
ской: Курганской: Тюменской: Пермской: Свердловской 
и др? областях? Число говорящих ок? 1:38 млн человек 
(2002 г?: перепись; 1:18 млн в 1989 г?)? Среди башкир 
распространен также татарский язык? Основные диалекты% 
восточный (куваканский) и южный (юрматинский)? 

По лексическим и фонетико-грамматическим показа-
телям башкирский язык наиболее близок к татарскому: 
но отличается от него отсутствием в исконно тюркских 
словах фонемы *h (> c)? Характерные особенности 
башкирской фонетики% наличие гласных неполного об-
разования (орфографически — «ы»: «е»: «о»: «è»); со-
ответствие общетюркским [е]: [о]: [è] башкирских [и]: 

[у]: [ð]; наличие лабиализованного [å] (то же и в та-
тарском языке); наличие межзубных спирантов% 1) [Ý] 
вместо общетюркского [з] и отчасти [д] (в середине и 
конце слова) и 2) [=] соответствующего общетюркскому 
[с] (в середине и конце слова); наличие гортанного 
спиранта [h] (в начале слова и слога): соответствующе-
го общетюркскому [с]; соответствие башкирского [с] 
общетюркскому [ч]? 

До начала XX века башкиры пользовались поволж-
ским вариантом среднеазиатского письменного языка 
тюрки: а позже татарским литературным языком? Совре-
менный башкирский литературный язык начал формиро-
ваться с середины 1920-х гг? Письменность до 1928 г? на 
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основе арабской графики: с 1929 г? на латинице: с 
1939 г? — на основе русской графики с добавлением 
букв «Ý»: «ä»: «å»: «è»: «ë»: «ð»: «h»: «Ö» для обозна-
чения специфических фонем башкирского языка? 

Башкирский язык: наряду с русским: является госу-
дарственным языком Республики Башкортостан (Закон 
Республики Башкортостан «О языках народов Респуб-
лики Башкортостан»: 1999)? Он является средством 
обучения и предметом изучения в начальной и средней 
школе: в вузах используется как средство обучения гу-
манитарным предметам и изучается как предмет? На 
башкирском языке издается учебная: художественная и 
публицистическая литература: выходят газеты и журна-
лы: осуществляется теле- и радиовещание: функциони-
руют театры? Центрами научного изучения языка яв-
ляются Институт языка: литературы и истории Акаде-
мии наук Республики Башкортостан: Факультет баш-
кирской филологии и журналистики Башкирского госу-
дарственного университета: Стерлитамакская государст-
венная педагогическая академия? 

 
 

3.2.2. БАШКИРСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 

3.2.2.1. ВСЭО ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Речевой этикет каждого народа имеет свои особен-

ности: которые лучше всего прослеживаются в ФРЭ 
тематической группы «Приветствия»? 

Хотелось бы уточнить: что традиционное приветствие 
в башкирском языке также носит форму диалога (вопро-
са-ответа) и композиционная структура традиционного 
башкирского диалога-приветствия строится в порядке так 
называемого «ступенчатого сужения образов» (подр? см? 
«Чувашский речевой этикет»)? Классическая (полная) 
форма диалога-приветствия представляет собой беседу: 
состоящую из ряда встречных вопросов и ответов? 

Пространные тексты приветствия (а также благопо-
желания: прощания и т?п?) в недавнем прошлом: веро-
ятнее всего: были широко распространены и у башкир 
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(в эллиптированном виде они сохранились и дошли до 
наших дней)? Существующая в настоящее время диало-
гическая форма приветствия: по субъективным обстоя-
тельствам: нередко остается за рамками исследований? 
Это: скорее всего: происходит потому: что исследовате-
ли рассматривают их в работах по лексикологии и 
морфологии и прибегают лишь к усеченным формам 
типа «hаумы»: «инегеÝ»: «сәлам»: хотя за ними скры-
вается целый пласт духовной культуры народа? 

Как нами было замечено ранее: в восточных язы-
ках приветствие имеет форму диалога? Башкирский 
язык не является исключением? При встрече носителей 
данного тюркского языка наблюдаются: например: сле-
дующие приветственные диалоги% 

_ ЭштÖрегеÝ нисек? _ БèтÖhе лÖ яäшы? «Как ваши 
дела? _ Все в порядке» [Галиева: Кагарманов 1987: 29; 
они же 1992: 31]; 

_ »аулыØыØыÝ нисек? _ РÖхмÖт: яäшы? «Как ваше 
здоровье? _ Спасибо: хорошо» [Галиева: Кагарманов 
1987: 29; они же 1992: 31]; 

_ »еÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Мин яäшы йÖшÖйем? 
«Как вы поживаете? _ Я живу хорошо» [Галиева: Ка-
гарманов 1987: 29; они же 1992: 31]; 

_ ´артлас: нисек көн итÖhеå? _ ТðÝерлек: Ö hин? _ 
Бик шÖп? «Как поживаешь: старина? _ Сносно: а 
ты? _ Замечательно» [Тикеев: Юсупов 1994: 63]; 

_ ЭштÖр нисек? _ »Öр ваäыттаØыса: и= китерлек 
яåылык юä: Азамат? «Как дела? _ Как всегда: ничего 
особенного: Азамат» [Тикеев: Юсупов 1994: 62]? 

_ Нисек йÖшÖйhеå? _ ӘкренлÖп: Ö hин? _ Ярайhы: 
рÖхмÖт! «Как поживаешь? _ Помаленьку: а ты? _ Ниче-
го: спасибо» [Тикеев: Юсупов 1994: 62]; 

_ »аумы! Был hинме? _ »аумы! «Здорово! Это ты? 
_ Здорово!» [Тикеев: Юсупов 1994: 62]; 

_ О: hаумыhыØыÝ: Инсаф! _ Был бит Ваня! 
Һаумы! «О: здравствуйте: Инсаф! _ Да это же Ваня! 
Здорово!» [Тикеев: Юсупов 1994: 62]; 

_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? _ Яäшы: рÖхмÖт! 
¥ hин нисек? _ ТðÝерлек (яäшы): рÖхмÖт! _ »еÝÝеå 
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èйÝÖгелÖр нисек йÖшÖй? _ РÖхмÖт: бèтÖhе лÖ и=Öн-
hау? «Здорово: дружище! Как дела? _ Хорошо: спасибо? 
А как ты? _ Довольно хорошо: спасибо? _ Как пожи-
вают твои домашние? _ Спасибо: все здоровы» [Тикеев: 
Юсупов 1994: 62]; 

_ »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Яäшы: 
рÖхмÖт! (Мин и=Öн-hау: рÖхмÖт!; РÖхмÖт: бик яäшы!; 
Бер äасан да булманØанса; Бер кèйè (уртаса: шÖп 
тðгел: hÖйбÖт))? «Здравствуйте! Как поживаете? _ Хо-
рошо: благодарим вас! (Я здоров: благодарю вас; Бла-

годарю вас: очень хорошо; Как никогда; Так себе 

(средне: сносно: весело))» [Тикеев: Юсупов 1994: 61_62] 
и т?д? 

При описании форм диалогов-приветствий не следу-
ет забывать: что в зависимости от ситуации приветст-
вия диалог имеет варианты% 1) в повседневной: оби-
ходной жизни: при мимолетной встрече распространен 
краткий вариант; 2) при специальном визите посидеть: 
побеседовать: а также 3) когда приходят в гости или 
приглашать в гости: ритуал приветствия наиболее пол-
ный: детальный? 

Подобный третьей ситуации пример зафиксирован и 
другими исследователями традиционного этикета наро-
дов Урало-Поволжья? Согласно работе Мустая Карима: 
башкиры: прежде чем приступить к беседе: прочитыва-
ют молитву и «расспрашивают о здоровье»? Вспоминая 
свое детство: Мустай Карим пишет% «Посыльный: коль 
он в гости пришел звать: степенно проходит в перед-
ний угол: садится на стул? Не спеша: размеренно про-
читывают с хозяином молитву? Потом он расспросит о 
благополучии скота и рода? Хоть он: может: и ут 
курше _ самый ближний сосед по огню _ все выспро-
сит подробно? Так положено» [Карим 1977: 8_9]? 

Подобные классические варианты диалога-привет-
ствия в настоящее время встречаются в речи предста-
вителей старшего поколения башкир: хорошо знающих 
друг друга и долгое время не встречавшихся? Полные 
варианты ВСЭО тематической группы «Приветствие» 
существуют в языке: но в разговорной речи домини-
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руют эллиптированные предложения? При мимолетной 
встрече башкиры чаще всего приветствуют друг друга 
ФРЭ: состоящими лишь из одного-двух слов? 

В речи современных башкир при мимолетной встре-
че в основном встречаются свернутые единицы: содер-
жащие лишь последние: относящиеся к самому собесед-
нику (адресату обращения) вопросы-приветствия? При 
встрече двух мужчин: спешащих: идущих в разные сто-
роны: например: могут употребляться следующие ФРЭ% 

_ ´артлас: нисек кèн итÖhеå? _ ТðÝерлек: Ö hин? _ 
Бик шÖп? _ Как поживаешь: старина? «Сносно: а 
ты? _ Замечательно»; 

_ ЭштÖр нисек? _ »Öр ваäыттаØыса: и= китерлек 
яåылык юä: Азамат? «Как дела? _ Как всегда: ничего 
особенного: Азамат»; 

_ Нисек йÖшÖйhеå? _ ¥кренлÖп: Ö hин? _ Ярайhы: 
рÖхмÖт! _ Как поживаешь? «Помаленьку: а ты? _ Ни-
чего: спасибо»; 

_ »аумы! Был hинме? _ »аумы! «Здорово! Это ты? _ 

Здорово!»; 
_ О: hаумыhыØыÝ: Инсаф! _ »аумы! «О: здравст-

вуйте: Инсаф! _ Здравствуй!»; 
_ »аумы: ду=äай! Эштәр нисек? _ Яäшы: рÖхмÖт! ¥ 

hин нисек? _ ТðÝерлек (яäшы): рÖхмÖт! _ »еÝÝеå 
èйÝÖгелÖр нисек йÖшÖй? _ РÖхмÖт: бèтÖhе лÖ и=Öн-
hау? «Здорово: дружище! Как дела? _ Хорошо: спасибо? 
А как ты? _ Довольно хорошо: спасибо? _ Как пожи-
вают твои домашние? _ Спасибо: все здоровы» и т?д? 

ВСЭО башкирского языка: употребляемые для при-
ветствия: в основном имеют форму вопроса-ответа? Но 
есть и приветствия-(благо)пожелания и приветствия-
приглашения: среди которых встречаются традиционные 
(ИнегеÝ! «Входите!»: РÖхим итегеÝ! «Добро пожало-
вать!»: ÀÝ èйèгèÝÝÖге кеðек булыØыÝ! «Будьте как 
дома!» и т?д?) и приобретенные: т?е? заимствованные из 
контактировавших языков (ХÖйерле иртÖ! «Доброе ут-
ро!»: ХÖйерле кèн! «Добрый день!»: ХÖйерле кис! 
«Добрый вечер!» и т?д?)? 
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ВСЭО в башкирском языке: как и у многих дру-
гих народов: дифференцированы в зависимости от си-
туации: места и времени употребления: а также от по-
ла: возраста и т?д? произносящего приветствие? 

Наиболее часто ФРЭ тематической группы «При-
ветствие» употребляются при входе в чье-либо жилище 
и при встрече на улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
- »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? «Здравствуйте! 

Как поживаете?»; 
_ Нисек йÖшÖйhеå? «Как поживаешь?» 

_ Ярай? ¥ hеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? «Так: так? Ну: 
как вы поживаете?» [Тикеев: Юсупов 1994: 64]; 

_ »еÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? «Как вы поживаете?» 
и т?д? 

Во время семейных торжеств: при проведении об-
рядов: праздников: пиршеств первых гостей хозяин 
встречает у дверей? Остановившись на пороге: гость 
приветствует встречающих хозяев% 

_ »аумыhыØыÝ! «Здравствуйте!» [Галиева: Кагарма-
нов 1987: 29; они же 1992: 31; они же 1994: 61]; 

_ »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? «Здравствуйте! 
Как поживаете?» [Тикеев: Юсупов 1994: 61]; 

_ »еÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? «Как вы поживаете?» 
[Галиева: Кагарманов 1987: 29; они же 1992: 31] и т?д? 

Башкиры гостей: приходящих к ним людей встре-
чают словами РÖхим итегеÝ! «Добро пожаловать!» [Ти-
кеев: Юсупов 1994: 69]; РÖхим итегеÝ: äÖÝерле ду=тар! 
«Добро пожаловать: дорогие друзья!» [Галиева: Кагар-
манов 1987: 29; они же 1992: 31] или ИнегеÝ! Ин! 
«Входите! Входите!» [Тикеев: Юсупов 1994: 71]; »еÝÝеå 
килеðегеÝ бик яäшы! «Как хорошо: что вы пришли!» 
[Тикеев: Юсупов 1994: 70] и т?д? 

В речи башкир в праздничной ситуации: при 
приеме гостей употребляются приветственные ВСЭО: 
практически полностью совпадающие с чувашскими? 
Так: в составе ВСЭО встречаются слова: имеющие то 
же значение: входящие в состав тех же частей речи: 
имеющие ту же форму и т?д?% 
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чув? Сывлёхсем м.нле$ (букв? «здоровья как$») «Как 
ваше здоровье$»* 

башк? СÖлÖмÖтлегегеÝ ниcек$ (букв? «здоровья 
ваши как$»? _ А?К?) «Как ваше здоровье?» [РБашкСл 
1964: 250]* 

башк? »аулыØыØыз нисек? (букв? «здоровья ваши 
как$» _ А?К?) «Как ваше здоровье?» [РБашкСл 
1964: 286]* 

чув? Сывё-и? «здоров(ы) ли?»* 
башк? »аумы(hыØыÝ)? «здравствуй(те)!» (букв? «здо-

ров(ы) ли [вы]$») [РБашкСл 1964: 250]* 
чув? Сывё пурнатёр-и$ (букв? «здорово живете ли$») 

«Здравствуйте!»* 
чув? М.нле пурнатёр$ (букв? «как живете$») «Здрав-

ствуйте!» и т?п? 
Дома: в каком-нибудь здании: помещении башкиры: 

кроме вышеприведенных формул: часто употребляют во-
просы-приветствия: зависящие от ситуации и роли чело-
века? Войдя в дом: гости обычно приветствуют хозяев% 

_ СÖлÖм! _ Привет! 
_ »аумыhыØыÝ! _ Здравствуйте! [Галиева: Кагарма-

нов 1987: 29; они же 1992: 31; Тикеев: Юсупов 
1994: 61]; 

_ Ярай? ¥ hеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Так: так? Ну: 
как вы поживаете? [Тикеев: Юсупов 1994: 64]; 

_ »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйÖегеÝ? _ Здравствуйте! 
Как поживаете? [Тикеев: Юсупов 1994: 61]; 

_ »еÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Как вы поживаете? 
[Галиева: Кагарманов 1992: 31] и т?д? 

Со временем люди могут поменяться ролями: и то-
гда вчерашний гость становится хозяином дома (или 
сотрудником учреждения): принимающего гостей (или 
посетителей) и т?д? В данной ситуации хозяева привет-
ствуют гостей соответствующими ситуации ФРЭ? В по-
вседневной жизни самыми употребительными приветст-
венными словами и выражениями хозяев являются% 

_ РÖхим итегеÝ! «Добро пожаловать!»; 
_ ИнегеÝ! «Войдите (заходите)!»; 
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_ РÖхим итегеÝ: äÖÝерле ду=тар! «Добро пожало-
вать: дорогие друзья!»; 

_ ИнегеÝ! Ин! «Входите! Входите!»; 
_ »еÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! «Очень рад вас 

видеть!»; 
_ »еÝÝеå килеðегеÝ бик яäшы! «Как хорошо: что 

вы пришли!» и др? 
По материалам «Русско-башкирского разговорника» 

[1994] следует: что башкиры входящих в дом встреча-
ют словами% 

_ ИнегеÝ! «Входите!» [Тикеев: Юсупов 1994: 69]; 
_ ИнегеÝ! Ин! «Входите! Входите!» [Там же: 71]; 
_ ÀÝ èйèгèÝÝÖге кеðек булыØыÝ! «Будьте как до-

ма!» [Там же: 70]; 
_ РÖхим итеп ултырыØыÝ! «Садитесь: пожалуйста!» 

[Там же: 69]; 
_ РÖхим итегеÝ! «Добро пожаловать!» [Там же: 

69] и т?д? 
Часто приходят люди: появления которых в данное 

время не ожидали? В подобной ситуации пришедших 
встречают словами% 

_ »еÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! «Очень рад вас 
видеть!»; 

_ О: äÖÝерлем: hеÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! «О: 
дорогая: очень рад вас видеть!»; 

_ О: hаумыhыØыÝ: Инсаф! «О: здравствуйте: Ин-
саф!»; 

_ »аумы! Был hинме? «Здорово! Это ты?»; 
_ НиндÖй бÖхетле осрашыу! «Какая счастливая 

встреча!»; 
_ ¥ hине: Илдус: бында ниндÖй елдÖр ташланы? 

«Ну: Ильдус: каким ветром тебя сюда занесло?»; 
_ НиндÖй яÝмыш менÖн? «Какими судьбами?»; 
_ Мин hеÝÝе ÖллÖ äасандан бирле кðргÖнем юä! 

«Я вас не видел целую вечность!»; 
_ »инеå (hеÝÝеå) менÖн осрашыуØа шатмын! «От-

радно встретиться с тобой (с вами)!»; 
_ »еÝÝе кðреðемÖ шатмын! «Я рад(а) вас видеть!»; 
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_ »еÝÝе кðптÖн кðргÖнем юäине! «Я давно не ви-
дел(а) вас!» и т?д? 

Как бы человек ни предостерегался: но он может 
заболеть? Посещающий комнату или палату больного 
(особенно тяжелобольного) чаще всего употребляет 
формулы: носящие вдохновляющий: шутливый оттенок% 

_ »аумыhыØыÝ! «Здравствуйте!»; 
_ ´артлас: нисек кèн итÖhеå? «Как поживаешь: 

старина?»; 
_ Ярай? ¥ hеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? «Так: так? Ну: 

как вы поживаете?»; 
_ »аулыØыØыÝ нисек? _ РÖхмÖт: яäшы? _ «Как 

ваше здоровье? _ Спасибо: хорошо» и т?д? 
Башкиры: как и представители многих других на-

родов: могут прийти в гости: когда обитатели данного 
жилища завтракают: обедают или ужинают? По прави-
лам традиционного этикета: гость: как только пересту-
пил порог: должен остановиться и: не проходя вперед: 
поприветствовать домочадцев: а установившиеся на 
протяжении столетий правила этикета обязывают хозяев 
приглашать гостя за стол? Среди наиболее часто упот-
ребляемых формул приветствия следует упомянуть% 

_ Аш тÖмле булhын! «Приятного аппетита!» 
[РБашкСл 1964: 30] (букв? «еда вкусной пусть будет!»); 

_ СÖйегеÝ тÖмле булhын! «Чай да сахар!» [РБашкСл 
1964: 935] (букв? «чай ваш вкусным пусть будет!») 
и т?д? 

На подобные приветствия гостей существуют ответ-
ные ВСЭО: употребляемые хозяевами% 

_ РÖхмÖт! ¸=тÖлгÖ рÖхим итегеÝ! «Спасибо! Пожа-
луйте к столу!»; 

_ ИнегеÝ! РÖхим итеп ултырыØыÝ! «Входите! Сади-
тесь: пожалуйста!» и т?д? 

Как указывалось ранее: приветствия наиболее часто 
употребляются в доме: на улице? При встрече на ули-
це башкиры обычно приветствуют друг друга% 

_ СÖлÖм! _ Привет! 
_ »аумы! _ Здравствуй!: Здорово! 
_ »аумыhыØыÝ! _ Здравствуйте! 
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_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? _ Здорово: дру-
жище! Как дела? 

_ О: hаумыhыØыÝ: Инсаф! _ О: здравствуйте: Ин-
саф! 

_ ЭштÖр нисек? _ Как дела? 

_ ´артлас: нисек кèн итÖhеå? _ Как поживаешь: 
старина? 

_ »еÝÝе кðреðемÖ шатмын! _ Я рад(а) вас видеть! 
_ »еÝÝе кðптÖн кðргÖнем юäине! _ Я давно не 

видел(а) вас! 
_ ´артлас: нисек кèн итÖhеå? _ ТðÝерлек: Ö hин? 

_ Бик шÖп? _ «Как поживаешь: старина? _ Сносно: а 
ты? _ Замечательно»; 

_ ЭштÖр нисек? _ »Öр ваäыттаØыса: и= китерлек 
яåылык юä: Азамат? _ «Как дела? _ Как всегда: ни-
чего особенного: Азамат»; 

_ Нисек йÖшÖйhеå? _ ¥кренлÖп: Ö hин? _ Ярайhы: 
рÖхмÖт! _ «Как поживаешь? _ Помаленьку: а ты? _ 
Ничего: спасибо»; 

_ »аумы! Был hинме? _ »аумы! _ «Здорово! Это 
ты? _ Здорово!»; 

_ »аумыhыØыÝ! _ »аумыhыØыÝ! _ «Здравствуйте! _ 
Здравствуйте!»; 

_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? _ Яäшы: рÖхмÖт! ¥ 
hин нисек? _ ТðÝерлек (яäшы): рÖхмÖт! _ »еÝÝеå 
èйÝÖгелÖр нисек йÖшÖй? _ РÖхмÖт: бèтÖhе лÖ и=Öн-
hау? _ «Здорово: дружище! Как дела? _ Хорошо: спаси-
бо? А как ты? _ Довольно хорошо: спасибо? _ Как 
поживают твои домашние? _ Спасибо: все здоровы»; 

_ »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Яäшы: 
рÖхмÖт! (Мин и=Öн-hау: рÖхмÖт!; РÖхмÖт: бик яäшы!; 
Бер äасан да булманØанса; Бер кèйè (уртаса: шÖп 
тðгел: hÖйбÖт); Мин hау тðгел)? _ «Здравствуйте! Как 
поживаете? _ Хорошо: благодарим вас! (Я здоров: бла-
годарю вас; Благодарю вас: очень хорошо; Как нико-
гда; Так себе (средне: сносно: весело); Я не здоров)» 
и т?д? 
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Человек не всегда может планировать: предполо-
жить: что в какой-то момент: в какое-либо определен-
ное время он встретится с кем-либо из знакомых? Бы-
вают ситуации: когда неожиданно сталкиваешься с че-
ловеком: которого длительное время не видел и не 
предполагал: что встретишь именно в данное время: на 
этом месте? В ситуации нежданной встречи часто 
употребительны такие ВСЭО% 

_ СÖлÖм! _ Привет! 
_ О: äÖÝерлем: hеÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! _ О: 

дорогая: очень рад вас видеть! 
_ О: hаумы: Алмас! ЭштÖр нисек? _ О: здорово: 

Алмас ! Как дела? 
_ О: hаумыhыØыÝ: Инсаф! _ О: здравствуйте: Инсаф! 
_ »аумы! Был hинме? _ Здорово! Это ты? 
_ НиндÖй бÖхетле осрашыу! _ Какая счастливая 

встреча! 
_ ¥ hине: Илдус: бында ниндÖй елдÖр ташланы? _ 

Ну: Ильдус: каким ветром тебя сюда занесло? 
_ НиндÖй яÝмыш менÖн? _ Какими судьбами? 
_ Мин hеÝÝе ÖллÖ äасандан бирле кðргÖнем юä! 

_ Я вас не видел целую вечность! 
_ »инеå (hеÝÝеå) менÖн осрашыуØа шатмын! _ От-

радно встретиться с тобой (с вами)! и т?д? 
В башкирском языке: как и во многих языках ми-

ра: распространены ВСЭО: употребляемые в адрес воз-
вращающегося из бани или отправляющегося в баню% 

_ Йомшаä! «С легким паром!» (букв? «мягкий!»); 
_ Пар менÖн! «С легким паром!» [РБашкСл 1964: 

339] и т?д? 
Во всех языках рассматриваемого Урало-

Поволжского региона распространены ВСЭО: как зави-
сящие от времени суток: так и не зависящие от него? 
Башкирами употребляются такие не зависящие от вре-
мени суток ВСЭО: как% 

_ СÖлÖм! «Привет!»; 
_ »аумы? «Здоров ли?»; 

_ »аумыhыØыÝ? «Здоровы ли?»; 
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_ »аумыhыØыÝ! Нисек йәшәйhегеÝ? «Здоровы ли? 
Как поживаете?»; 

_ Нисек йÖшÖйhеå? «Как поживаешь?»; 

_ ЭштÖр нисек? «Как дела?»; 

_ ЭштÖрегеÝ нисек? «Как ваши дела?»; 

_ »еÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? «Как вы поживаете?»; 

_ »аулыØыØыÝ нисек? «Как ваше здоровье?» и т?д? 
Но под влиянием русской культуры и языка: осо-

бенно в последнее время: наблюдается усиление пози-
ций русских и интернациональных ФРЭ% 

_ Здравствуйте! 
_ Здравствуй! и др? 
В настоящее время в системе ВСЭО башкир широко 

распространенными являются следующие формулы% 
_ И=Öнме(hегеÝ)! (букв? «здоров(ы) ли (вы)?») 

«Здравствуйте!» [РБашкСл 1964: 250]* 
_ »аумы(hыØыÝ)? «Здоров(ы) ли (вы)?»; 
_ ЭштÖр(егеÝ) нисек? «Как (ваши) дела?» и т?д? 
Как и многие другие народы: башкиры употребляют 

связанные с обозначением времени суток ВСЭО? Нам 
удалось зафиксировать лишь кальки из русского языка? 
Данная проблема башкирского речевого этикета не изу-
чена и работы в исследовании влияния времени суток 
на формулы речевого этикета предстоит произвести? Со-
гласно имеющимся данным: башкирами употребляются% 

1) утром ХÖйерле иртÖ! «Доброе утро!»; 
2) днем ХÖйерле кèн! «Добрый день!»; 
3) вечером (ночью) ХÖйерле кис! «Добрый вечер!»? 
Выбор ВСЭО также зависит и от возраста комму-

никантов? В речи представителей старшего поколения: 
как показывают наши наблюдения: встречаются наибо-
лее архаичные: традиционные ВСЭО? Это поколение 
башкир редко употребляет выражения типа ХÖйерле 
иртÖ! «Доброе утро!» (исключение составляют предста-
вители интеллигенции)? 

Среднему и молодому поколениям свойственно 
употребление при приветствовании друг друга следую-
щих формул% 

_ СÖлÖм! «Привет!» 
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_ »аумы? «Здоров ли?» 
_ ХÖйерле иртÖ! «Доброе утро!» 
_ ХÖйерле кèн! «Добрый день!» 
_ ХÖйерле кис! «Добрый вечер!» 
_ »аумы: ду=äай! Эштәр нисек? «Здорово: дружище! 

Как дела?» 
_ »аумыhыØыÝ: балалар! «Здорово: ребята!» 
_ ´артлас: нисек кèн итÖhеå? «Как поживаешь: 

старина?» 
_ ¥нðр: бында ниндÖй елдÖр ташланы? «Анур: ка-

ким ветром тебя сюда занесло?» и т?д? 
Как показывают наблюдения: в речи молодого по-

коления башкир функционируют как традиционные: так 
и заимствованные из русского ВСЭО? 

При шутливом приветствии ими употребляются% 
_ ´артлас: нисек кèн итÖеå? «Как поживаешь: ста-

рина?» 
_ Ярай? ¥ hеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Так: так? Ну: 

как вы поживаете? 
_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? «Здорово: дружи-

ще! Как дела?» 

_ Бында ниндÖй елдÖр ташланы? «Каким ветром 
тебя сюда занесло?»; 

_ Салют: Алмас! и т?д? 
Материалы других тюркских языков указывают на 

наличие сугубо мужских и сугубо женских ВСЭО? В 
башкирском языке подобных существенных отличий в 
употреблении ВСЭО обнаружить не удалось? Можем 
лишь указать на тот факт: что мужчины: особенно хо-
рошие знакомые: употребляют по отношению друг к 
другу «грубые»: «фамильярные» формы: которые обычно 
носят шуточный характер% 

_ »аумы! Был hинме? _ »аумы! «Здорово! Это 
ты? _ Здорово!»; 

_ О: hаумы! _ Ваня! »аумы! «О: здравствуй! _ Ва-
ня! Здорово!»; 

_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? _ Яäшы: рÖхмÖт! ¥ 
hин нисек? _ ТðÝерлек (яäшы): рÖхмÖт! _ »еÝÝеå 
èйÝÖгелÖр нисек йÖшÖй? _ РÖхмÖт: бèтÖhе лÖ и=Öн-
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hау! «Здорово: дружище! Как дела? _ Хорошо: спасибо? 
А как ты? _ Довольно хорошо: спасибо? _ Как пожи-
вают твои домашние? _ Спасибо: все здоровы» и др? 

Следует отметить: что в речи молодого поколения 
данные ВСЭО являются нормой? 

ВСЭО в виде вопроса в башкирском языке (как и 
в других тюркских традициях) восходят к традицион-
ному верованию: мифологии: согласно которым силы 
зла всегда находятся рядом: хотя невидимы? Они из 
параллельного мира: зеркально противоположного на-
шему? Вследствие этого: если при приветствии поже-
лать собеседнику добра: благополучия: крепкого здоро-
вья и пр?: то они услышат и сделают все наоборот? 
Учитывая это: вместо приветствия-пожелания восточные 
народы употребляют приветствие-вопрос: приводя в за-
блуждение нечистую силу (подробнее см?% Чувашский 
речевой этикет? Формулы приветствия)? 

В зависимости от межличностных отношений также 
наблюдается дифференциация ВСЭО? Так: друзья: близ-
кие люди друг друга приветствуют% 

_ Ялäынлы сÖлÖм! «Горячий привет!» [РБашкСл 
1964: 148]; 

_ »аумы: ду=äай! ЭштÖр нисек? _ Здорово: дружище! 
Как дела? 

_ Нисек йÖшÖйhеå? _ Как поживаешь? 

_ НиндÖй яÝмыш менÖн? _ Какими судьбами? и т?д? 
Просто знакомым людям свойственно употребление 

формул% 
_ »аумыhыØыÝ? _ Здравствуйте! (Здоровы ли?) 

_ »аумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Здравствуйте! 
Как поживаете? 

_ »еÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! _ Очень рад вас ви-
деть! 

_ РÖхим итегеÝ! _ Добро пожаловать! 
и т?д?: а также нейтральных% 

_ ХÖйерле иртÖ! _ Доброе утро! 
_ ХÖйерле кèн! _ Добрый день! 
_ ХÖйерле кис! _ Добрый вечер! 
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Незнакомые коммуниканты в большинстве случаев 
приветствуют друг друга% 

_ »аумыhыØыÝ? «Здравствуйте! (Здоровы ли?)» 
_ ХÖйерле иртÖ! _ Доброе утро! 
_ ХÖйерле кèн! _ Добрый день! 
_ ХÖйерле кис! _ Добрый вечер! 
_ РÖхим итегеÝ! «Добро пожаловать!» и т?д? 
В данной ситуации нередко употребление формы 2 

лица множественного числа по отношению к одному 
человеку (Вы - форма обращения)? 

Знакомые: но находящиеся в конфликтной ситуации 
обычно проходят: не здороваясь: или сухо приветствуют 
друг друга: часто не глядя в глаза: заимствованным из 
русского Привет! Здрасьте! или же формулой приветст-
вия: построенной на основе заимствованного из персид-
ского (< араб?) языка слов СÖлÖм! «Привет!» и др? В 
большинстве случаев представители интеллигенции на 
людях не афишируют свои отношения: поэтому: если 
даже между ними недружелюбные отношения: приветст-
вуют друг друга: не проявляя отрицательных эмоций? 

Хочется также обратить внимание на тот факт: что 
в башкирском языке кроме традиционных тюркских 
формул приветствия распространены арабо-персидские 
ВСЭО (напр?% СÖлÖм! «Привет!»): а также не можем 
обойти вниманием заимствований из оказавшего влияние 
на башкирский язык русского языка (среди них встреча-
ются как прямые перенимания (Здравствуйте! Привет! До 
свидания! и др?): так и кальки (ХÖйерле кèн! (< русск? 
Добрый день! < нем? Guten Tag!)* ХÖйерле кис! (< русск? 
Добрый вечер! < нем? Guten Abend!)* ХÖйерле иртÖ! 
(< русск? Доброе утро! < нем? Guten Morgen!) и др?)? 

 
 

3.2.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
В башкирском языке: как и во многих языках ми-

ра: ВСЭО тематической группы «Прощание» являются 
одними из самых многочисленных и многообразных? 
Среди них встречаются формулы со значением пригла-
шения (приходить впредь посидеть: поговорить; прийти 
на определенное торжество: праздник и пр?): извинения 
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за причиненные неудобства: благодарности за пригла-
шение (на праздник: пиршество и т?д?) и т?п? 

На наш взгляд: в башкирском языке ВСЭО проща-
ния со стилистической точки зрения целесообразно было 
бы разделить на следующие три группы% 

1) прощание в возвышенной обстановке официаль-
ного: торжественного и делового общения* 2) прощание 
в нейтральной обстановке повседневного (обыденного) 
общения и 3) прощание в сниженной обстановке шут-
ливого и фамильярного общения? 

Единицы данной тематической группы показывают: 
что связь между двумя коммуникантами не оборвалась: 
что они желают и дальше оставаться в таких же от-
ношениях? Больше всего примеров ВСЭО содержит 
вторая группа? С точки зрения семантики: в этих еди-
ницах речи содержатся% 

а) пожелания быть здоровым% 
_ И=Öн булыØыÝ! «Счастливо оставаться!» (букв? 

«здоровыми будьте!»); 
_ »ау бул(ыØыÝ)! «Здоровым(и) будь(те)!»; 
б) благопожелание% 
_ ХÖйерле юл! «Счастливого пути!»; 
_ И=Öн-hау äайтыØыÝ! «Благополучно возвращай-

тесь!»; 
_ Кðåелле сÖйÖхÖт булhын! «Приятного путешест-

вия!»; 
в) назначение времени следующей встречи% 
_ ИртÖгÖ тиклем! «До завтра!»; 
_ ИртÖгÖ кðрешербеÝ! «Увидимся завтра!»; 
_ КилÖhе йыл беÝгÖ килеðегеÝÝе кèтÖп äалабыÝ! 

«Мы ждем вас к себе в будущем году!» и т?д? 
При расставании башкиры широко употребляют 

следующие ФРЭ% 
_ »ау булыØыÝ! «До свидания!»; 
_ Хуш булыØыÝ! «Прощайте!»; 
_ Хуш(ыØыÝ)! «До свидания!»; 
_ ТаØы ла (яåынан) килегеÝ! «Приходите еще!»; 
_ БерÖй нисек беÝгÖ инеп сыØыØыÝ Öле! «Загляни-

те к нам как-нибудь!»; 
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_ МиåÖ йðгерергÖ (ашыØырØа) кÖрÖк??? «Мне пора 
бежать???»; 

_ Тыныс йоäо! «Спокойной ночи!»; 
_ ХÖйерле юл! «Счастливого пути!»; 
_??? сÖлÖм тапшырыØыÝ! «Передайте привет???»; 
_ АтайØа сÖлÖм ÖйтегеÝ! «Передавайте привет отцу!»; 
_ ¥сÖйгÖ сÖлÖм тапшырыØыÝ! «Передавайте привет 

маме!»; 
_ ¥åðÖргÖ сÖлÖм! «Привет Анвару!»; 
_ ОнотмаØыÝ! «Не забывайте!»; 
_ И=Öн булыØыÝ! «Счастливо оставаться!» (Здоровы-

ми будьте!) и т?д? 
По установившейся в башкирской среде традиции: 

первым сообщает о своем желании уйти и прощается 
гость? Хозяева: как бы заняты ни были и куда бы ни 
спешили: уговаривают его посидеть: не спешить? 

Башкиры в данной ситуации для прощания с хо-
зяевами дома используют следующие ВСЭО% 

_ »ау бул[ыØыÝ]! (букв? «будь(те) здоров(ы)!») «До 
свидания!»* 

_ Хуш булыØыÝ! (букв? «благополучны будьте») 
«До свидания!»* 

_ Хуш[ыØыÝ]! (букв? «благополучны [вы]») «До 
свидания!» и т?д? 

Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 
при расставании желают% 

_ И=Öн-hау äайтыØыÝ! «Благополучно возвращай-
тесь!»; 

_ ЮлыØыÝ уåhын! (букв? «дорога ваша пусть уда-
стся!») «Счастливого пути!»* 

_ ХÖйерле юл! (букв? «счастливая дорога [пусть 
будет!]») «Счастливого пути!»* 

_ И=Öн-hау (яäшы) йèрèп äайтыØыÝ! «Счастливо 
вам доехать и вернуться!»; 

_ И=Öн-hау йèрèп äайтыуыØыÝÝы телÖйбеÝ! «Же-
лаем вам благополучного возвращения!»; 

_ Кðåелле сÖйÖхÖт булhын! «Приятного путешест-
вия!» и т?д? 
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Гости в свою очередь: прощаясь с оказавшими те-
плый прием хозяевами: говорят% 

_ »ау булыØыÝ! «До свидания!»; 
_ Тыныс йоäо! «Спокойной ночи!»; 
_ ÀпкÖлÖмÖгеÝ! «Не обижайтесь!»; 
_ И=Öн булыØыÝ! «Счастливо оставаться!» (букв? 

«здоровыми будьте!»); 
_ БеÝгÖ äунаääа килегеÝ! «Приезжайте (приходите) 

к нам в гости!»; 
_ ´унаäсыллыØыØыÝ èсèн рÖхмÖт! «Благодарю вас 

за гостеприимство!»; 
_ БеÝгÖ килегеÝ! «Приходите (приезжайте) к нам!»; 
_ ´урäам: беÝ кÖрÖгенÖн артыä ултырÝыä: шикел-

ле??? «Боюсь: что мы задержались???» и т?д? 
В настоящее время наблюдается употребление скальки-

рованных с русского языка ВСЭО: подобных следующим% 
_ Бында булыуым менÖн мин hеÝÝе артабан 

борсорØа телÖмÖйем??? «Я больше не буду беспокоить 
вас своим присутствием???»; 

_ Минеå ултырыуым оÝаááа hуÝылды: шикелле??? 
«Похоже: мое посещение затянулось???»; 

_ ҺеÝÝеå буш ваäытыØыÝÝы ÖрÖм итмÖйем??? «Я 
не буду злоупотреблять вашим досугом???»; 

_ Мин hеÝÝеå äунаäсыллыØыÝÝан артыä 
файÝаланырØа телÖмÖйем??? «Я не хочу злоупотреблять 
вашим гостеприимством???»; 

_ ¨Öфð итегеÝ: hеÝÝеå кðåеллелегеÝÝе 
(иØтибарлылыØыÝÝы) артыä файÝаландым??? «Простите: 
что я злоупотребил вашей добротой (вашим внимани-
ем)???» и т?д? 

Кроме непосредственных формул прощания: соглас-
но традиционному этикету: при прощании башкиры 
употребляют ВСЭО: выражающие% 

а) извинение за беспокойство% 
_ ÀпкÖлÖмÖгеÝ! «Не обижайтесь!»; 
_ ¨Öфð итегеÝ: hеÝÝеå кðåеллелегеÝÝе 

(иØтибарлылыØыÝÝы) артыä файÝаландым??? «Простите: что 
я злоупотребил вашей добротой (вашим вниманием)???» и 
т?д? 
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б) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ БеÝгÖ таØы ла килегеÝ! «Приезжайте к нам 

еще раз!»; 
_ БеÝгÖ äунаääа килегеÝ! «Приезжайте (приходите) 

к нам в гости!»; 
_ ТаØы ла (яåынан) килегеÝ! «Приходите еще!»; 
_ БерÖй нисек беÝгÖ инеп сыØыØыÝ Öле! «Загляни-

те к нам как-нибудь!»; 
_ ÀÝегеÝ телÖгÖн (булдырга алØан) ваäытта 

килегеÝ! «Заходите: когда вам угодно (когда вы може-
те)!»; 

_ Буш ваäытыØыÝÝа килегеÝ! «Заходите: когда 
будете свободны!»; 

_ ¥йÝÖгеÝ: килегеÝ! «Ну что же: приходите (при-
езжайте)!»; 

_ БеÝгÖ килегеÝ! «Приходите (приезжайте) к нам!»; 
_ КилÖhе йыл беÝгÖ килеðегеÝÝе кèтÖп äалабыÝ! 

«Мы ждем вас к себе в будущем году!» и т?д? 
в) информирующие о том: что пришло время идти 

домой% 
_ ´урäам: беÝ кÖрÖгенÖн артыä ултырÝыä: шикелле??? 

«Боюсь: что мы задержались???»; 
_ МиåÖ китергÖ кÖрÖк??? «Я должен (должна) ид-

ти???»; 
_ ХÖÝер hундыр инде: миåÖ китергÖ кÖрÖк??? 

«Должно быть поздно: мне надо идти???»; 
_ МиåÖ йðгерергÖ (ашыØырØа) кÖрÖк??? «Мне пора 

бежать???»; 
_ БеÝгÖ китергÖ ваäыт! «Нам пора идти (ехать)!»; 
_ Минеå ултырыуым оÝаááа hуÝылды: шикелле??? 

«Похоже: мое посещение затянулось???»; 
_ »еÝÝеå буш ваäытыØыÝÝы ÖрÖм итмÖйем??? «Я 

не буду злоупотреблять вашим досугом???»; 
_ Мин hеÝÝеå äунаäсыллыØыÝÝан артыä 

файÝаланырØа телÖмÖйем??? «Я не хочу злоупотреблять 
вашим гостеприимством???»; 

_ ХушлашырØа ваäыт тðгелме? «Не пора ли рас-
прощаться?»; 
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_ »ау булыØыÝ: миåÖ китергÖ кÖрÖк??? «До свида-
ния: я должен (должна) идти???» и т?д? 

Основную группу единиц тематической группы 
«ВСЭО прощания»: употребляемых при повседневном 
общении: в чувашском языке делят на три группы% 
1) ВСЭО со значением пожелания удачи человеку: от-
правляющемуся в путь: и человеку: провожающему в 
путь; 2) ВСЭО со значением поучения: нравоучения; 
3) ВСЭО со значением определения / назначения времени 
следующей встречи [Подр? см? Тимофеева 2001: 41]? 

Эти три группы в чувашском речевом этикете ши-
роко представлены? В изученных нами источниках: в 
которых получили отражение ВСЭО башкирского рече-
вого этикета: ВСЭО со значением поучения: нравоуче-
ния не зафиксированы? 

Названные группы содержат единицы% 
1) ВСЭО со значением пожелания удачи человеку: 

отправляющемуся в путь: и человеку: провожающему 
в путь% 

_ »ау булыØыÝ! «До свидания!» (букв? «здоровы-
ми будьте!»); 

_ Тыныс йоäо! «Спокойной ночи!» (букв? «спо-
койного сна»); 

_ ХÖйерле юл! «Счастливого пути!»; 
_ И=Öн-hау äайтыØыÝ! «Благополучно возвращай-

тесь!»; 
_ И=Öн-hау (яäшы) йèрèп äайтыØыÝ! «Счастливо 

вам доехать и вернуться!»; 
_ И=Öн-hау йèрèп äайтыуыØыÝÝы телÖйбеÝ! «Же-

лаем вам благополучного возвращения!»; 
_ И=Öн булыØыÝ! «Счастливо оставаться!» (букв? 

«здоровыми будьте!»); 
_ Кðåелле сÖйÖхÖт булhын! «Приятного путешест-

вия!»; 
_ Изге ниÖт менÖн! «Всего хорошего!»; 
_ БèтÖhе лÖ яäшы булhын! «Всего хорошего!» и т?д? 
2) ВСЭО со значением определения / назначения 

времени следующей встречи% 
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_ Мин hеÝÝе иртÖгÖ таØы ла кðреð бÖхетенÖ 
ирешермен тип уйлайым! «Я надеюсь: что буду иметь 
удовольствие видеть вас завтра!»; 

_ ИртÖгÖ кðрешербеÝ! «Увидимся завтра!»; 
_ ИртÖгÖ тиклем! «До завтра!»; 
_ КилÖhе йыл беÝгÖ килеðегеÝÝе кèтÖп äалабыÝ! 

«Мы ждем вас к себе в будущем году!» и т*д? 
Кроме данных формул прощания: в речи башкир 

распространены ВСЭО: зависимые от времени суток% 
Тыныс йоäо! «Спокойной ночи!»; ХÖÝер hундыр инде: 
миåÖ китергÖ кÖрÖк??? «Должно быть поздно: мне на-
до идти???»; Ярай: яäшы! Тыныс йоäо! «Ну: хорошо! 
Спокойной ночи!»; »еÝÝеå бèтÖгеÝгÖ лÖ тыныс йоäо 
телÖйем! «Пожелаю и вам (всем) спокойной ночи!» 
и т?д? 

При прощании расстающиеся стараются выбирать 
различные формулы? В ситуации прощания нередко 
встречаются обмены прощаниями: подобные следующим% 

 
 
»ау 

булыØыÝ! 
«До 

свидания!» 
(Здоровыми 
будьте!) 

Яåынан осрашäанØа тиклем! «До новой 
встречи!»; 
ÀÝегеÝ тураhында белдерегеÝ! «Дайте о 
себе знать!»; 
БеÝ hеÝhеÝ бик юähынырбыÝ! «Мы будем 
очень скучать без вас!»; 
ÀÝегеÝ телÖгÖн (булдырга алØан) ваäытта 
килегеÝ! «Заходите: когда вам угодно (когда 
вы можете)!» 

 
В настоящее время при прощании молодежь часто 

использует выражения% 
_ Хушлашайыä! «Попрощаемся!»; 
_ ¥нðÖргÖ сÖлÖм! «Привет Анвару!»; 
_ Хуш! «Прощай(те)!»; 
_ Ярай: äартлас (ду=äай): ваäыт! «Ну пора: стари-

на (дружище)!» и т?д? 
Как было замечено: существуют ВСЭО: употребляе-

мые в повседневной жизни: а также при прощании в 
шутливой и в официальной (и деловой) обстановках? В 
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башкирском языке специальных выражений: используе-
мых только для прощания в официальной и деловой 
обстановке: нами обнаружено не было? В такой ситуа-
ции прощаются: употребляя традиционные ВСЭО% 

_ »ау булыØыÝ! «До свидания! (Здоровыми будьте!)»; 
_ ХÖйерле юл! «Счастливого пути!»; 
_ Хуш булыØыÝ! «Прощайте!»; 
_ ТаØыла (яåынан) килегеÝ! «Приходите еще!» и т?п? 
В данной ситуации нередко употребляются скальки-

рованные с русского языка ВСЭО% 
_ ´унаäсыллыØыØыÝ èсèн рÖхмÖт! «Благодарю вас 

за гостеприимство!»; 
_ Атайыåа (ÖсÖйеåÖ) ихтирамымды белдерегеÝ! «За-

свидетельствуйте мое почтение своему отцу (своей ма-
ме)!»; 

_ Бында булыуым менÖн мин hеÝÝе артабан 
борсорØа телÖмÖйем??? «Я больше не буду беспокоить 
вас своим присутствием???»; 

_ Минеå ултырыуым оÝаááа hуÝылды: шикелле??? 
«Похоже: мое посещение затянулось???»; 

_ Мин hеÝÝеå äунаäыллыØыÝÝан артыä 
файÝаланырØа телÖмÖйем??? «Я не хочу злоупотреблять 
вашим гостеприимством???»; 

_ ¨Öфð итегеÝ: hеÝÝеå кðåеллелегеÝÝе (иØтибарлы-
лыØыÝÝы) артыä файÝаландым??? «Простите: что я зло-
употребил вашей добротой (вашим вниманием)???» и т?д?: 
а также используется заимствованное из русского языка 
До свидания! 

Таким образом: в официальной и деловой обста-
новке для прощания в основном употребляются те же 
ВСЭО: что и при повседневном (обыденном) общении? 

Следующую группу прощальных выражений представ-
ляют ВСЭО: употребляемые при сниженном стиле шутли-
вого общения (они чаще всего используются молодежью)% 

_ Хушлашайыä! «Попрощаемся!»; 
_ ¥нðÖргÖ сÖлÖм! «Привет Анвару!»; 
_ Ярай: äартлас (ду=äай): ваäыт! «Ну пора: стари-

на (дружище)!»; 
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_ ´унаäта hÖйбÖт: Ö èйÝÖ яäшыраä??? «В гостях 
хорошо: а дома лучше???» и т?д? 

При шутливом прощании молодежь часто употреб-
ляет иноязычные слова и выражения%  

_ Чао! 
_ Салют! 
_ Гуд бай! 
_ Пока! и т?д? 
Выбор прощальных слов и выражений зависит от 

многих причин и обстоятельств? В данной ситуации 
могут функционировать следующие варианты прощаль-
ных диалогов% 

1) между соседками: по разным не зависящим от 
них причинам не имевшими возможности относительно 
длительное время (несколько дней) навещать друг дру-
га и встретившимися: но из-за нехватки времени вы-
нужденными пообщаться сравнительно недолго: но до-
говорившимися встретиться на следующий день поси-
деть: обсудить последние сельские новости% 

_ МиåÖ йðгерергÖ (ашыØырØа) кÖрÖк? ИртÖгÖ 
кðрешербеÝ! «Мне пора бежать? Увидимся завтра!» 

_ ИртÖгÖ тиклем! «До завтра!» 
_ БеÝгÖ килегеÝ! Тыныс йоäо! «Приходите к нам! 

Спокойной ночи!» 
_ Тыныс йоäо! «Спокойной ночи!» 
2) между соседями: один из которых зашел на ми-

нутку (спросить о чем-либо: попросить что-нибудь)% 
_ РÖхмÖт! МиåÖ йðгерергÖ (ашыØырØа) кÖрÖк??? 

«Спасибо! Мне пора бежать???» 
_ ТаØыла (яåынан) килегеÝ! «Приходите еще!» 
_ БеÝгÖ килегеÝ! «Приходите к нам!» 
_ Хуш! «Пока!» и т?д? 
Анализ формул прощания в башкирском языке по-

казывает: что на объединение ВСЭО в группы влияют 
следующие факторы% принадлежность произносящего к 
молодому: среднему или старшему поколению; про-
щающийся в функции гостя или хозяина дома; время 
суток; обстановка (возвышенная: нейтральная или сни-
женная) общения и т?п? 

 



 

 

 

144 

 
3.3. ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК 

 
3.3.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 

 
Татарский язык входит в так называемую кыпчак-

ско-булгарскую (уральскую: татаро-башкирскую) под-
группу кыпчакской группы тюркских языков алтайской 
семьи? Татарский язык распространен в Республике Та-
тарстан (где наряду с русским является государствен-
ным языком): многих других регионах России; встреча-
ется на Украине: в Узбекистане: Казахстане: Азербай-
джане: Киргизии: Таджикистане и Туркмении? На нем 
говорит около 6 млн человек: в т?ч? 5:3 млн жителей 
России (перепись 2002); помимо татар: его называют 
родным 200?000 башкир и несколько тысяч марийцев? 
В лексическом отношении он проявляет наибольшую 
близость к башкирскому: затем каракалпакскому: казах-
скому: ногайскому: балкарскому: караимскому и кумык-
скому языкам? По данным ЮНЕСКО: татарский язык 
относится к четырнадцати наиболее коммуникационным 
языкам мира? Он сформировался вместе с народом-
носителем этого языка в районах Поволжья и Приура-
лья в тесном общении с другими: как родственными: 
так и неродственными языками? Можно предположить: 
что татарский язык сформировался в результате нало-
жения на булгаро-чувашский субстрат среднекыпчакско-
го языка в Среднем Поволжье начиная с середины 
XV в? Он испытал определенное воздействие финно-
угорских (марийского и удмуртского): арабского: персид-
ского: русского языков? Так: языковеды полагают: что те 
особенности в области фонетики (изменение шкалы глас-
ных и др?): которые: с одной стороны: объединяют по-
волжско-тюркские (в т?ч? и чувашский) языки между со-
бой: а с другой _ противопоставляют их другим кып-
чакским и: шире: тюркским языкам: являются результа-
том сложных взаимоотношений среднекыпчакского языка-
основы с булгаро-чувашским субстратом: а также: в не-
которой степени: и с финно-угорскими языками? 
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Из родственных языков татарский наиболее близок 
к башкирскому: на развитие которого оказал сущест-
венное влияние? 

Татарский язык подразделяется на сильно разли-
чающиеся между собой региональные диалекты% 
1) центральный: или средний (казанско-татарский) (на 
нем говорит большинство населения Татарстана — т?н? 
казанские татары; распространен также в Башкортоста-
не: Республике Марий Эл: Удмуртии: Кировской: Ря-
занской: Самарской: Пермской: Свердловской: Челябин-
ской: Курганской: Оренбургской областях); 2) западный: 
или мишарский (Мордовия: часть населения Татарстана: 
Пензенская: Саратовская: Тамбовская: Ульяновская и 
Оренбургская области – чокающая группа говоров; а 
также жители остальной территории Татарстана: Ниже-
городской и Ульяновской областей: Чувашии и Баш-
кортостана – цокающая группа); 3) средний: или вос-
точный (сибирско-татарский) (Тюменская: Омская: Но-
восибирская: Томская и Кемеровская области)? 

До второй половины XIX в? термин «татарский 
язык» использовался применительно к целому ряду тюрк-
ских языков? Иногда татарский язык называют волжско-
татарским языком для отличия от крымско-татарского: 
сибирско-татарского и других близкородственных языков? 

Отличительные черты татарского языка в фонетике% 
наличие 10 гласных фонем: одна из которых имеет 
дифтонгоидный характер; наличие гласных неполного 
образования ы: е: о: è; наличие лабиализованного [а°]; 
гласные о: è: е в первом слоге вместо общетюркских 
у: ð: и: гласные у: ð: и вместо общетюркских о: è: е; 
отсутствие губно-зубной фонемы в; отсутствие аффри-
каты ч? В морфологии широко представлены аналити-
ческие временнûе формы: а также сочетания основного 
глагола со вспомогательными: выражающие характер 
протекания действия: его интенсивность: степень завер-
шенности и т?п? В синтаксисе крайне редки: по срав-
нению с другими тюркскими языками: аффиксы ска-
зуемости? Оформление именных сказуемых аффиксами 
сказуемости: многообразны синтетические придаточные 
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предложения? Лексика насыщена арабскими: персидски-
ми: монгольскими: а также русскими заимствованиями? 

До образования самостоятельного татарского языка 
предки башкир и татар входили в состав Золотой Ор-
ды? В XIII–XIX вв? татары пользовались поволжским 
вариантом литературного языка тюркø: имевшим ряд 
местных особенностей: отличавших его от других изво-
дов этого тюркского книжного языка? Письменные па-
мятники тюркø существуют с XIII в? 

Со второй половины XIX в? на основе казанско-
татарского диалекта: но при заметном участии мишар-
ского: начинается формирование современного татарско-
го национального языка: завершившееся в начале XX в? 
В реформировании татарского языка можно выделить 
два этапа _ вторую половину XIX _ начало XX вв? 
(до 1905 г?) и 1905–1917 гг? На первом этапе основная 
роль в создании национального языка принадлежала 
Каюму Насыйри (Каюм Насыри _ 1825–1902 гг?: уче-
ный: просветитель: педагог) (а также писателям 
Я? Емельянову: Г? Ильяси: Ф? Халиди)? 

Именно К? Насыри добивался того: чтобы литера-
турный язык стал более народным? После революции 
1905–1907 гг? ситуация в области реформирования та-
тарского языка резко изменилась: наблюдается сближе-
ние литературного языка с народно-разговорным: раз-
рабатывается терминологический аппарат? 

Арабский алфавит: на котором базировалась татар-
ская письменность с периода средневековья: был недос-
таточно приспособлен к особенностям татарского язы-
ка? Реформа письменности произошла в конце 1920 г? 
с принятием декрета «Об алфавите и орфографии» и 
постановлением наркома просвещения об обязательности 
унифицированного арабского алфавита для всех школ 
и всех изданий? В 1929 г? был введен латинский ал-
фавит: более приспособленный к фонетике татарского 
языка: а с 1939 г? _ кириллица на основе русского 
алфавита? С 1990-х годов ставится вопрос о переходе 
на латинскую графику и предпринимаются определен-
ные шаги в этом направлении? 
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До конца XIX в? у волго-уральских татар доминиро-
вала конфессиональная (мусульманская) школа двух ти-
пов% начальная _ мектебе и средняя _ медресе: содер-
жавшиеся за счет прихожан? Их сеть была чрезвычайно 
широкой: они функционировали при мечетях не только в 
крупных городах: но и в самых глухих деревнях? 

В конце XIX _ начале ХХ вв? примерно на 100 
дворов приходилась одна мечеть и почти при каждой 
из них функционировали мектебе и медресе? Грамот-
ность у татар в основном была на родном языке: в 
1897 г? были грамотными 87:1%: в 1926 _ 89% татар? 
Это в свою очередь способствовало широкому распро-
странению печатной продукции среди населения? К 
1913 г? татары по тиражу национальных книг вышли 
на второе место в Российской империи: уступив лишь 
русским: и на третье место по числу издаваемых книг 
(большее число книг: кроме русского: было издано 
лишь на латышском языке)? В советское время: в свя-
зи с переходом образования в ведение государства: та-
тарская национальная школа постепенно теряет свои 
позиции? Даже в сельской местности вводится образо-
вание на русском языке (наиболее активно с начала 
1960-х годов)? С 90-х гг? ХХ века вновь вводится об-
разование на национальном языке: начинают выходить 
периодические издания: научная: учебная литература 
и т?д? на татарском языке? 

В настоящее время центрами изучения татарского 
языка являются% кафедра татарского языка Казанского 
государственного университета: отделы языкознания: 
лексикографии Института языка: литературы и искусств  
им? Г? Ибрагимова АН РТ: кафедра татарского и чу-
вашского языков Стерлитамакской государственной пе-
дагогической академии: кафедра татарского языка Баш-
кирского государственного университета и др? [ЛЭС 
1990: 506; ПЯР 2000: 432–472]? 

 
 

3.3.2. ТАТАРСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
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Традиционное татарское приветствие носит форму 

диалога (вопроса-ответа)? Композиционная структура 
традиционного татарского диалога-приветствия: как и у 
других тюркских народов: строится в порядке «ступен-
чатого сужения образов» и полная форма диалога-
приветствия представляет собой беседу: состоящую из 
ряда вопросов-ответов _ встречных вопросов и ответов? 

Согласно исследованиям Ф?С? Сафиуллиной и 
К?Р? Галиуллина: «речевое поведение говорящих на та-
тарском языке зависит от возраста? Традиционные и 
специфические черты наиболее отчетливо и в относи-
тельно чистом виде выступают у людей старшего поко-
ления? Вероятно: отдельные явления в речевом поведе-
нии татар объясняются и влиянием ислама? Речевое по-
ведение молодого поколения характеризуется влиянием 
русского народа: русской культуры и русского языка? 

Установление контакта при общении начинается с 
приветствий: которые зависят от участников? Приветст-
вие «¦ссÖламÖгалÖйкем!» и ответ «ВÖгалÖкемÖссÖлам!» 
употребляются в речи стариков??? Здороваются татары 
за руку: пожимая обе руки? Подавать только одну ру-
ку старикам считается неуважением? Более всего упот-
ребительно «ИсÖнмесез!» (Здравствуйте!)» [Сафиуллина: 
Галиуллин 1986: 271]? 

В речи современных татар при мимолетной встрече 
в основном встречаются свернутые единицы: подобные 
следующим% 

1) _ СÖлам! ХÖллÖр ничек? «Привет! Как дела?» 
_ ИсÖнме! Бер ниндÖ кызыклык юк??? _ Здравствуй! 

Ничего интересного???»; 
2) _ Нинди яåалыклар бар? «Какие новости?» 
_ Нинди яåалыклар юк (искечÖ)??? _ Ничего нового 

(все по-старому)???» и т?д? 
Данные примеры являются началом пространного 

диалога-приветствия (Подр? см? «Чувашский речевой 
этикет? ВСЭО приветствия»)? Подобные ВСЭО широко 
представлены в речевом этикете многих тюркских на-
родов? Ср? чув?% 

1) _ М.нле =.н.л.хсем пур? «Какие новости есть?» 
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_ Нимле =.н.л.хсем те =ук: кив.ллех??? «Никаких 
новостей нет: все по-старому???»; 

2) _ М.н =.нни пур? «Что нового (есть)?» 
_ Ним =.нни те =ук? ,л.кхиллех (.л.кхи пе-

кех)??? «Ничего нового нет? Все по-старому???»; 
3) _ Салам! Халсем м.нле? «Привет! Как дела?» 

_ Салам! Пурёнкалатпёр-ха??? «Привет! Поживаем 
потихоньку???» и т?п? 

Современный татарский язык содержит как ВСЭО: 
не зависимые от возраста и пола собеседника: ситуа-
ции: времени дня и года и т?д?: так и зависимые от 
них? Существует еще одна типологическая для восточных 
культур особенность% ВСЭО татарского языка: употреб-
ляемые для приветствия: в основном имеют форму во-
проса и ответа? Но есть и приветствия-(благо)пожелания: 
среди которых встречаются традиционные (Алла куÖт 
бирсен!  «Бог в помощь!» (букв? «Аллах силы пусть 
даст!») и др?) и приобретенные: т?е? заимствованные на-
прямую или скалькированные из контактировавших язы-
ков (ХÖерле иртÖ! «Доброе утро!»: ХÖерле кèн! «Добрый 
день!»: ХÖерле кич! «Добрый вечер!» (скорее всего: каль-
ки с русского (< нем?)): ¦ссÖламÖгалÖйкем! «Мир вам! / 

тебе!»: «ВÖгалÖкемÖссÖлам!» «И вам / тебе мир!» (заимст-
вование с персидского (< араб?) и т?д?)? 

Выше было отмечено: что употребление приветст-
венных формул у чувашей зависит и от времени су-
ток? Татары в большинстве случаев употребляют не 
зависящие от времени суток ВСЭО% 

_ ИсÖнмесез? «Здоровы ли?»; 

_ ИсÖннÖрмесез? «Здоровы ли?»; 

_ ИсÖнме? «Здоров ли?»; 

_ ХÖллÖр ничек? «Как дела?»; 

_ ХÖллÖрегез ничек? «Как у вас (Вас) дела?»; 

_ СÖламÖтлегегез ничек? «Как Ваше здоровье?»; 
_ Тормышлар ничек? «Как жизнь?» и т?д? 
В настоящее время в системе ВСЭО татар широко 

распространенными являются следующие формулы% 
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_ ИсÖнме! (букв? «здоров ли?») «Здравствуй!»: «Здо-
рово!» [РТатСл 1991: 183* Султанов: 1982: 107* Сафиул-
лина: 1990: 8]* 

_ ИсÖнмесез! (букв? «здоровы ли вы?») «Здравствуй-
те!»* 

_ ИсÖннÖрмесез! (букв? «здоровые ли вы?») «Здрав-
ствуйте!» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 3* Сафиуллина 
1990: 8]? 

Во многих восточных традициях: в т?ч? и татарской: 
ВСЭО дифференцированы в зависимости от ситуации 
употребления: пола и возраста произносящего приветст-
вие: от места и времени употребления? 

Наиболее часто формулы приветствия употребляются 
при входе в чье-либо жилище: в какое-либо помещение 
и при встрече на улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
_ ИсÖнмесез! «Здравствуйте!»; 
_ Ничек яшисез? «Как поживаете?»; 
_ Ничек яшисеå? «Как поживаешь?»; 

_ НихÖл? «Как дела?» и т?д? 
Татары приходящих к ним людей встречают слова-

ми Хуш итегез! «Хорошо сделайте!» (в знач? «добро 
пожаловать!»: «пожалуйста!»: «будьте любезны!») или 
рÖхим итегез! («Милость сделайте!»? _ А?К?) [Сафиул-
лина: Галиуллин 1986: 4; ТатРСл? 1966: 458]? 

Кроме приведенных: для приветствия людей: входящих 
в помещение: татарами употребляются следующие ВСЭО% 

_ СÖламÖтлегегеÝ ничек$ (букв? «здоровья ваши 
как$»? _ А?К?) «Как ваше здоровье?» [Сафиуллина: Га-
лиуллин 1986: 4]* 

_ Саумы$ (букв? «Здоров ли$») «здравствуй!» [Сул-
танов: 1982: 107; Сафиуллина: Галиуллин 1986: 272; 
1991: 183; Сафиуллина 1990: 8] и т?д? 

Со временем вчерашний гость может стать хозяи-
ном дома: куда пришли гости: и тогда: в соответствии 
с ситуацией: он встречает гостей выражениями: умест-
ными в данной ситуации? В повседневной жизни са-
мыми употребительными являются приветствия хозяев% 

_ ИсÖнмесез! (букв? «Здоров ли$») «Здравствуйте!»; 
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_ ИсÖннÖрмесез! (букв? «Здоровы ли вы$») «Здрав-
ствуйте!»; 

_ Керегез! «Заходите! (Входите!)»; 
_ Àтегез! «Проходите!»; 
_ РÖхим итегез! «Добро пожаловать!» и т?д? 
Кроме вышеприведенных ВСЭО: при встрече ожи-

даемых гостей хозяева могут приветствовать их% 
_ Сезне кðрðебезгÖ шат(без)! «Рад(а) вас (Вас) ви-

деть!»; 
_ Сезне кðрðемÖ шатмын! «Рад(а) вас (Вас) видеть!»; 
_ Сезне кðрðемÖ бик шат(мын)! «Очень рад(а) вас 

(Вас) видеть!»; 
_ Килеп Üитðеå белÖн! «С прибытием!»; 
_ Килðеå белÖн! «С приездом!»; 
_ Кайтуыå белÖн! «С приездом!» и т?д? 
По утверждению авторов «Русско-татарского разго-

ворника»: татары «при входе в дом произносят керегез 
(входите): ðтегез (проходите): тðргÖ узыгыз (проходите 
вперед): Öйдðк (идите _ более просторечно): рÖхим 
итегез (добро пожаловать): рÖхим итеп утырыгыз (по-
жалуйста: садитесь)» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 276]? 

Часто приходят люди: появления которых в данное 
время не ожидали? В подобной ситуации проявляется 
или радушие (если следовать правилам этикета): или не-
довольство (если осуществляется холодный прием: что 
происходит крайне редко)? Так как нас интересуют 
ВСЭО: то к произносимым в данной ситуации относятся% 

_ Нинди кèтелмÖгÖн очрашу! «Какая неожиданная 
встреча!»; 

_ Сезнеå белÖн кðптÖн кðрешкÖнебез юк! «Как 
давно мы не виделись!»; 

_ Очрашуыбыз бик яхшы булды! «Как хорошо: что 
мы встретились!» и т?д? 

Во время визита мы нередко попадаем в ситуации: 
когда обитатели данного жилища обедают? У татар 
немало формул: употребляемых для приветствия прини-
мающим пищу? Если в дом к татарину зайдут посети-
тели той же национальности во время приема пищи: 
то они «при виде обедающих обычно говорят% тÖмле 
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булсын (пусть будет вкусным): ашларыгыз (чÖйлÖрегез) 
тÖмле булсын (пусть будет вкусной ваша еда (чай))» 
[Сафиуллина: Галиуллин 1986: 274]? 

Как показывают исследования: наиболее распростра-
ненными формулами приветствия обедающим являются% 

_ Ашларыгыз тÖмле булсын! (букв? «еда ваша 
вкусной пусть будет!)»* 

_ ЧÖйлÖрегез тÖмле булсын! (букв? «чай ваш вкус-
ным пусть будет»); 

_ ТÖмле булсын! (букв? «вкусным пусть будет») 
и т?д? 

Живущие по соседству с нами татары вошедшего 
во время обеда человека «встречают словами мактап 
йèрисез икÖн (вы хвалите нас: оказывается): рÖхмÖт 
тèшкере: мактап йèрисеå икÖн (пусть ты будешь бла-
гословенным: ты нас: оказывается: хвалишь _ ходишь)? 
Более категоричное предложение садиться за стол со-
провождается словами утырыгыз: аштан олы 
тðгелсездер бит (садитесь: вы же не выше пищи)» 
[Сафиуллина: Галиуллин 1986: 276] (ср? чув? Ларёр: 
апатран аслё мар-тёр в.т??? «Садитесь: вы ведь: навер-
ное: не выше пищи???»: Апатран аслё пулма==.: ларёр! 
«Нельзя ставить себя выше пищи: садитесь!» и т?п?)? 

После таких слов (особенно последнего варианта 
ответа) мало кто решится отказаться от приглашения? 
Даже если пришедшие сыты и не хотят есть: они обя-
зательно присоединяются к обедающим и: в основном: 
только пробуют поставленную на стол пищу? 

Как указывалось ранее: приветственные ВСЭО наи-
более часто употребляются дома и на улице? При 
встрече на улице татары обычно употребляют такие 
ВСЭО: как% 

_ ХÖллÖр ничек? «Как дела?»; 

_ ХÖллÖрегез ничек? «Как у вас (Вас) дела?»; 

_ СÖламÖтлегегез ничек? «Как Ваше здоровье?»; 
_ Тормышлар ничек? «Как жизнь?»; 
_ Нинди яåалыклар бар? «Какие новости? Что но-

вого?»; 
_ ¸йдÖ нихÖл(лÖр)? «Как дома?»; 
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_ НихÖл? «Здорово!» (Как дела?); 

_ Ничек яшисеå? «Как поживаешь?»; 

_ Ничек яши гаилÖгез? «Как поживает ваша се-
мья?» и т?д? 

В татарском языке также для приветствия употреб-
ляется вопрос% «Ты за водой ходила?» [Султанов 1982: 
108]? Или же: как утверждает Ф?Ф? Султанов: в таких 
случаях «типичными <???> являются вопросы% Кайда 
бардыå? Кайда йердеå? Кайда барасыå «Куда ходил?»: 
«Куда идешь?» [Султанов 1982: 108]: которые он харак-
теризует как «неинформативные»? 

Приведенные Ф?Ф? Султановым вопросы: на наш 
взгляд: являются типичными для восточных традиций 
формулами приветствия% 

_ Кайда бардыå? «Куда ходил?* Где был?»* 

_ Кайда йердеå? «Где ходил?»; 

_ Кайда барасыå? «Куда идешь?» и т?д? 
При приветствии работающим татары употребляют 

следующие ВСЭО% «Алла куÖт бирсен (букв? «пусть 
Аллах даст силы»): Алла ярдÖм бирсен (пусть Аллах 
даст помощи): куÖтегез кðп булсын (пусть вашей силы 
будет много): эшлÖр уåсын (пусть дела будут удачны-
ми)» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 274]? 

Чувашские и татарские ВСЭО: употребляемые для 
приветствия работающим: практически идентичны (за 
исключением конфессиональных особенностей% Бог _ 
чув? Турё: тат? Алла: тат? кряш? ТÖри)? В этом не-
трудно убедиться: сравнив следующие формулы привет-
ствий-пожеланий% 

чув? Вёй патёр! «Пусть [Бог] даст силы!»* 
тат? Алла куÖт бирсен! «Пусть Аллах даст силы»)* 
чув? Вёй патёр! «Пусть силы прибавятся!» (по 

Г?Н? Волкову)* 
тат? КуÖтегез кðп булсын! «Пусть вашей силы бу-

дет много!»; 
чув? Турё пулёштёр! «Пусть Бог поможет!»* 
тат? Алла ярдÖм бирсен «Пусть Аллах даст по-

мощи!»* 
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чув? ,=\ ёнса пытёр! «Пусть дело [твое] будет 
удачным!»* 

тат? ЭшлÖр уåсын! «Пусть дела будут удачными!» 
и т?д? 

Широко распространены также приветствия-
пожелания начинающему работу или какое-либо дело% 

чув? Аллу =ёмёл пултёр! «Пусть рука твоя легкой 
будет!»* 

тат? Кулыå Üиåел булсын! «Пусть будет легкой 
твоя рука!» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 274]* 

чув? Аллу-уру =ёмёл пултёр! «Пусть рука-нога твои 
легкими будут!»* 

тат? Кул-аягыå Üиåел булсын! «Пусть будут легкими 
твои рука-нога!» [Сафиуллина: Галиуллин 1986: 274]? 

Речевой этикет татарского языка допускает шутли-
вое приветствие? При этом употребительны такие 
ВСЭО: как% 

_ ¦ссÖламÖгалÖйкем! (букв? «Мир вам!») «Здравст-
вуй(те)!» (в речи молодежи: при этом важную роль 
играет интонация); 

_ Здравия желаю! 
_ Салют(ик)! 
_ Приветик! 
_ Здорово! и т?д? 
Исследователи (напр?: В?П? Тимофеева) утверждают: 

что выбор ВСЭО зависит от пола коммуникантов? 
Материалы других тюркских языков (напр?: киргизско-
го) указывают на наличие ФРЭ: употребляемых только 
мужчинами и только женщинами? В татарском языке 
такие особенности не проявляются (по крайней мере: 
нами не были обнаружены)? 

В татарском языке: как и во многих других язы-
ках региона: функционирует немало слов: вошедших из 
непосредственно и опосредованно контактировавших 
языков? Говоря о заимствованных приветствиях: хоте-
лось бы уточнить: что ими являются ВСЭО: содержа-
щие арабские и персидские (аван (аwан): сÖлам: 
ÖссÖламÖгалÖйкем и др?): русские (здоров: здрасте: 
привет) и другие лексические единицы: а также заим-
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ствованные через посредство русского языка западноев-
ропейские приветствия (Салют!) и т?д? 

Лексема аван встречается у многих тюркских наро-
дов? В диалектах татарского языка встречаются: на-
пример: следующие ответы на приветствия% 

_ Аван (букв? «хорошо») [Федотов ЭСЧЯ: I: 25]* 
_ Аван: аwан _ яхши: ÖйбÖт «хорошо» [ДСТЯ 

1969: 19]? 
В речи татар нередко можно слышать «Òс салÒму 

галяйка (или галяйкум) _ «мир тебе»: или «мир вам»: 
а ответ на него% уа галяйка (или галяйкум) Òс 
салÒм _ «и тебе мир»: или «и вам мир» [Золотниц-
кий 1875: 205]? 

Данная освященная исламом приветственная формула 
встречается у многих тюркских народов? Как констатиру-
ет татарский ученый Ф?Ф? Султанов: эту арабскую по 
происхождению традиционную формулу приветствия 
¦ссэлÖмгалэйкем! _ ВÖгалÖйкем ÖссÖлÖм! в настоящее 
время в основном употребляют строго придерживающиеся 
религиозных обрядов старики??? Иногда это приветствие 
встречается в речи молодежи при шутливом общении 
[Султанов 1982: 107]? У татар это ВСЭО зафиксировано 
как ¥ссÖламе галÖйкем! «здравствуйте!» [АТРСЗ 1965: 
745]* ¥ссэлÖмгалэйкем! _ ВÖгалÖйкем ÖссÖлÖм! «Мир 
вам!» _ «И вам мир!» [Султанов 1982: 107]* 
¥ссÖламÖгалÖйкем! _ ВÖгалÖйкемÖссÖлам! «id?» [Сафиул-
лина: Галиуллин 1986: 271] и т?д? (о салам: аван под-
робнее см? «Чувашский речевой этикет? ВСЭО приветст-
вия»)? 

В заключение можем утверждать: что в современ-
ном татарском языке функционируют: кроме характер-
ных для тюркских языков ВСЭО: заимствования из 
арабского и персидского (сÖлам: ÖссÖламе галÖйкем??? 
и пр?): русского (как прямые перенимания (здравствуй-
те: привет и др?): так и кальки (ХÖерле кèн! 
(< русск? Добрый день! < нем? Guten Tag!)* ХÖерле 
кич! (< русск? Добрый вечер! < нем? Guten Abend!)* 
ХÖерле иртÖ! (< русск? Доброе утро! < нем? Guten 
Morgen!) и т?п?) и др? языков? В татарской традиции 
ВСЭО дифференцированы в зависимости от ситуации 
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употребления: пола и возраста произносящего приветст-
вие: от места и времени употребления? 

 
 

3.3.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
Татарам: как и представителям многих других наро-

дов мира: свойственно прощаться по-разному: используя 
уместные: необходимые в данной ситуации ВСЭО? На 
выбор ВСЭО большое влияние оказывают время суток: 
ситуация употребления: личности прощающихся и т?д? 
По установившемуся в русской и западноевропейской 
литературе стилистическому принципу классификации: 
употребляемые в ситуации прощания ВСЭО целесооб-
разно разделить на следующие три группы% 

1) прощание в обстановке официального: торжест-
венного и делового общения* 2) прощание в обстанов-
ке повседневного (обыденного) общения и 3) прощание 
в обстановке шутливого и фамильярного общения? 

Не вызывает сомнения тот факт: что больше всего 
ВСЭО содержит вторая группа? Нейтральный стиль 
общения наблюдается в подавляющем большинстве слу-
чаев встреч и расставаний? Высокий стиль общения 
часто соблюдается только у высокопоставленных чи-
новников: у которых часты встречи в обстановке офи-
циального и делового общения? 

С точки зрения семантики: ВСЭО тематической 
группы «Прощание» содержат% 

а) пожелания быть здоровым (Сау булыгыз! «Будь-
те здоровы!»; СÖламÖт булыгыз! «Будьте здоровы!»; 

ИсÖн бул! «Будь здоров!» и т?д?); 
б) благопожелание (ХÖерле юл! «Счастливого (доб-

рого) пути!»; ТизрÖк сÖламÖтлÖнегез! «Выздоравливайте 
поскорее!» и т?д?); 

в) пожелание будущей встречи (т?е? быть живым-
здоровым и встретиться еще раз) (ИртÖгÖгÖ хÖтле! 
«До завтра!»: КичкÖ хÖтле! «До вечера!» и т?д? 

Таким образом: при расставании друг с другом та-
тары широко употребляют следующие ВСЭО% 
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_ Сау бул! (букв? «Здоровым будь!* Здравствуй!») 
«До свидания (употребляется и провожающими: и уез-
жающими / уходящими независимо от времени суток и 
ситуации)* 

_ Кðåелле ял итегез! «Счастливо оставаться!» 
(употребляется уходящим(и) в адрес провожающих)* 

_ КðрешкÖнгÖ кадÖр! «До встречи!» (ВСЭО: произ-
носимое и провожающим(и) в адрес уходящих / уез-
жающих: и уходящими / уезжающими в адрес прово-
жающих)* 

_ Яåадан очрашканга хÖтле! «До новой встречи» 
(употребляется при расставании на долгое время и 
провожающими: и уезжающими / уходящими независи-
мо от времени суток)* 

_ Безне онытмагыз! (букв? «Нас не забывайте») 

«Не забывайте!» (употребляется при расставании на 
долгое время и провожающими: и уезжающими / ухо-
дящими независимо от времени суток) и т?д? 

При изучении ВСЭО: употребляемых для прощания: 
следует иметь в виду: что: по установившейся в татар-
ской среде традиции: гость сообщает первым о своем 
желании уйти и первым прощается: а хозяева: даже 
если запланированы какие-либо дела на данное время: 
уговаривают его посидеть: не спешить? 

Тюркоязычные народы Приволжско-Приуральского 
региона (татары: башкиры: чуваши) в данной ситуации 
используют практически полностью совпадающие выра-
жения (исключения составляют связанные с конфессио-
нальными и языковыми особенностями случаи)% 

чув? Сыв(ё) пул(ёр)! (букв? «будь(те) здоров(ы)!») 
«До свидания!»* 

тат? Сау бул[ыгыз]! [РТатСл? 1991: 183]; ИсÖн 
бул[ыгыз]! (букв? «будь(те) здоров(ы)!») «До свидания!»* 

башк? ªау бул[ыØыÝ]! (букв? «будь(те) здоров(ы)!») 
«До свидания!»* 

чув? Ырё-сывё тёр(ёр)! (букв? «жив(ы)-здоров(ы) 
стой(те)!» «До свидания!»* 

тат? ИсÖн-сау тор[ыгыз]! (букв? «жив(ы)-здоров(ы) 
стой(те)!» «До свидания!»* 
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чув? +улёр ёнтёр! (букв? «дорога ваша пусть удаст-
ся!») «Счастливого пути!»* 

башк? ЮлыØыÝ уåhын! (букв? «дорога ваша пусть 
удастся!») «Счастливого пути!»* 

чув? Телейл. =ул (пултёр)! (букв? «счастливая доро-
га пусть будет!») «Счастливого пути!»* 

тат? ХÖерле юл! (букв? «счастливая дорога [пусть 
будет!]») «Счастливого пути!»* 

башк? ХÖйерле юл! (букв? «счастливая дорога 
[пусть будет!]») «Счастливого пути!»* 

чув? Пире ан манёр! «Нас не забывайте!»* 
тат? Безне онытмагыз! «Нас не забывайте!»* 
чув? Хуш пул(ёр)! (букв? «благополучны будьте») 

«До свидания!»; 
башк? Хуш бул[ыØыÝ]! (букв? «благополучны будь-

те») «До свидания!»* 
тат? Хуш бул[ыгыз]! (букв? «благополучны 

будь(те)!») «До свидания!»* 
чув? Чипер! (букв? «благополучно [будь(те)]») «Про-

щай!»* 
башк? Хуш[ыØыÝ]! (букв? «благополучны [вы]») «До 

свидания!»; 
тат? Хуш[ыгыз]! (букв? «благополучны [вы]!») «До 

свидания!» и т?д? 
При отъезде собеседника: живущего далеко: а так-

же при отправлении родственника: знакомого в путе-
шествие: в дальнюю дорогу употребляются пожелания 
доброго пути% 

_ ХÖерле сÖгÖтьтÖ! «В добрый час!»; 
_ Изге сÖгÖтьтÖ! «В добрый час!»; 
_ ХÖерле юл! «Доброго пути!»; 
_ ХÖерле сÖфÖ булсын! «Пусть будет добрым пу-

тешествие!»; 
_ Юлыå (юлыгыз) уå былсын! «Пусть дорога будет 

удачной!»; 
_ Ак юл сезгÖ! (букв? «белого пути вам») и т?д? 
Уходящие гости в свою очередь: прощаясь с ока-

завшими теплый прием хозяевами: говорят% 
_ ИсÖн-сау булыгыз (торыгыз: яшÖгез)! «Счастливо 

оставаться!»; 
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_ СÖламÖт булыгыз! «Будьте здоровы!»; 
_ Кðåелле ял итегез! Сау булыгыз! «Счастливо ос-

таваться! Всего хорошего!» и т?д? 
Будет уместно подчеркнуть: что самые распростра-

ненные ВСЭО являются пожеланиями блага: здоровья% 
ИсÖн булыгыз (торыгыз: яшÖгез)! «Счастливо оста-

ваться!»; 
ИсÖн-сау булыгыз (торыгыз: яшÖгез)! «Счастливо 

оставаться!»; 
Сау булыгыз! «Счастливо оставаться!»; 
СÖламÖт булыгыз! «Будьте здоровы!» и т?д? 
Кроме непосредственных формул прощания: при 

расставании татары используют ВСЭО: выражающие% 
а) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Килегез! «Приходите!»; 
_ Выкытыгыз булганда: безгÖ керегез! «Заходите к 

нам: когда сможете!»; 
_ БезгÖ кунакка килегез! «Приходите к нам в гос-

ти!» и т?д? 
в) информирующие о том: что пришло время идти 

домой% 
_ Миåа китÖргÖ кирÖк??? «Мне нужно идти???»; 
_ ТиздÖн очрашырбыз дип èметлÖнÖм! Миåа 

китÖргÖ кирÖк??? «Надеюсь: что скоро встретимся! Мне 
нужно идти???»; 

_ Мин ышанам без тиздÖн яåадан кðрешербез 
хÖтле! Миåа китÖргÖ кирÖк??? «Надеюсь: мы скоро сно-
ва увидимся! Мне нужно идти???» и т?д? 

Формулы прощания: употребляемые при повседнев-
ном общении: делятся на три группы% 

1) ВСЭО со значением пожелания удачи человеку: 
отправляющемуся в путь: и человеку: провожающему 
в путь% 

_ Юлыå уå былсын! «Пусть дорога будет удач-
ной!»; 

_ Юлыгыз уå былсын! «Пусть дорога ваша будет 
удачной!»; 

_ Уåышлар СезгÖ! «Удачи Вам!»; 
_ Уåыш! «Удачи (вам)!»; 
_ ХÖерле юл! «Счастливого (доброго) пути!»; 
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_ ХÖерле сÖфÖр булсын! «Счастливого путешест-
вия!»; 

_ Барысы да яхшы булсын! «Всего хорошего!» и др? 

2) ВСЭО со значением определения / назначения 
времени следующей встречи% 

_ ИртÖгÖ хÖтле! «До завтра!»; 
_ КичкÖ хÖтле! «До вечера!»; 
_ КичкÖ кадÖр! «До вечера!» и др? 
Кроме приведенных: в речи татар встречаются: в 

зависимости от времени суток: следующие ВСЭО% 
_ Тыныч йокы! «Спокойной ночи!»; 
_ ХÖерле тèн! «Доброй ночи!»; 
_ ТÖмле йокы! «Приятного сна! (Приятной ночи!)»; 
_ ТÖмле тèш! «Приятного сна!» и т?д? 
Если расстающиеся знают или предполагают: что 

их собеседник идет домой (вечером: ночью): то для 
прощания используются ВСЭО ТÖмле тèш! или ТÖмле 
йокы! «Приятного сна!» и т?д? 

В ситуации прощания нередко встречаются обмены 
прощальными словами и выражениями% 

 
 

Сау бул! 
«До 

свидания!» 

Барысы да яхшы булсын! «Всего хорошего!» 
ИсÖн бул! «Будь здоров!» 
КðрешкÖнгÖ кадÖр! «До свидания!» 
Очрашырбыз Öле! «Мы еще увидимся!» 

 
 
В настоящее время при прощании молодежь часто 

использует выражения% 
_ Мин шалтыратырмын Öле??? «Я еще позвоню???»; 
_ Уåыш! «Удачи (вам)!»; 
_ Хуш! «Прощай!»; 
_ ХÖзергÖ! «Пока!»; 
_ Хуш иттек! «Попрощались!»; 
_ ИсÖнлектÖ! «Будучи здоровыми!»: 

а также заимствованные из русского языка формулы 
Пока! Досвидание! Чао!: не исконные для татарского 
языка? 
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Как было замечено: кроме ВСЭО: употреблявшихся 
в повседневной жизни: существуют формулы: исполь-
зуемые при прощании в официальной и деловой об-
становке? В татарском языке специальных формул: 
употребляемых только для прощания в официальной и 
деловой обстановке: нами обнаружено не было? В та-
кой ситуации употребляются формулы% 

_ Сау булыгыз! «До свидания!»; 
_ ХÖерле юл! «Счастливого (доброго) пути!»; 
_ КðрешкÖнгÖ кадÖр! «До свидания!» и т?п? 
Как видим: в официальной и деловой обстановке 

для прощания употребляются те же ВСЭО: что и при 
повседневном (обыденном) общении? 

В последнее время в речи представителей интелли-
генции все чаще встречаются кальки с русского языка: 
подобные Саубуллашырга рèхсÖт итегез! «Разрешите по-
прощаться!»? 

Следующую группу прощальных выражений пред-
ставляют ВСЭО: употребляемые при непринужденном 
общении? Они чаще всего используются молодежью% 

_ СÖлам! «Привет!»; 
_ Хуш иттек! «Попрощались!»; 
_ ИсÖнлектÖ! «Будучи здоровыми!» и т?д? 
При прощании молодежь нередко употребляет ино-

язычные слова и выражения? Это явление раньше было 
распространено преимущественно в речи студентов: 
представителей городской молодежи? В настоящее время 
и сельские жители часто используют такие прощальные 
выражения: как% 

_ Чао! 
_ Салют! 
_ Ну: чао! 
_ Чао-какао! 
_ Пока! 
_ Ну: пока! 
_ Гутбай! 
_ Аривидерчи! и т?п? 
При расставании с больными людьми нередко 

прощаются: говоря% 
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_ ТизрÖк сÖламÖтлÖнегез! «Выздоравливайте поско-
рее!»; 

_ ТизрÖк терел! «Скорее выздоравливай!» и др? 
Таким образом: анализ доступного по теме ис-

следования литературы показывает: что наиболее рас-
пространенным является нейтральный стиль общения? 
Основная часть ВСЭО: встречающихся при данной 
обстановке общения: также активно употребляется 
при прощании в возвышенной обстановке официаль-
ного: торжественного и делового общения и проща-
нии в сниженной обстановке непринужденного обще-
ния? 

В современном татарском языке наряду с исконны-
ми ВСЭО функционируют формулы: содержащие в сво-
ем составе лексемы: пришедшие из арабского и пер-
сидского (тÖмле: сÖфÖр: сÖламÖт и т?д?): а также ока-
завшего влияние на татарскую речь русского языка: 
среди которых встречаются как прямые заимствования 
(досвидани: пока и др?): так и кальки (Саубуллашырга 
рèхсÖт итегез! и др?): а также западноевропейские (чао: 
салют и др?) и т?д? 

 
 
 

3.4. КОМИ ЯЗЫКИ 
 

3.4.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ 
О КОМИ-ЗЫРЯНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Коми-зырянский (коми) язык _ язык коми-зырян? 

Относится к пермской группе финно-угорских языков? 
Наиболее близок к коми-пермяцкому и удмуртскому 
языкам? Распространен в Республике Коми: в Ямало-
Ненецком и Ханты-Мансийском автономных округах: в 
Мурманской области? Число говорящих на коми-
зырянском языке в России 217 тыс? человек (2002 г?: 
перепись; 268 тыс? человек в 1989 г?)? Диалекты% при-
сыктывкарский: нижневычегодский: верхневычегодский: 
среднесысольский: верхнесысольский: вымский: лузско-
летский: ижемский: печорский и удорский? 
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Фонетика коми языка характеризуется отсутствием 
резкого выделения ударяемых гласных: шепелявыми 
мягкими [с']: [з']: наличием четырех аффрикат (орфо-
графически «ч»: «дз»: «тш»: «дж»); лексике свойственно 
обилие односложных слов (корней): в морфологии _ 
единое склонение и спряжение? В лексике содержит 
заимствования из прибалтийско-финских: обско-угорских: 
ненецкого: русского языков? 

Во второй половине XIV века миссионер Степан 
Храп создал т?н? древнепермскую письменность на коми 
языке? В XVII веке она была вытеснена письменностью 
на основе славяно-русской графики? Современный литера-
турный язык сложился после Октябрьской революции на 
основе присыктывкарского диалекта? В 1920 г? был вве-
ден т?н? молодцовский алфавит (система значительно из-
мененных графем русского языка): в начале 1930-х гг? 
произведена латинизация алфавита: с конца 1930-х гг? ис-
пользуется русский алфавит с дополнительными буквами? 

Коми язык: наряду с русским: является государст-
венным языком Республики Коми (Закон РК «О госу-
дарственных языках Республики Коми»: 1992 г?)? Он: 
кроме того: что употребляется как средство для повсе-
дневного общения носителей языка: является средством 
обучения в дошкольных учебных заведениях: в началь-
ной и средней школе: изучается как предмет? В вузах 
используется как средство обучения гуманитарным 
предметам и изучается как предмет? На коми языке 
издается учебная: художественная и публицистическая 
литература: выходят газеты и журналы: осуществляется 
теле- и радиовещание: функционируют театры? Центра-
ми научного изучения языка являются Институт языка: 
литературы и истории Коми научного центра Ураль-
ского отделения РАН: Финно-угорский факультет Сык-
тывкарского государственного университета: Коми госу-
дарственный педагогический институт: Сектор финно-
угорских языков Института языкознания РАН [ЛЭС 
1990: 232; 548_549; ПЯМ 2000: 195_216]? 

 
 

3.4.2. КОМИ-ЗЫРЯНСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 

http://www.peoples.org.ru/alfkomi.html
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Коми-зырянский речевой этикет несомненно представ-

ляет интерес как для финно-угроведов: так и для иссле-
дователей: занимающихся изучением межкультурных и 
межъязыковых контактов в обширном полиэтнолингво-
культурном Урало-Поволжском регионе? Но: несмотря на 
это: основная масса ВСЭО тематических групп «Привет-
ствия» и «Прощания» нашли отражение лишь в разго-
ворниках и переводных словарях? К сожалению: без со-
ответствующих комментариев трудно судить о том: кто: 
когда: в какой ситуации: в какое время суток и т?д? 
употребляет те или иные ВСЭО? В подобном случае мы 
описывали единицы коми-зырянского речевого этикета по 
аналогии с вышеописанными тюркскими ВСЭО? 

 
 

3.4.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Современный коми-зырянский язык содержит как 

ВСЭО: не зависимые от возраста и пола собеседника: 
ситуации: времени дня и года и т?д? единицы: так и 
зависимые от них? Эти черты присущи практически 
ВСЭО всех описываемых языков? В составе формулы 
приветствия могут выступать единицы всех неслужебных 
частей речи (в основном _ прилагательные: а также в 
определенных ситуациях встречаются ВСЭО тематической 
группы «Формулы приветствия»: образованные от суще-
ствительных (Печкысь али пес кералысь? «Девочка или 
мальчик? (букв? «пряха или дровосек?») при приветствии 
родных роженицы; Нянь да сов! «Хлеб да соль!» при 
приветствии обедающих) и т?п? 

Зафиксированные нами формулы приветствия коми-
зырянского языка представлены: в отличие от ВСЭО 
тюркских языков: примерно одинаковым соотношением 
вопросительных и директивных единиц? 

В речи современных коми-зырян в основном встре-
чаются свернутые единицы _ относящиеся к самому 
собеседнику (адресату обращения) _ вопросы-
приветствия: подобные следующим% 
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1) при случайной встрече двух знакомых мужчин: 
спешащих: идущих навстречу друг другу% 

_ А! Кодêс ме аддза! Привет! «А! Кого я вижу! 
Привет!» 

_ Бур лун! Кытзи олан? «Добрый день! Как жи-
вешь?» и т?д? 

2) употребление приветствий живущим не по сосед-
ству или в другом населенном пункте человеком: иду-
щим к родным: знакомым: в адрес сидящих на улице 
(идущий и сидящие знают друг друга: идущий привет-
ствует первым)% 

_ Видза оланныд! «Здравствуйте!»; 
_ Здравствуйте! Кытчê мунан? «Здравствуйте! Куда 

идешь?» и т?д? 
Наиболее часто приветственные ВСЭО употребля-

ются при входе в чье-либо жилище и при встрече на 
улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
_ Бур асыв! «Доброе утро!»; 
_ Бур лун! «Добрый день!»; 
_ Бур рыт! «Добрый вечер!»; 
_ Видза оланныд! «Здравствуйте!»; 
_ Кытзи оланныд-выланныд? «Как живете?»; 
_ Чолêм-видза! (букв? «привет-здоровье» (?)) 

«Здравствуйте: привет!» и т?д? 
При проведении обряда: праздника: пира наблюда-

ются особенности в употреблении приветственных выра-
жений? Например% 

1) при посещении дома роженицы: домочадцев при-
ветствуют% 

_ Печкысь али пес кералысь? «Девочка или маль-
чик?» (букв? «пряха или дровосек?»); 

_ Приданнêй вайысь али приданнêй нуысь чужис? 
«Кто родился? Мальчик или девочка?» (букв? «прино-
сящий приданое или уносящий приданое?») и т?д?; 

2) во время помочей работающих приветствуют% 
_ Мырссян-пессян! «Честь труду!»; 
_ Удж да мог! «Честь труду!» и пр?: соответствуют 

русск? Слава труду! 
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Со временем люди могут поменяться ролями% вче-
рашний гость может стать хозяином дома: принимаю-
щего гостей: а также сотрудником учреждения: куда 
пришли посетители и т?д? В данной ситуации хозяева 
встречают гостей соответствующими ситуации выраже-
ниями? В повседневной жизни широкоупотребительными 
являются приветствия хозяев% 

_ Здравствуйте! «Здравствуйте!»; 
_ Оланныд-выланныд! «Здравствуйте!»; 
_ Чолêм-видза! «Здравствуйте: привет!» и т?д? 
Часто приходят люди: появления которых в данное 

время не ожидали? В этом случае пришедших всегда 
встречают с радушием? Если хозяева и недовольны: то 
это тщательно скрывается? К произносимым в данной 
ситуации ВСЭО относятся% 

_ А! Кодêс ме аддза! «А! Кого я вижу!»; 
_ Тэ али мый! «Неужели ты?»; 
_ Тэ кытчê вошлин? «Где ты пропадал?»; 

_ Кутшêм тêлêн татчê воин? «Каким ветром тебя 
занесло?»; 

_ Чолêм! Кысянь шувган? «Привет! Откуда не-
сешься?» и т?д? 

Во время визита мы нередко попадаем в ситуации: 
когда домочадцы обедают? У коми-зырян немало фор-
мул: употребляемых для приветствия принимающим 
пищу? Наиболее распространенными из них являются% 

_ Нянь да сов! «Приятного аппетита!» (букв? «Хлеб 
да соль!»); 

_ Чай да сахар тiянлы! «Чай с сахаром вам!» 
(пожелание тем: кого застают за чаепитием) и др? 

Как указывалось ранее: приветствия наиболее часто 
употребляются на улице и в доме? При встрече на улице 
коми-зыряне обычно употребляют такие формулы: как% 

_ Кутшêма олан? «Как живешь? Как поживаешь? 
Как живется?»; 

_ Кытзи олан? «Как живешь?»; 
_ Кытзи олан-вылан? «Как живешь?»; 
_ Кытзи оланныд? «Как живете?»; 
_ Кытзи оланныд-выланныд? «Как живете?»; 
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_ Кутшêм выльторъяс? «Какие новости?»; 
_ Кысь локтан? «Откуда идешь?»; 
_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 
_ Олан-вылан! «Здравствуй!»; 
_ Кытчê туран-коян? «Куда спешишь?»; 
_ Чолêм! «Привет!» и т?д? 
В жизни не всегда можно запланировать: преду-

смотреть все события: встречи? Нередко бывают ситуа-
ции: когда неожиданно сталкиваешься с человеком: ко-
торого длительное время не видел и не предполагал: 
что встретишь именно в данное время: на этом месте? 
В ситуации нежданной встречи часто употребительны 
такие ВСЭО% 

_ А! Кодêс ме аддза! «А! Кого я вижу!»; 
_ Тэ али мый! «Неужели ты?»; 
_ Кутшêм тêлêн татчê воин? «Каким ветром тебя 

занесло?» и т?д? 
У коми сформировалось немало ВСЭО: употребляе-

мых для приветствия работающим людям? Одними из 
самых распространенных являются формулы% 

_ Мырссян-пессян! «Честь труду!»; 
_ Удж да мог! «Честь труду!»? 
На употребление коми-зырянами приветственных 

формул определенное влияние оказывает и время суток? 
Но им свойственно употребление не зависящих от вре-
мени суток ВСЭО: таких: как% 

_ Кутшêма олан? «Как поживаешь?»; 
_ Кытзи олан? «Как живешь?»; 
_ Кытзи оланныд-выланныд? «Как живете?»; 
_ Кутшêм выльторъяс? «Какие новости?»; 

_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 
_ Олан-вылан! «Здравствуй!»; 
_ Чолêм! «Привет!» и т?д? 
Но встречаются примеры употребления ВСЭО: зави-

сящих от времени суток: подобных% 
_ Бур асыв! «Доброе утро!»; 
_ Бур лун! «Добрый день!»; 
_ Бур рыт! «Добрый вечер!»; 
_ Бур вой! «Доброй ночи!» и пр? 
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Вполне вероятно: что данные ВСЭО являются 
кальками с русского языка (коми-з? Бур асыв! < русск? 
Доброе утро! (< нем?); коми-з? Бур лун! < русск? До-
брый день! (< нем?) и т?п?)? 

При шутливом приветствии коми-зырянами употре-
бительны% 

_ А! Кодêс ме аддза! «А! Кого я вижу!»; 
_ Рочаканьяс: кытчê нê мêдiнныд? «Красавицы: 

куда направились?»; 
_ Кысянь шувган? «Откуда несешься?»; 
_ Салют(ик)! 
_ Приветик! и т?д? 
Межличностные отношения оказывают немалое влия-

ние на употребление ВСЭО? От близости отношений: 
знакомства – незнакомства и пр? коммуникантов наблю-
дается дифференциация ВСЭО? Так: друзья: близкие лю-
ди друг друга приветствуют% 

_ Видза олан! «Здравствуй!»; 
_ Привет! «Привет!»; 
_ Кысь локтан? «Откуда идешь?»; 
_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 

_ Кытчê тэ пропадитлiн? «Куда ты запропала?»; 

_ Кутшêм тêлêн татчê воин? «Каким ветром тебя 
занесло?»; 

_ Чолêм! «Привет!»; 
_ Биа пêсь чолêм! «Пламенный привет!»; 
_ Пêсь чолêм! «Горячий привет!»; 
_ Кысянь шувган? «Откуда несешься?» и т?д? 
Просто знакомым людям: не находящимся в близ-

ких отношениях: свойственно употребление формул% 
_ Кутшêма оланныд? «Как поживаете?»; 
_ Кытзи оланныд? «Как живете?»; 
_ Кытзи оланныд-выланныд? «Как живете?»; 
_ Оланныд-выланныд! «Здравствуйте!»; 
_ Бур асыв! «Доброе утро!»; 
_ Бур лун! «Добрый день!»; 
_ Бур рыт! «Добрый вечер!» и пр? 
Незнакомые коммуниканты в большинстве случаев 

приветствуют друг друга% 



 

 

 

169 

_ Кутшêма оланныд? «Как поживаете?»; 
_ Кытзи оланныд? «Как живете?»; 
_ Кытзи оланныд-выланныд? «Как живете?»; 
_ Оланныд-выланныд! «Здравствуйте!»; 
_ Бур асыв! «Доброе утро!»; 
_ Бур лун! «Добрый день!»; 
_ Бур рыт! «Добрый вечер!»; 
_ Здравствуйте! и т?д? 
В данной ситуации употребляется форма 2 лица 

множественного числа по отношению к одному человеку 
(Вы- форма обращения)? 

Знакомые друг с другом коми-зыряне: но между ко-
торыми подпорчены отношения: когда случайно встреча-
ются наедине: обычно проходят: не здороваясь: или сухо 
приветствуют друг друга: часто не глядя в глаза: заим-
ствованными из русского Здрасьте! Привет! Здорово! или 
же арабским (?) Чолêм! «Привет!»? Но на людях: в 
присутствии других людей: коми-зырянам свойственно не 
афишировать свои отношения: поэтому: если даже между 
ними далеко не дружелюбные отношения: приветствуют 
друг друга: не проявляя отрицательных эмоций? 

В коми-зырянском языке: как и во многих других: 
функционирует немало слов: вошедших из непосредст-
венно и опосредованно контактировавших языков? Гово-
ря о заимствованных приветствиях хотелось бы уточ-
нить: что ими являются ВСЭО: содержащие русские 
(здравствуй: здрасьте: привет) лексические единицы: а 
также заимствованные через посредство русского языка 
западноевропейские (Салют!): арабские и персидские 
(чолêм ~ салам) (?) приветствия и т?д? 

Таким образом: в коми-зырянском языке выбор 
различных ВСЭО зависит от ряда факторов% обстанов-
ки общения (обыденное или торжественное: празднич-
ное): времени суток: места и т?д? При том широко 
употребляются как ВСЭО: построенные из исконных 
лексем и уходящие корнями в древность (Печкысь али 
пес кералысь? «Девочка или мальчик?» (букв? «пряха 
или дровосек?» и др?): так и образованные с исполь-
зованием заимствованных лексем из русского и других 
языков: а также скалькированные с русского языка? 
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3.4.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
В коми-зырянском речевом этикете образовано нема-

ло ВСЭО прощания? Авторы разговорников и словарей 
включили ряд ВСЭО в свои работы? Среди них наблю-
даются как традиционные: дошедшие до нас через сто-
летия: передаваясь из поколения в поколение: так и 
новообразования: сформировавшиеся под влиянием со-
седних языков и культур? Но: каким бы сильным ни 
было влияние: в данном случае: русское: подавляющее 
большинство ВСЭО сохраняет традиционные черты? 

В коми-зырянском языке ВСЭО прощания многооб-
разны? Единицы данной тематической группы показыва-
ют: что связь двумя коммуникантами не оборвалась: 
что они желают и дальше оставаться в таких же от-
ношениях? Если рассматривать формулы прощания в 
семантическом аспекте: то эти единицы речи выражают% 

а) пожелание быть здоровым% 
_ Видза колêй! «Будьте здоровы!»; 
б) благопожелание% 
_ Туйыд мед шêвк дêраêн вевттьысяс! «Счастливо-

го пути тебе!» (букв? «чтобы твоя дорога шелком по-
крылась»); 

_ Бура ветланы! «Счастливого пути!» (букв? «хоро-
шо сходить / съездить»)) и др?* 

в) назначение времени следующей встречи / жела-
ние встречаться и в дальнейшем% 

_ Рытêдз! «До вечера!»; 
_ Аскиêдз! «До завтра!» и т?д? 
Коми-зырянский речевой этикет богат формулами про-

щания: но при расставании друг с другом носители коми-
зырянского языка широко употребляют следующие ВСЭО% 

_ Аддзысьлытêдз! «До встречи!»; 
_ Аддзêдчывтêдз! «До свидания!»; 
_ Видза колêй! «Будьте здоровы!»; 
_ Бура узьны! «Спокойной ночи!» (букв? «хорошо 

отдыхать»); 
_ Бур вой! «Спокойной ночи!» и т?д? 
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Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 
при расставании желают% 

_ Бур туй! «Счастливого пути!» и т?д? 
_ Туйыд мед шêвк дêраêн вевттьысяс! «Счастливо-

го пути тебе!» (букв? «чтобы твоя дорога шелком по-
крылась»); 

_ Ошлы висьêм: порсьлы лудêм! «Ни пуха: ни пе-
ра!» (букв? «медведю _ болезнь: поросенку _ чесотка») 
(пожелание уезжающему) и т?д? 

Кроме непосредственных формул прощания: при рас-
ставании коми-зыряне используют ВСЭО: выражающие% 

а) извинение за беспокойство% 
_ Эн дивит дêзмêдêмысь! «Не обессудьте за бес-

покойство!»; 
б) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Эн дивит да водзê волывлы! «Не обессудь и за-

ходи впредь!»; 
_ Энê дивитêй да водзê волывлêй! «Не обессудьте 

и заходите впредь!» и т?д? 
Наблюдения показывают: что наиболее многообраз-

ны формулы: употребляемые при нейтральном стиле 
повседневного общения? Их можно объединить в три 
большие группы% 

1) ВСЭО со значением пожелания удачи человеку: от-
правляющемуся в путь: и человеку провожающему в путь% 

_ Видза колêй! «Будьте здоровы!»; 
_ Бура узьны! «Спокойной ночи!» (букв? «хорошо 

отдыхать»); 
_ Бур вой! «Спокойной ночи!»; 
_ Бур туй! «Счастливого пути!»; 
_ Ен да бур шуд! «Счастливого пути!» или «С бо-

гом!»; 
_ Туйыд мед шêвк дêраêн вевттьысяс! «Счастливо-

го пути тебе!»; 
_ Ошлы висьêм: порсьлы лудêм! «Ни пуха: ни пе-

ра!» (пожелание уезжающему) и т?д? 
2) ВСЭО со значением просьбы% 
_ Висьтав месянь копыр! «Передай от меня поклон!»; 
_ Эн дивит дêзмêдêмысь! «Не обессудьте за бес-

покойство!»; 



 

 

 

172 

_ Энê дивитêй да водзê волывлêй! «Не обессудьте 
и заходите впредь!»; 

_ Эн дивит да водзê волывлы! «Не обессудь и за-
ходи впредь!» и т?д?; 

3) ВСЭО со значением назначения / определения 
времени следующей встречи или выражения пожелания 
на предстоящие встречи% 

_ Рытêдз! «До вечера!»; 
_ Ну: лêсалê! Адззисьлытêдз! «Ну: ладно! До но-

вой встречи!»; 
_ Аскиêдз! «До завтра!» и т?д? 
В коми-зырянском языке: как и во всех языках 

Урало-Поволжского региона: встречаются ВСЭО: зави-
симые и независимые от времени суток? Ко вторым 
относятся% 

1) произносимые вечером: ночью% 
_ Бура узьны! «Спокойной ночи!» (букв? «хорошо 

отдыхать»); 
_ Бур вой! «Спокойной ночи!»; 
2) произносимые утром: днем% 
_ Рытêдз! «До вечера!» и др? 
В ситуации прощания: чтобы: наверное: не повто-

ряться: не произносить те же выражения: что и собе-
седник: нередко встречаются обмены прощаниями: по-
добные приведенным% 

 
Аддзысьлытêдз! 
«До встречи!» 

Досвиданье! «До свидания!» 
Аддзêдчывтêдз! «До свидания!» 
Видза колянныд! «До свидания!» 
Видза колêй! «Будьте здоровы!» 

 
В данной ситуации вполне вероятно: что сказан-

ное одним из собеседников адресовано и ему самому 
(он желает себе того же: что и адресату прощального 
высказывания)? Поэтому: если прощание происходит в 
доме: уходящий произносит одну формулу (а по эти-
кету гость первым выражает желание попрощаться: 
уйти): то хозяин дома вынужден предложить другое: 
произносить другую формулу: если же вне дома: по-
мещения: то первым также прощается уходящий / 
уезжающий? В данной ситуации если первым попро-
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щается провожающий: то гость может понять это как 
будто его выгоняют (со стороны это действительно 
выглядит так)? 

Принадлежность к той или иной возрастной кате-
гории оказывает определенное влияние на выбор 
ВСЭО? Если представители старшего поколения упот-
ребляют традиционные формулы прощания: то моло-
дежь: вероятнее всего: из-за стремления выделиться: 
быть не таким: как все (к тому же: стараясь говорить 
«как в школе учат»): нередко выбирает при прощании 
ВСЭО из других языков (русского: английского: италь-
янского и пр?) или усеченные: краткие формы тради-
ционных выражений? В настоящее время при прощании 
молодежь часто использует выражения% 

_ Рытêдз! «До вечера!» 
_ Аскиêдз! «До завтра!» 
_ Досвиданья! «До свидания!» 
_ Пока! 
_ Чао! 
_ Аривидерчи! 
_ Бай-бай! 
_ Салют! и т?д? 
Кроме ФРЭ: употребляемых в повседневной жизни: 

существуют ВСЭО: используемые при прощании в 
официальной и деловой обстановке? В коми-зырянском 
языке для прощания в официальной и деловой обста-
новке употребительными являются% 

_ Аддзысьлытêдз! «До свидания!»; 
_ Досвиданья! «До свидания!»; 
_ Аддзêдчывтêдз! «До свидания!» 
_ Бур туй! «Счастливого пути!»; 
_ Бура ветланы! «Счастливого пути!» (букв? «хоро-

шо сходить / съездить»); 
_ Став бурсê тiянлы! «Всего вам хорошего!»; 
_ Эн дивит дêзмêдêмысь! «Не обессудьте за бес-

покойство!»; 
_ Энê дивитêй да водзê волывлêй! «Не обессудьте 

и заходите впредь!»; 
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_ Меным зэв нимкодь: мый волiнныд! «Мне очень 
приятно: что вы приходили! / Я очень рад: что вы 
приходили!»; 

_ Миянлы зэв нимкодь: мый волiнныд! «Нам очень 
приятно: что вы приходили! / Мы очень рады: что вы 
приходили!»; 

_ Меным зэв нимкодь вêлi: мый волiнныд! «Мне 
было очень приятно: что вы приходили! / Я был 
очень рад: что вы приходили!»; 

_ Миянлы зэв нимкодь вêлi: мый волiнныд! «Нам 
было очень приятно: что вы приходили! / Мы были 
очень рады: что вы приходили!»; 

_ Меным зэв нимкодь вêлi: тêдмасьны Тiянкêд! 
«Мне было очень приятно познакомиться с Вами! / Я 
был очень рад познакомиться с Вами!»; 

_ Миянлы зэв нимкодь вêлi: тêдмасьны Тiянкêд! 
«Нам было очень приятно познакомиться с Вами! / 
Мы были очень рады познакомиться с Вами!» и т?д? 

Таким образом: с точки зрения семантики ВСЭО 
прощания выражают пожелание быть здоровым: благо-
пожелание: назначение времени следующей встречи / 
желание встречаться и в дальнейшем: извинение за 
беспокойство: приглашение навестить: захаживать в бу-
дущем: пожелания удачи человеку: отправляющемуся в 
путь: и человеку: провожающему в путь; просьбу и т?д? 

Возраст лиц: употребяющих ВСЭО: оказывает опре-
деленное влияние на выбор ФРЭ? Представители стар-
шего поколения в основном употребляют традиционные 
формулы прощания: молодежь при прощании нередко 
выбирает ВСЭО из других языков или усеченные: 
краткие формы традиционных выражений? 

 
 

3.4.3. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ 
О КОМИ-ПЕРМЯЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Коми-пермяцкий язык — язык коми-пермяков? От-

носится к пермской группе финно-угорских языков? 
Наиболее близок к коми-зырянскому и удмуртскому 
языкам? Распространен в Коми-Пермяцком автономном 
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округе (в 2005 г? данный округ объединен с Тюмен-
ской областью): на северо-востоке Кировской и Перм-
ской областей: в разных районах Сибири? Число гово-
рящих в России 118 тыс? человек (1989 г?: перепись)? 
Из общего числа коми-пермяков 71:1% признали род-
ным языком коми-пермяцкий: 28:7% русский? Наречия% 
южное: северное: верхнекамское и коми-язьвинское? 

До 1917 г? на коми-пермяцком языке появилось не-
сколько учебных книг: которые были изданы на раз-
ных диалектах (графика кириллическая)? Становление 
литературного языка началось в 1920-е годы (на об-
щем с коми-зырянским т?н? молодцовском алфавите)? В 
начале 1930-х произведена латинизация алфавита: с 
конца 1930-х годов используется русский алфавит с 
дополнительными буквами? В основу литературного 
языка положен кудымкарско-иньвенский диалект с вве-
дением звука «л» в том виде: в каком он употребля-
ется в коми-зырянском литературном языке? 

Официального статуса коми-пермяцкий язык не 
имеет? Согласно существовавшему до 2005 г? Уставу 
Коми-пермяцкого автономного округа: «в официальных 
сферах общения наряду с русским языком может ис-
пользоваться коми-пермяцкий язык»? Он является сред-
ством воспитания и обучения в дошкольных учрежде-
ниях? В начальной и средней школе: в средних и 
высших учебных заведениях преподается как предмет? 
На коми-пермяцком языке издается учебная и художе-
ственная литература: выходят литературный альманах и 
детский журнал: осуществляется радио- и телевещание: 
ставятся спектакли? Центрами научного изучения языка 
являются Коми-пермяцкий отдел Института языка: ли-
тературы и истории Коми научного центра Уральского 
отделения РАН: Финно-угорский факультет Сыктывкар-
ского государственного университета: Коми-пермяцко-
русское отделение Пермского государственного универ-
ситета: Институт языкознания РАН [ЛЭС 1990: 232; 
ПЯМ 2000: 217_231]? 

 
 

3.4.4. КОМИ-ПЕРМЯЦКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
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Коми-пермяцкий речевой этикет: в отличие от других 

рассматриваемых нами: практически не изучен и описан 
(если судить по доступной литературе)? Проанализирован-
ные ВСЭО были выписаны из «Коми-пермяцко-русского 
словаря» _ единственного доступного нам источника: где 
зафиксированы единицы речевого этикета? 

 
 

3.4.4.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Традиционные формулы приветствия в коми-пермяц-

ком языке примерно в равном соотношении представ-
лены вопросительными и директивными предложениями? 

В речи современных коми-пермяков в основном 
встречаются состоящие из двух-трех слов единицы (во-
просы-приветствия и директивы-приветствия): подобные 
следующим% 

_ Локтан здоров! «Будь здоров!»; 
_ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 

_ Кыдз нê здоровье ыт? «Как твое здоровье?»; 

_ Кытчê видзан туй? «Куда держишь путь?»; 

_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 

_ Кытчê тэ тэрмасян? «Куда ты торопишься?»; 
_ Кыдз ни олат? «Как поживаете?»; 
_ Кыдз оланыс? «Как жизнь?» и др? 
Наиболее часто приветственные ВСЭО употребляются 

при встрече на улице и при входе в дом: помещение? 
В коми-пермяцкой традиции: войдя в дом: гость 

приветствует хозяев% 
_ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 
_ Здоровêсь олат! «Будьте здоровы!»; 
_ Кыдз ни олат? «Как житье?» и др? 
_ Кыдз тiянлê овсьê? «Как вам живется?» и т?д? 
Нередко между гостем и хозяином дома наблюда-

ются подобные приветственные диалоги% 
1) _ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 
_ Локтан здоров! «Будь здоров!» (ответ на привет-

ствие того: кто заходит в дом); 
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2) _ Хозяиныс гортын? «Хозяин дома?»; 
_ Ну: гортын??? Олатê-вылатê! «Да: дома??? Здравст-

вуйте!» и т?д? 
Дома: в каком-нибудь здании: помещении коми-пер-

мяки: кроме вышеприведенных формул: часто употребляют 
вопросы-приветствия: зависящие от ситуации и роли чело-
века? Войдя в дом: гости обычно приветствуют хозяев% 

1) _ Беленько тэныт! «Бог помочь [тебе]!» (пожела-
ние тому: кто стирает или моет пол) (< русск? Бе-
ленько тебе!); 

2) _ Кыдз ни олат? «Как поживаете?»; 
_ Мало ола??? «Живу потихоньку???» и т?д? 
Во время визита мы нередко попадаем в ситуации: 

когда домочадцы сидят за столом: обедают? Коми-
пермяки при приветствии обедающим употребляют 
ВСЭО Нянь-сов тiянлê! «Приятного аппетита!» (букв? 
«Хлеб-соль вам!»)? 

Между гостем и домочадцами в данной ситуации 
происходит диалог (он начинается так)% 

_ Нянь-сов тiянлê! «Приятного аппетита!» (букв? 
«Хлеб-соль вам!») 

_ Лок нянь совны! «Просим к столу!??»? 
Приветствия наиболее часто употребляются на ули-

це: дома? При встрече на улице коми-пермяки обычно 
употребляют такие формулы: как% 

_ Кытчê видзан туй? «Куда держишь путь?»; 

_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 

_ Кытчê тэ мунан? «Куда ты идешь?»; 

_ Кытчê тэ тэрмасян? «Куда ты торопишься?» и т?п? 
Между встретившимися на улице происходит диа-

лог: начинающийся примерно со следующих слов% 
_ Тэ кысань локтан? «Ты откуда идешь?» 
_ Вонê ордсянь??? «От своего брата???»? 
У коми-пермяков сформировалось немало ВСЭО: 

употребляемых для приветствия работающим людям? 
Одними из самых распространенных являются% 

_ Беленько тэныт! «Бог помочь [тебе]!» (пожелание 
тому: кто стирает или моет пол); 

_ Ась лê тырдоз! «Полной корзины!» (пожелание 
сборщикам ягод и грибов) и т?д? 
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В коми-пермяцком языке употребление зависящих 
от времени суток формул приветствия нами обнаруже-
но не было? 

Основываясь на результатах наблюдений: можем утвер-
ждать: что в речи коми-пермяков в последнее время завое-
вывают позиции иноязычные формулы? В их число входят 
кальки и прямые заимствования из русского языка% 

_ Здоровêсь олат! «Будьте здоровы!»; 
_ Здорово! 
_ Здравствуй! 
_ Здравствуйте! 
_ Беленько тэныт! «Бог помочь [тебе]!» (< рус? Бе-

ленько тебе!) 
_ Здоров ли тэ? «Здоров ли ты?» 
_ Привет! и т?д? 
Знакомство – незнакомство коммуникантов оказыва-

ет немалое влияние на выбор ВСЭО? Просто знако-
мым собеседникам свойственно употребление формул% 

_ Здравствуйте! 
_ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 
_ Кыдз ни олат? «Как поживаете?»; 
_ Здоровêсь олат! «Будьте здоровы!» и т?д? 
Незнакомые коммуниканты: в большинстве случаев: 

приветствуют друг друга% 
_ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 
_ Кыдз ни олат? «Как поживаете?»; 
_ Здравствуйте! и т?д? 
В данной ситуации собеседники нередко употребля-

ют форму 2 лица множественного числа по отноше-
нию к одному человеку (Вы-форма обращения)? 

В коми-пермяцком языке: как и во многих других: 
функционирует немало слов: заимствованных из других 
языков: встречаются они и в составе формул приветст-
вий? Говоря о заимствованных формулах приветствий 
хотелось бы уточнить: что ими являются ВСЭО: содер-
жащие русские (здоров: здрасте: привет) лексические еди-
ницы: а также заимствованные через посредство русского 
языка западноевропейские приветствия (Салют!) и т?д? 
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В официальной и деловой обстановке возвышенного 
стиля общения коми-пермякам свойственно употребление 
следующих формул% 

_ Здравствуйте! 
_ Олатê-вылатê! «Здравствуйте!»; 
_ Кыдз ни олат? «Как поживаете?» и т?д? 
В повседневной (обыденной) жизни при нейтраль-

ном (нейтрально-обиходном) стиле общения наиболее 
употребительными являются% 

_ Кыдз нê здоровье ыт? «Как твое здоровье?»; 
_ Кытчê видзан туй? «Куда держишь путь?»;  

_ Кытчê мунан? «Куда идешь?»; 

_ Кытчê тэ тэрмасян? «Куда ты торопишься?»; 
_ Кыдз ни олат? «Как поживаете?»; 
_ Кыдз оланыс? «Как жизнь?» и др? 
Таким образом: в современном коми-пермяцком ре-

чевом этикете в основном сформировались ВСЭО (во-
просы-приветствия и директивы-приветствия): состоящие 
из двух-трех слов: которые наиболее часто употребля-
ются на улице или дома? В коми-пермяцком языке 
употребление зависящих от времени суток формул при-
ветствия нами не обнаружено? К тому же в речи ко-
ми-пермяков в последнее время завоевывают позиции 
иноязычные формулы: в число которых входят кальки 
и прямые заимствования из русского языка? 

 
3.4.4.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 

 
Речевой этикет коми-пермяцкого языка представлен 

многообразными ВСЭО: в число которых входят одно-
словные и многословные единицы: которые: если су-
дить по данным других языков: употребляются при% 
1) прощании в обстановке официального: торжествен-
ного и делового общения* 2) прощании в обстановке 
повседневного (обыденного) общения и 3) прощании в 
обстановке шутливого и фамильярного общения? 

Больше всего речевых актов происходит в обстановке 
повседневного общения? Наверное: вследствие этого дан-
ная группа содержит больше всего единиц? ВСЭО тема-
тической группы «Прощание» показывают: что связь ме-
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жду коммуникантами не оборвалась: что они желают и 
дальше оставаться в дружественных отношениях? С точки 
зрения семантики: в этих единицах речи содержатся% 

а) благопожелание% 
_ Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути вам!»; 
б) назначение / определение времени следующей встречи% 
_ Рытêдз! «До вечера!» и т?д? 
При расставании друг с другом коми-пермяками 

широко употребляются ВСЭО: выражающие желание 
встречаться и в будущем: передать привет: пожелание 
счастливого пути и т?д?: подобные следующим% 

_ Адззисьлытêдз! «До свидания!»; 
_ Адззисьлытêдз! «До новой встречи!»; 
_ Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути вам!»; 
_ Мияньсань нылê ыджыт привет! «От нас им 

большой привет!»; 
_ Кыдз тiянлê овсьê! «До свидания!»; 
_ Ну: лêсалê! Адззисьлытêдз! «Ну: ладно! До но-

вой встречи!» и пр? 
Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 

при расставании чаще всего желают% 
_ Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути вам!»? 
Кроме непосредственных формул прощания: при 

расставании коми-пермяки используют ВСЭО: выра-
жающие благодарность% 

_ Спасибо отсêт понда! Волькыт туй тiянлê! «Спа-
сибо за помощь! Счастливого пути вам!»; 

_ Ну: спасибо! Кыдз тiянлê овсьê! «Ну: спасибо! 
До свидания!» и др? 

Формулы: употребляемые при прощании в повсе-
дневной обстановке общения: можно объединить в три 
основные группы% 

1) ВСЭО со значением пожелания удачи человеку: от-
правляющемуся в путь: и человеку: провожающему в путь% 

_ Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути вам!»; 
2) ВСЭО с выражением надежды на предстоящие 

встречи% 
_ Адззисьлытêдз! «До новой встречи! До свидания!»; 
_ Кыдз тiянлê овсьê! «До свидания!»; 
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3) ВСЭО со значением определения / назначения 
времени следующей встречи% 

_ Рытêдз! «До вечера!»; 
_ Ну: ладно! Рытêдз! «Ну: ладно! До вечера!»? 
В ситуации прощания нередко встречаются обмены 

прощальными выражениями: при которых каждый из 
прощающихся старается выбрать отличную от первой 
формулу: т?к? сказанное одним человеком относится к 
обоим коммуникантам: а повторяться не очень краси-
во? Например: на прощальное высказывание «До новой 
встречи!» могут быть следующие ответы% 

 
 
 

Адззисьлытêдз! 
«До новой 
встречи!» 

Кыдз тiянлê овсьê! «До свидания!» 
Ну: ладно! Рытêдз! «Ну: ладно! До 
вечера!» 
Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути 
вам!» 
Прощай: менам зонiньêй! «Прощай: мой 
сыночек!» 

 
У коми-пермяков: как и у многих других народов: 

употребление ВСЭО зависит от возраста коммуникан-
тов? Если представителям среднего и старшего поколе-
ний свойственно употребление традиционных ВСЭО: то 
в настоящее время при прощании молодежь часто ис-
пользует эллиптированные выражения и заимствования 
из русского языка% 

_ Ну: ладно! Рытêдз! «Ну: ладно! До вечера!» 
_ Прощай! 
_ Пока! 
_ Досвидания! и т?д? 
Как было замечено: кроме ФРЭ: употреблявшихся в 

повседневной жизни: существуют ВСЭО: используемые 
при прощании в официальной и деловой обстановке? В 
такой ситуации прощаются: говоря% 

_ Адззисьлытêдз! «До новой встречи!»; 
_ Кыдз тiянлê овсьê! «До свидания!»; 
_ Досвидания! 
_ Волькыт туй тiянлê! «Счастливого пути вам!» 

и т?д? 
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Следующая группа прощальных выражений – ВСЭО: 
употребляемые при сниженном стиле общения? Данная 
группа содержит преимущественно русские и интерна-
циональные слова и выражения (традиционные формы в 
доступной нам литературе не были описаны)% 

_ Салют(ик)! 
_ Чао! 
_ Чао-какао! 
_ Пока! 
_ Ну: пока! и т?д? 
Итак: речевой этикет коми-пермяцкого языка пред-

ставлен однословными и многословными ВСЭО: упот-
ребляемыми при прощании% в обстановке официально-
го: торжественного и делового общения: повседневного 
общения и шутливого и фамильярного общения? С 
точки зрения семантики: эти единицы речи выражают 
благопожелание: назначение / определение времени сле-
дующей встречи: желание встречаться и в будущем: 
пожелание счастливого пути и т?д? 

У коми-пермяков употребление ВСЭО зависит от 
возраста коммуникантов? Представителям среднего и 
старшего поколений свойственно употребление тради-
ционных ВСЭО: а молодежь часто использует эллип-
тированные выражения и заимствования из русского 
языка? 

3.5. МАРИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 
 

3.5.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О МАРИЙСКИХ ЯЗЫКАХ 
 
Марийский язык (устар? _ черемисский язык) _ 

язык марийцев? Относится к финно-угорской семье 
языков? Наиболее близок к мордовским языкам? Рас-
пространен в Республике Марий Эл: Татарстане: Уд-
муртии: Башкортостане: Нижегородской: Кировской: 
Свердловской: Пермской областях? Число говорящих 
ок? 488 тыс? человек (2002 г?: перепись; 553 тыс? чело-
век в 1989 г?)? Часть восточных марийцев владеет и 
татарским языком? Марийский язык имеет 4 наречия% 
луговое: восточное: горное и северо-западное (юго-запад 
Кировской области)? 
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Марийский язык развивался под влиянием тюркских 
(с VIII века) и русского (с XIII века) языков: сохра-
няя основные финно-угорские черты? Среди согласных 
встречаются палатальные: звонкие фрикативные; бога-
тый вокализм _ от 8 до 12 гласных (по диалектам)? 
Грамматические отношения выражаются в основном 
агглютинативными суффиксами? 

Марийская письменность развивается с XIX века на 
основе русской графики? Существуют две разновидности 
литературного языка% лугово-восточный и горномарийский? 

Марийский (горный и луговой) язык: наряду с рус-
ским: является государственным языком Республики 
Марий Эл («Закон о языках Республики Марий Эл»: 
1995 г?)? Он является средством обучения и предметом 
изучения в начальной и средней школах: в вузах ис-
пользуется как средство обучения гуманитарным пред-
метам и изучается как предмет? На марийском языке 
издается учебная: художественная и публицистическая 
литература: выходят газеты и журналы: осуществляется 
теле- и радиовещание: функционируют театры? Центра-
ми научного изучения языка являются Марийский нау-
чо-исследовательский институт языка: литературы и ис-
тории: Марийский государственный университет: Ма-
рийский педагогический институт [ЛЭС 1990: 184_186; 
ПЯМ 2000: 286_307]? 

3.5.2. ГОРНОМАРИЙСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 

3.5.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Горномарийские ВСЭО в основном нашли отраже-

ние в «Словаре горного наречия марийского языка» 
[1981]: составленном А?А? Саватковой? Кроме этого: есть 
фиксации в работах по морфологии и лексикологии? 
Но данные источники не содержат описания ситуаций 
употребления ВСЭО? Таким образом: интересующие нас 
единицы были описаны по аналогии с чувашскими: 
татарскими и русскими ВСЭО? 

Современный горномарийский язык содержит как 
формулы: не зависимые от возраста и пола собеседни-
ка: ситуации: времени дня и года и т?д?: так и зави-
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симые от них? Эти черты присущи практически ВСЭО 
всех языков? 

ВСЭО горномарийского языка: употребляемые для 
приветствия: преимущественно представлены директива-
ми: но немалое их количество имеет форму вопроса? 

Как и у многих других народов: ВСЭО в горно-
марийском языке дифференцированы в зависимости от 
ситуации: а также места и времени употребления? 

Горномарийцы: войдя в жилище другого марийца: 
хозяина дома: его семью приветствуют выражениями% 

_ ШÒлÒ! «Привет!»; 
_ ЙÒçэт-мокшэт пуры вара? «Каково здоровье твое?» 

(букв? «Сердце и печень здоровы ли: спокойны ли?»); 
_ Ну кыце йÒнгет-мокшэт пуры вара? «Ну: как 

печень и сердце: здоровы ли?»; 
_ ЙÒç-мокш пуры вара? «Каково самочувствие?» 

(букв? «Печень: сердечко здоровы ли?»); 
_ Пуры лижы! «Здравствуйте!»; 
_ Кыце õлыкалет? «Как поживаешь?»; 

_ Ма статян õлет? «Как поживаешь?» и т?д? 
При встрече на улице горными марийцами обычно 

употребляются такие формулы: как% 
_ ШÒлÒ! «Привет!»; 
_ Шу ли! «Будь здоров! Здравствуй!»; 
_ Кышкы кет? «Куда идешь?»; 
_ Здорова ли! «Будь здоров!»; 
_ Кышты каштат вÒл: мам õштет вÒл? «Где быва-

ешь: чем же занимаешься?» и т?д? 
Как было отмечено выше: употребление приветст-

венных формул зависит и от времени суток? Горным 
марийцам свойственно употребление не зависящих от 
времени суток ФРЭ: таких: как% 

_ Пуры лижы! «Здравствуйте!» (букв? («Пусть будет 
добро!»); 

_ ¢тьÒт-ÒвÒт хытырат вара? «Отец и мать (роди-
тели) здоровы ли / как здравствуют?»; 

_ Ну: кыце õлет? «Ну: как живешь?»; 

_ Кыце õлыкалет? «Как поживаешь?»; 

_ Ма статян õлет? «Как поживаешь?»; 
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_ Махань хытырымашет? «Как здоровье?»; 
_ Хытырет вара? «Как живешь?» и т?д? 
Но встречаются примеры употребления ВСЭО: зави-

сящих от времени суток (в последние несколько деся-
тилетий особенно укрепились позиции калек и заимст-
вований из русского языка)% 

_ Пуры ирок! «Доброе утро!»; 
_ Пуры кэчõ! «Добрый день!»; 
_ Пургэчõ! «Добрый день!»; 
_ Пуры кечы! «Добрый день!»; 
_ Пуры вады! «Добрый вечер!»; 
_ Пурвады! «Добрый вечер!»; 
_ Пуры вады лижы! «Пусть будет вечер добрым!» 

и др? 
Межличностные отношения оказывают немалое влия-

ние на употребление ВСЭО? Так: с близкими друзьями: 
ровесниками горные марийцы употребляют одни ВСЭО: 
но при встречах с незнакомыми людьми старшего воз-
раста: с высокопоставленными представителями органов 
власти такие ВСЭО: как Приветик!: Здорово!: никогда не 
употребляются: хотя в речи молодежи встречаются неред-
ко? Так: друзья: близкие друг друга приветствуют% 

_ ЙÒç-мокш пуры вара? «Каково самочувствие?» 
(букв? «Печень: сердечко здоровы ли?»); 

_ Кыце õлыкалет? «Как поживаешь?»; 

_ Ма статян õлет? «Как поживаешь?»; 
_ ШÒлÒ! «Привет!»; 
_ Шу ли! «Будь здоров! Здравствуй!»; 
_ Кышкы кет? «Куда идешь?»; 
_ Здорова ли! «Будь здоров!»; 
_ Кышты каштат вÒл: мам õштет вÒл? «Где быва-

ешь: чем же занимаешься?» и т?д? 
Незнакомые коммуниканты в большинстве случаев 

приветствуют друг друга% 
_ Пуры ирок! «Доброе утро!»; 
_ Пуры кэчõ! (Пуры кечы!) «Добрый день!»; 
_ Пуры вады (лижы)! «Добрый вечер! (Пусть будет 

вечер добрым!)» и др? 
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В данной ситуации нередко употребляется форма 2 
лица множественного числа по отношению к одному 
человеку? 

Хорошие знакомые: которые: к тому же: если не 
виделись сравнительно длительное время: при приветст-
вии могут употреблять следующие формулы% 

_ ЙÒçэт-мокшэт пуры вара? «Каково здоровье твое?» 
(букв? «Сердце и печень здоровы ли: спокойны ли?»); 

_ Ну кыце йÒнгет-мокшэт пуры вара? «Ну: как 
печенка и сердце: здоровы ли?»; 

_ ЙÒç-мокш пуры вара? «Каково самочувствие?» 
(букв? «Печень: сердечко здоровы ли?»); 

_ Кышты каштат вÒл: мам õштет вÒл? «Где быва-
ешь: чем же занимаешься?»; 

_ ¢тьÒт-ÒвÒт хытырат вара? «Отец и мать (роди-
тели) здоровы ли?; Отец и мать (родители) как здрав-
ствуют?» и т?д? 

Знакомые марийцы: между которыми в силу разных 
обстоятельств испорчены отношения: обычно не прояв-
ляют на людях отрицательных эмоций? Но некоторые 
личности не умеют скрывать свои чувства: поэтому 
они обычно проходят: не здороваясь: или сухо привет-
ствуют друг друга: часто не глядя в глаза: заимство-
ванными из русского (Здрасте! Привет! Здоров(о)!) или 
же заимствованием из чувашского языка арабского 
происхождения ШÒлÒ! «Привет!» (< чув? < тат? 
< перс? < араб?)? 

В рассматриваемом волжском финно-угорском язы-
ке: как и во многих других языках региона: в той 
или иной степени развиты% 

1) высокий стиль официального (и делового) общения; 
2) нейтральный стиль обиходного (бытового) общения; 
3) сниженный стиль шутливого и фамильярного 

общения? 
Первому стилю соответствуют следующие формулы 

приветствия% 
_ Пуры ирок! «Доброе утро!»; 
_ Пуры кэчõ! (Пуры кечы!) «Добрый день!»; 
_ Пуры вады (лижы)! «Добрый вечер!»; 
_ Пуры лижы! «Здравствуйте!» и др? 
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Второму стилю: содержащему больше всего формул: 
присущи% 

_ ШÒлÒ! «Привет!»; 
_ ЙÒçэт-мокшэт пуры вара? «Какого здоровье твое?» 

(букв? «Сердце и печень здоровы ли: спокойны ли?»); 
_ Ну кыце йÒнгет-мокшэт пуры вара? «Ну: как 

печенка и сердце: здоровы ли?»; 
_ ЙÒç-мокш пуры вара? «Каково самочувствие?» 

(букв? «Печень: сердечко здоровы ли?»); 
_ Шу ли! «Будь здоров! Здравствуй!»; 
_ Кышкы кет? «Куда идешь?»; 
_ Здорова ли! «Будь здоров!»; 
_ Кышты каштат вÒл: мам õштет вÒл? «Где быва-

ешь: чем же занимаешься?»; 
_ Пурвады! «Добрый вечер!»; 
_ ¢тьÒт-ÒвÒт хытырат вара? «Отец и мать (родите-

ли) здоровы ли?; Отец и мать (родители) как здравст-
вуют?»; 

_ Ну: кыце õлет? «Ну: как живешь?»; 

_ Кыце õлыкалет? «Как поживаешь?»; 

_ Ма статян õлет? «Как поживаешь?»; 
_ Махань хытырымашет? «Как здоровье?»; 
_ Хытырет вара? «Как живешь?» и т?д? 
При шутливом и фамильярном общении: как пока-

зывают (к сожалению: пока еще не всесторонние) на-
блюдения: часто употребляются русские и западноевро-
пейские заимствования% 

_ Салют(ик)! 
_ Чао! 
_ Привет(ик)! 
_ Здравия желаю! и т?д? 
В заключение хотелось бы остановиться на сле-

дующем% в горномарийском языке: как и во многих 
других: функционирует немало слов: вошедших из кон-
тактировавших языков? Данные слова нередко входят в 
состав ВСЭО: например% 

1) заимствования из чувашского языка арабского и 
персидского происхождения (Саламаник!: ШÒлÒ!??)? Со-
гласно мнению Н?И? Золотницкого: приветственные 
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арабские фразы Òс салÒму галяйка (или галяйкум) и 
уа галяйка (или галяйкум) Òс салÒм у казанских та-
тар-мохаммедан и у башкир в произношении значи-
тельно сокращаются пропуском звуков и являются в 
виде% салям алик’м и ва-алик’м-салям: а горные ма-
рийцы переделали их в саламаник [Золотницкий 1875: 
210]; 

2) при изучении ВСЭО не можем обойти вниманием 
заимствований из оказавшего влияние на горно-
марийский язык русского языка? Среди них встречаются 
как прямые перенимания (Здорово!: Здрасте: Здравствуй-
те!: Привет! и др?): так и кальки (Пуры кэчõ! (< русск? 
Добрый день! < нем? Guten Tag!)* Пуры вады! (< русск? 
Добрый вечер! < нем? Guten Abend!)* Пуры ирок! 
(< русск? доброе утро! < нем? Guten Morgen!) и др?)? 

 
 

3.5.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
Горные марийцы испокон веков прощались: исполь-

зуя уместные: необходимые в данной ситуации форму-
лы? При этом большое влияние на выбор прощальных 
слов и выражений оказывают время суток: ситуация 
общения: личности прощающихся и т?д? Со стилистиче-
ской точки зрения: целесообразно было бы разделить 
ВСЭО: употребляемые в ситуации прощания: на сле-
дующие три группы% 

1) прощание в возвышенной обстановке официаль-
ного: торжественного и делового общения* 

2) прощание в нейтральной обстановке повседнев-
ного (обыденного) общения; 

3) прощание в сниженной обстановке шутливого и 
фамильярного общения? 

Больше всего формул охватывает вторая группа? 
Это объясняется тем: что в основном мы общаемся в 
обыденной ситуации с друзьями: знакомыми: родствен-
никами: сослуживцами и т?д? дома: на работе: на ули-
це? Семантически они выражают% 

а) благопожелание% 
_ Корныет мытык лижы! «Счастливо дойти!»; 
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_ Цевер! «Счастливого пути!»; 
_ Цеверке! «Счастливого пути!»; 
_ Цэвэр! «Счастливо! (Благополучно!)» (пожелание 

при прощании); 
_ Цэвэрок каштын толдок! «Благополучно возвра-

щайтесь!»; 
_ Цэвэр каштын толдок! «Благополучно возвращай-

тесь!» и т?д?); 
б) назначение времени следующей встречи% 
_ Вады якте! «До вечера!» и пр?; 
в) желание встретиться вновь% 
_ Ужмэш! «До свидания!»; 
_ Ужмэшкõ! (Ужмэшкы!) «До свидания!»; 
_ Тупет ынжы ям: мелын сÒрнал тол! «Быстрей 

возвращайся!» (букв? «чтоб спина еще не успела 
скрыться: как мелькнет грудь») и т?д? 

ВСЭО прощания в горномарийском языке много-
численны и многообразны? Но при расставании друг с 
другом горномарийцы широко употребляют следующие 
формулы% 

_ Цевер! «Счастливого пути!»; 
_ Цеверке! «Счастливого пути!»; 
_ Цэвэр! «Счастливо! (Благополучно!)»; 
_ Цэвэр(ок) каштын толдок! «Благополучно воз-

вращайтесь!»; 
_ Вады якте! «До вечера!»; 
_ Ужмэш! «До свидания!» и т?д? 
Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 

горные марийцы желают: чтобы% 
1) дорога не казалоась длинной% 
_ Корныет мытык лижы! «Пусть твоя дорога будет 

короткой!»; 
2) время пролетело незаметно% 
_ Тупет ынжы ям: мелын сÒрнал тол! «Быстрей 

возвращайся!» (букв? «чтоб спина еще не успела 
скрыться: как мелькнет грудь») и пр? 

Будет уместно подчеркнуть: что самые распростра-
ненные формулы прощания являются пожеланиями бла-
га: здоровья? 
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В ситуации прощания нередко встречаются обмены 
прощаниями: при которых каждый из коммуникантов 
старается выбрать разные формулы% 

 
Цэвэр! 

«Счастливо! 
(Благополучно!)» 

Вады якте! «До вечера!» 
Ужмэш! «До свидания!» 
Корныет мытык лижы! «Счастливо 
дойти!» 

 
В настоящее время при прощании молодежь часто 

использует выражения% 
_ Цевер! «Счастливо!»; 
_ Вады якте! «До вечера!»; 
_ Ужмэш! «До свидания!»: а также заимствованные 

из русского языка формулы% Пока! Досвиданья! и др? 
Продолжительность жизни людей относительно дол-

гая? Но или по старости: или по причине болезни 
или несчастного случая люди умирают? В речи горных 
марийцев сформировалось немало специальных формул: 
служащих для прощания с усопшими: например% 

_ Качкын темын лижы! «Пусть будет сытым! (об 
умерших)»; 

_ Темын лижы! «Пусть будет сытым!» (об умерших); 
_ Кимы вÒржи пышкыды лижы! «Пусть будет пу-

хом земля!» и др? 
Из приведенных формул Кимы вÒржи пышкыды 

лижы! «Пусть будет пухом земля!» употребляется после 
того: как закапывают? 

В горномарийском языке специальных выражений: 
используемых только для прощания в официальной и 
деловой обстановке: не удалось обнаружить? В данной 
ситуации прощаются: говоря% 

_ Корныет мытык лижы! «Счастливо дойти!»; 
_ Цевер! «Счастливого пути!»; 
_ Цеверке! «Счастливого пути!»; 
_ Цеверын! «До свидания!»; 
_ Цэвэрок каштын толдок! «Благополучно возвра-

щайтесь!»; 
_ Вады якте! «До вечера!»; 
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_ Ужмэшкõ! (Ужмэшкы!) «До свидания!» и т?д?: а 
также используя заимствованное из русского языка До 
свидания! 

Таким образом: в официальной и деловой обста-
новке для прощания употребляются те же ВСЭО: что 
и при повседневном (обыденном) общении? 

ФРЭ: употребляемые при сниженном стиле шутли-
вого и фамильярного общения: представляют следую-
щую группу прощальных выражений? Они чаще всего 
используются молодежью (причем часто являются ино-
язычными словами)? Ср?% 

_ Чао-какао! 
_ Салют(ик)! 
_ Ну: чао! 
_ Пока! 
_ Ну: пока! 
_ Гутбай! и пр? 
Хотелось бы подчеркнуть: что в ситуации прощания в 

горномарийском языке функционируют формулы: содержа-
щие в своем составе чувашские заимствования монгольско-
го происхождения (цевер: цэвэр и т?д?)? Следует отметить: 
что приведенные слова распространены во многих языках 
региона: но только в чувашском и марийских языках они 
употребляются в качестве ВСЭО% марГ? Цевер!: Цэвэр! 
«Счастливого пути! (Счастливо! Благополучно!)»: чув? Чи-
пер! «тж?»? Не можем обойти вниманием ВСЭО из ока-
завшего (и оказывающего) влияние на горно-марийскую 
речь русского языка (досвидание: пока и др?): а также 
западноевропейские (чао: гудбай: салют и др?)? 

3.5.3. ЛУГОВОМАРИЙСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 
ВСЭО луговомарийского языка нашли большее от-

ражение в разных источниках? Они зафиксированы в 
переводных словарях: разговорниках: самоучителях: ра-
ботах по этнологии: лексикологии и морфологии? Не-
которые авторы работ кратко описывают ситуации 
употребления ВСЭО: что позволяет более точно их 
охарактеризовать? 
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3.5.3.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
В речи современных луговых марийцев формулы 

приветствия представлены: главным образом: вопроси-
тельными предложениями? А приветственные слова и 
выражения в директивной форме: хотя и распростране-
ны: немногочисленны? Луговые марийцы для приветст-
вия наиболее часто прибегают к формулам типа% 

_ Илыш могай? «Какова жизнь?»; 
_ Кузе иледа? «Как поживаете?»; 
_ Кузе илыш кая? «Как жизнь?»; 
_ Кузе паша кая? «Как дела?»; 
_ Кузе тазалыкда? «Как здоровье?»; 
_ Куш кает? «Куда идешь (едешь)?»; 
_ Куш корным кучет? «Куда путь держишь?» 

и т?п? 
Современный луговомарийский язык: как и многие 

другие: содержит формулы: зависимые от возраста со-
беседника: ситуации: времени дня и года и т?д? и за-
висимые от них? Эти черты присущи формулам при-
ветствия практически всех языков? Кроме этого: ВСЭО 
в луговомарийском языке дифференцированы в зависи-
мости от места употребления? 

Наиболее часто приветственные формулы употреб-
ляются при входе в чей-либо дом и при встрече на 
улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
_ Кузе иледа? «Как поживаете?»; 
_ Кузе паша кая? «Как дела?»; 
_ Салам лийже! «Здравствуй(те)!»; 
_ Тазалыкда могай? «Как вы себя чувствуете?» 

и т?д? 
Нередко между хозяином дома и гостем происходит 

такой диалог% 
_ Пураш лиеш? «Можно войти? Разрешите?»; 
_ Да: пурыза! «Да: войдите!»; 
_ Поро кече! «Добрый день!»; 
_ Салам! Эртыза! Шичса! «Здравствуйте! Проходите! 

Садитесь!»; 
_ Тау! «Спасибо!»? 
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При проведении торжеств: обрядов: праздников хо-
зяева дома или какого-либо учреждения гостей встре-
чают словами% 

_ Пагален \жына! «Добро пожаловать!»; 
_ Пагален \жына: шерге унана-влак! «Добро пожа-

ловать: дорогие гости!» и т?д? 
Люди: хотя и всевозможно предостерегаются: могут 

заболеть? Посещающий комнату или палату больного 
(особенно тяжелобольного) чаще всего употребляет 
формулы: носящие вдохновляющий: шутливый оттенок? 
Нередко в адрес больного произносятся приводимые 
ниже формулы: употребляемые повседневно: в обыден-
ной жизни: но здесь важную роль играет интонация% 

_ Ну: кузе илыштат? «Ну: как поживаешь?»; 
_ Кузе илыш кая? «Как жизнь?»; 
_ Кузе паша кая? «Как дела?»; 
_ Кузе тазалыкда? «Как здоровье?»; 
_ Тазалыкда могай? «Как вы себя чувствуете?» 

и т?д? 
Время посещения родных и знакомых нередко сов-

падает со временем: когда обитатели данного жилища 
обедают или ужинают? В луговомарийском языке: как 
и во многих рассмотренных нами: существуют специ-
альные формулы приветствия (напр?% Перкан лийже! 
«Приятного аппетита!») [Васильев 1999: 36]? В данной 
ситуации ответными фразами часто являются благодар-
ность и приветствие-приглашение сесть за стол и по-
обедать вместе: напр?% 

_ Перкан лийже! «Приятного аппетита!» 
_ Тау: толза пырля! «Спасибо: идите вместе [есть]!» 

(ответ на приветствие во время еды)??? 
При встрече на улице луговыми марийцами упот-

ребляются наиболее разнообразные ВСЭО? Из них ши-
рокоупотребительными являются такие формулы: как% 

_ Куш кает? «Куда идешь (едешь)?»; 
_ Куш корным кучет? «Куда путь держишь?»; 
_ Мо у уло? «Что нового?»; 
_ Те кузе иледа? «Как вы живете?»; 
_ Тораш каеда? «Далеко идете?»; 
_ Тый кушко? «Ты куда?» и т?д? 
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Не всегда можно предположить: что именно в ка-
кое-либо определенное время состоится встреча с кем-
лнибудь из знакомых или родственников? Бывают си-
туации: когда неожиданно сталкиваешься с человеком: 
которого длительное время не видел и не предполагал: 
что встретишь? В ситуации нежданной встречи часто 
употребительны такие ФРЭ% 

_ Шукертсек тыйым (тендам) ужын омыл! «Давно 
тебя (вас) не видел!»; 

_ Могай п\рымаш дене? «Какими судьбами?»; 
_ Тый кушко? «Ты куда?» и т?д? 
Представители разных народов по-разному привет-

ствуют работающих? У луговых марийцев для привет-
ствия работающим людям наиболее часто употребляется 
Пашада ушныжо! «Труд в пользу!»? 

У ряда народов употребление приветственных фор-
мул зависит от времени суток? Луговыми марийцами в 
подавляющем большинстве случаев употребляются не 
зависящие от времени суток формулы? Среди них 
можно охарактеризовать как широкоупотребляемые сле-
дующие ВСЭО% 

_ Куш кает? «Куда идешь (едешь)?»; 
_ Мо у уло? «Что нового?»; 
_ Те кузе иледа? «Как вы живете?»; 
_ Тораш каеда? «Далеко идете?»; 
_ Тый кушко? «Ты куда?»; 
_ Илыш могай? «Какова жизнь?»; 
_ Кузе илыш кая? «Как жизнь?»; 
_ Кузе паша кая? «Как дела?»; 
_ Кузе тазалыкда? «Как здоровье?»; 
_ Куш корным кучет? «Куда путь держишь?» и т?д? 
Но встречаются примеры употребления формул: за-

висящих от времени суток? В данную группу входят 
единицы: образованные в результате влияния русского 
языка? По образцу русских формул Доброе утро!: До-
брый день!: Добрый вечер! путем калькирования обра-
зованы следующие формулы% 

_ Поро эр! «Доброе утро!»; 
_ Поро кече! «Добрый день!»; 
_ Поро кас! «Добрый вечер!»? 
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В настоящее время данные формулы употребляются: 
например: при приветственных диалогах: подобных сле-
дующим% 

Утром% 
1) _ Салам: Иван! «Привет: Иван!» 

_ Поро эр! «Доброе утро!» 
_ Тый кушко кает? «Ты куда идешь?» 
_ Мый пашашке каем? А тый? «Я иду на ра-

боту? А ты?» 
_ Мый кевытыш каем??? «Я иду в магазин???»; 
2) _ Поро эр: Йыван! «Доброе утро: Иван!» 

_ Поро эр! «Доброе утро!» 
_ Кузе илыштат? «Как поживаешь?» 
_ Тау: сайын? А тый? «Спасибо: хорошо? А ты?» 
_ Тау: йêра «Спасибо: ничего»; 

Днем% 
_ Пураш лиеш? «Можно войти? Разрешите?» 
_ Да: пурыза! «Да: войдите!» 
_ Поро кече! «Добрый день!» 
_ Салам! Эртыза! Шичса! «Здравствуйте! Проходите! 

Садитесь!» 
_ Тау! «Спасибо!»; 
Вечером% 
_ Поро кас! Куш кает? «Добрый вечер! Куда идешь?» 
_ Поро кас! Киношко! «Добрый вечер! В кино!» 

и пр? 
В речи представителей старшего поколения: как по-

казывают наблюдения: встречаются наиболее архаичные: 
традиционные формулы? Данное поколение луговых ма-
рийцев редко употребляет выражения: подобные Поро 
кас! «Добрый вечер!»; Поро кече! «Добрый день!»; По-
ро эр! «Доброе утро!»? Приведенные ФРЭ наиболее 
часто встречаются в речи представителей среднего и 
молодого поколений? 

При шутливом приветствии: как и у большинства 
представителей молодого поколения граждан России: 
употребительны% 

_ Здравия желаю! 
_ Салют(ик)! 
_ Приветик! 
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_ Здорово! 
_ Салам! и т?д? 
Употребление ВСЭО зависит от межличностных от-

ношений? Так: друзья: близкие люди друг друга при-
ветствуют% 

_ Илыш могай? «Какова жизнь?»; 
_ Кузе илыш кая? «Как жизнь?»; 
_ Кузе паша кая? «Как дела?»; 
_ Кузе тазалыкда? «Как здоровье?»; 
_ Куш кает? «Куда идешь (едешь)?»; 
_ Куш корным кучет? «Куда путь держишь?»; 
_ Мо у уло? «Что нового?»; 
_ Тый кушко? «Ты куда?» и т?д? 
_ Здорово! 
_ Салам! и т?д? 
Просто знакомые луговые марийцы: а также незна-

комые: но встретившиеся на безлюдной сельской улице 
(или в каком-либо ограниченном помещении официаль-
ного заведения: или у общих знакомых во время 
праздника и т?д?) употребляют следующие формулы% 

_ Кузе иледа? «Как поживаете?»; 
_ Салам лийже! «Здравствуй(те)!»; 
_ Здравствуйте!; 
_ Поро кас! «Добрый вечер!»; 
_ Поро кече! «Добрый день!»; 
_ Поро эр! «Доброе утро!» и др? 
В данной ситуации нередко употребляется форма 2 

лица множественного числа по отношению к одному 
человеку? 

Таким образом: в луговомарийском речевом этикете 
большинство ВСЭО представлены вопросительными 
предложениями: небольшая часть формул в директивной 
форме в основном являются кальками из русского 
языка? Кроме генуинных ФРЭ распространены заимст-
вования из татарского речевого этикета арабского и 
персидского происхождения (марЛ? Салам! < тат? 
СÖлам!: СэлÖм!: СÖлÖм! «Здравствуйте!» < перс? < 
араб?)? 
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3.5.3.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
Люди веками прощаются: используя уместные: не-

обходимые в данной ситуации ВСЭО? Большое значе-
ние при этом имеют время суток: ситуация: нацио-
нальная принадлежность: конфессиональные особенности 
и т?д? По устоявшейся традиции: формулы: употреб-
ляемые в ситуации прощания в лугово-марийском язы-
ке: можно разделить на три группы: т?е? ВСЭО про-
щания% 

1) в возвышенной обстановке официального: торже-
ственного и делового общения* 

2) в нейтральной обстановке повседневного (обы-
денного) общения; 

3) в сниженной обстановке шутливого и фамильяр-
ного общения? 

Нейтральная тональность общения присуща основ-
ной части встреч и расставаний? Вследствие этого 
больше всего формул содержит вторая группа? ФРЭ: 
употребляемые в нейтральной обстановке общения: как 
и ВСЭО остальных групп: с семантической точки зре-
ния являются% 

а) пожеланиями блага: добра% 
_ Пиалан лийза! «Будьте счастливы!»; 
_ Сай кодса! «Счастливо оставаться!»; 
_ Сайын кай! «Счастливого пути!»; 
_ Таза лийза! «Будьте здоровы!»; 
_ Чыла порын гына лийже! «Всего доброго!»; 
_ Чыла сай лийже! «Всего хорошего!»; 
_ Чыла сайын гына! «Всего хорошего!»; 
б) назначением / определением времени следующей 

встречи% 
_ Кас марте! «До вечера!»; 
_ Кызытеш: в\ргече марте! «Пока: до среды!»; 
_ Чеверын! Эрла вашлийына! «До свидания! Завтра 

встретимся!»); 
в) просьбами% 
_ Возыза! «Пишите!»; 
_ Йынгыртыза! «Звоните!»; 
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_ Ну: кызытеш! Ольошлан саламым каласе! «Ну: 
пока! Передай Алексею привет!»; 

г) благодарностями% 
_ Чеверын! Тау тыланда! «До свидания! Спасибо 

вам за все!»; 
_ Толмыланда тау! «Спасибо за приход (приезд)!» 

и т?д? 
При изучении формул прощания следует иметь в 

виду: что: по установившейся в луговомарийской среде 
традиции: сообщает о своем желании уйти и первым 
прощается гость? В данной ситуации употребительными 
являются следующие ФРЭ% 

_ Ме эше ужына! «Мы еще увидимся!»; 
_ Ну: мый кайышым? Сай кодса! «Ну: я пошел? 

Счастливо оставаться!»; 
_ Тачеш чыла: уэш вашлиймеш! «На сегодня все: 

до новых встреч!»; 
_ Чеверын! Тау тыланда! «До свидания! Спасибо 

вам за все!»; 
_ Чеверын! Эрла вашлийына! «До свидания! Завтра 

встретимся!» и др? 
Хозяевами дома в адрес уходящего от них гостя: в 

свою очередь: произносятся% 
_ Каласыза: пожалуйста: саламым??? йолташлан (пе-

лашланда; аваланда; ачаланда; акаланда; ш\жарланда; 
изаланда; шольыланда; йолташланда; йолдаш \дырланда) 
«Передай: пожалуйста: привет товарищу??? ? (своей суп-
руге: своему супругу; своей матери; своему отцу; своей 
старшей сестре; своей младшей сестре; своему старшему 
брату; своему младшему брату; своему другу; своей 
подруге)» [Васильев 1989: 37]; 

_ Ну: кызытеш! Ольошлан саламым каласе! «Ну: 
пока! Передай Алексею привет!»; 

_ Сайын кай! «Счастливого пути!»; 
_ Сайын кайыза! «Счастливого пути!»; 
_ ??? саламым каласыза (пелашетлан; аватлан; ачат-

лан; акатлан; изатлан; йолташетлан) «Передай привет??? 
(своей супруге: своему супругу; своей матери; своему 
отцу; своей сестре; своему брату; своему другу)»; 
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_ Толмыланда тау! «Спасибо за приход (приезд)!» 
и т?д? 

Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 
при расставании в основном желают% 

_ Сайын миен шуза! «Хорошо вам доехать!»; 
_ Чеверын! Корныда пиалан лийже! «До свидания! 

Счастливого пути!»; 
_ Сайын кайыза! «Счастливого пути!» и др? 
Гости в свою очередь: прощаясь с оказавшими те-

плый прием хозяевами: говорят% 
_ Вашлиймешке! «До встречи!»; 
_ Вескана вашлиймеш! «До скорой встречи!»; 
_ Вескана ужмешке! «До скорой встречи!»; 
_ Пиалан лийза! «Будьте счастливы!»; 
_ Сай кодса! «Счастливо оставаться!»; 
_ Сайын кодса! «Счастливо оставаться!»; 
_ Чеверын! «Прощайте!» и пр? 
Кроме непосредственных формул прощания: при расста-

вании луговые марийцы используют ВСЭО: выражающие% 
а) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Толза! «Приходите!»; 
_ Мемнам ида мондо! Толза! «Не забывайте нас! 

Приходите!» и т?д? 
б) информирующие о том: что пришло время идти 

домой% 
_ Ну: мый кайышым? Сай кодса! «Ну: я пошел? 

Счастливо оставаться!»; 
_ Тачеш чыла: уэш вашлиймеш! «На сегодня все: 

до новых встреч!» и др? 
В ситуации прощания нередко встречаются обмены 

прощальными выражениями? При этом расстающиеся 
стараются выбирать различные формулы? Это объясня-
ется: наверное: тем: что высказанное одним из собе-
седников относится к обоим коммуникантам% и адреса-
ту: и адресанту ВСЭО прощания: а дважды желать 
одного и того же не всегда красиво? Напр?% 
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Сайын 
кодса! 

«Счастливо 
оставаться!» 

Мемнам ида мондо! Толза! «Не забывай-
те нас! Приходите!» 
Вескана вашлиймеш! «До скорой встречи!» 
Надялан саламым каласе! «Передай Наде 
привет!» 

 
В последнее время представители молодого поколе-

ния луговых марийцев для прощания нередко употреб-
ляют выражения% 

_ Чевер! «Счастливо!»; 
_ Йынгыртыза! «Звоните!»; 
_ Кызытеш! «Пока!»; 
_ Эрла марте! «До завтра!» и др? 
Кроме них употребительны также заимствованные 

из русского языка ВСЭО% 
_ Пока! 
_ Досвидания! 
В природе все устроено так: что все живое рождает-

ся и умирает? С течением времени могут умереть знако-
мые: родные и т?д? В речи луговых марийцев имеется 
ряд специальных формул: служащих для прощания с 
усопшими? К сожалению: автор историко-этнографиче-
ского очерка «Черемисы» И?Н? Смирнов не приводит 
интересующие нас формулы на лугово-марийском языке? 

Согласно работе «Черемисы»: «он (умерший? _ 
А?К?) может чувствовать страх: гнев? Опуская гроб в 
землю: покойника считают необходимым успокоить% «не 
бойся земли: не бойся»: а в Макар?<ъевском> уезде: 
когда кладут в гроб: говорят% «не сердись: живи сча-
стливо: изба хорошая» [Смирнов 1889: 149] или же: 
«опуская гроб в могилу: родные говорят% «место твое 
да будет тепло» [Смирнов 1889: 148]? 

Приведенные И?Н? Смирновым примеры показывают: 
что в ситуации прощания с умершими употребляются 
формулы со значением пожелания: просьбы: успокоения? 

Как было замечено выше: существуют ФРЭ: ис-
пользуемые при прощании в официальной и деловой 
обстановке? В такой ситуации прощаются: говоря% 

_ Вашлиймешке! «До встречи!»; 
_ Корныда пиалан лийже! «Счастливого пути!»; 
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_ Сайын кайыза! «Счастливого пути!»; 
_ Сайын малыза! «Спокойной ночи!»; 
_ Чеверын! «До свидания!»; 
_ Чыла порын гына лийже! «Всего доброго!»; 
_ Чыла сай лийже! «Всего хорошего!»: 

а также используя заимствованную из русского языка 
формулу До свидания! Таким образом: в официальной 
и деловой обстановке для прощания употребляются 
практически те же ВСЭО: что и при повседневном 
(обыденном) общении? 

Следующую группу прощальных выражений представ-
ляют формулы: употребляемые при сниженном стиле 
шутливого и фамильярного общения? Они чаще всего 
используются представителями молодежи: которые часто 
употребляют такие иноязычные слова и выражения: как% 

_ Чао! 
_ Салют(ик)! 
_ Ну: чао! 
_ Пока! и т?п? 
В заключение хотелось бы подчеркнуть: что в со-

временном луговомарийском языке функционируют 
формулы: содержащие в своем составе% 1) чувашские 
заимствования монгольского происхождения (чевер: че-
верын и т?д?)? Ср? марЛ? Чевер! «Счастливо!»: Чеве-
рын! «До свидания!»: марГ? Цевер!: Цэвэр! «Счастливо-
го пути! (Счастливо! Благополучно!)»: чув? Чипер! 
«тж?»; 2) тюркские лексические единицы (марЛ? сай: 
сайын = чув? диал? сайё (чув? лит? сывё) < общетюрк? 
sаγ «хорошо; хороший»; кай «иди» и т?д?)? Не можем 
обойти вниманием формулы: проникшие из оказавшего 
влияние на луговомарийскую речь русского языка (дос-
видания: пока и др?): а также западноевропейские (чао: 
салют и т?д?)? 

Как показывает анализ ВСЭО прощания в лугово-
марийском языке: со стилистической точки зрения ос-
новная часть ВСЭО прощания относится к нейтраль-
ному стилю: а ВСЭО: употребляемые в возвышенной 
обстановке официального: торжественного и делового 
общения и в сниженной обстановке шутливого и фа-
мильярного общения: составляют небольшую часть все-
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го массива этикетных выражений? К тому же при 
официальной тональности общения употребляется опре-
деленная часть ВСЭО: используемых при нейтральной 
тональности общения? 

 
 

3.6. МОРДОВСКИЕ ЯЗЫКИ 
 
Мордовские языки _ мокшанский и эрзянский _ 

относятся к волжской языковой группе языков ураль-
ской семьи? Уральская языковая семья подразделяется 
на две группы% финно-угорскую (финский: эстонский: 
саамский: карельский: вепсский: ливский: вотский: коми: 
удмуртский: венгерский: хантыйский: мансийский: ма-
рийский: мокшанский: эрзянский) и самодийскую (не-
нецкий: энецкий: нганасанский: селькупский языки)? 

Мордовский народ 1500_1700 лет тому назад имел 
единую культуру и разговаривал на одном: общемор-
довском языке? В звуковой системе общемордовского 
языка употреблялись шесть гласных фонем% а: о: у: 
и(ы): э: а': двадцать семь согласных% губные б: п: в: 
м; переднеязычные д: т: з: с: ц: л: р: н: д': т': з': с': 
л': р': н': ш: ч: ж: ц; среднеязычный й; заднеязычные 
г: к: н? В начале общемордовских слов не употребля-
лись звонкие согласные: сочетания согласных? Ударным 
был первый слог? В конце односложных слов выступа-
ли только звонкие согласные? В словарном составе 
общемордовского языка были слова: заимствованные из 
других языков: например: из иранских% мокш? узерь 
"топор": врьгаз "волк": эрз? узере: верьгиз "палка"; из 
балтийских% мокш? сура "просо": эрз? суро "просо"? 
Существительное в общемордовском языке изменялось 
по трем склонениям% основному: указательному и при-
тяжательному? Конечно: падежей в то время было 
меньше: некоторые по-другому были оформлены: на-
пример: направительно-вносительный падеж имел фор-
мант н'% велин' "в село" _ мокш? вели: эрз? велев? В 
общемордовском языке не было сложноподчиненных 
предложений? Употреблялись два типа простых пред-
ложений% с одним главным членом и с двумя глав-
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ными членами? Порядок слов в предложении не был 
свободным? 

Приблизительно в V_VI вв? единый мордовский 
язык разделился на два близкородственных: но само-
стоятельных языка% мокшанский и эрзянский? На двух 
языках в республике издаются книги: газеты: журналы: 
два языка изучаются в вузах: школах: используются на 
радио: телевидении и т?д? Зарубежные лингвисты мок-
шанский и эрзянский языки считают двумя наречиями 
одного языка? 

Основной лексический фонд мокшанский и эрзян-
ский языки унаследовали из общемордовского языка 
(мокш? кядь "рука": кяль "язык": сельме "глаз" _ эрз? 
кедь: кель: сяльме)? Однако в мокшанском и эрзянском 
языках есть и разнокоренные слова (их более сотни)% 
мокш? оцю "большой": илядь "вечер": шужярь "соло-
ма" _ эрз? покш: чокшне: олго? В лексике современных 
мордовских языков есть заимствования из иранских 
языков (мокш? сяда "сто": вероз "ягненок": мирде 
"муж" _ эрз? сядо: вирез: мирде; балтийских (эрз? cypo 
"просо": пурцоз "поросенок" _ мокш? сура: пурхцо); 
тюркских (эрз? эмеж "плод": сюкоро "лепешка": конак 
"гость" _ мокш? имож: цюкор: конок)? 

В мокшанском и эрзянском языках большое коли-
чество русских заимствований? 

В звуковой системе мокшанского языка семь глас-
ных фонем% а: о: у: и(ы): э: а': ъ: в эрзянском языке 
пять гласных% а: о: у: и(ы): э? В эрзянском языке два-
дцать восемь согласных: в мокшанском _ 33: губные _ 
эрз?: мокш? б: п: м: в: ф; переднеязычные _ эрз? т: т': 
д: д': ц: ц': с: с': з: з': н: н': л: л': р: р': ч: ш: ж; 
мокш? т: т': д: д': ц: ц': с: с': з: з': н: н': л: лх: л': 
льх: р: рх: р': рьх: ч: ш: ж; среднеязычные _ эрз? й: 
мокш? й: йх; заднеязычные _ эрз?: мокш? г: к: х? В 
мокшанском языке есть глухие "сонорные" рх: ръх: лх: 
лъх: йх? Мокшанскому начальному ш в эрзянском со-
ответствует ч% ши "день": шов "пена" _ эрз? чи: чов? 
Аффриката ч в эрзянском всегда твердая: в мокшан-
ском всегда мягкая? В начале мокшанских и эрзянских 
слов преобладают глухие согласные: звонкие согласные 
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оглушаются перед глухими% ведь "вода" _ вет'т "воды": 
куз "ель" _ куст "ели"? 

Любое существительное в мордовских языках изме-
няется по трем склонениям% основному (в мокш? две-
надцать падежей: в эрз? _ одиннадцать); указательному 
(в мокш? три падежа: в эрз? _ десять); притяжательно-
му (в мокш?: эрз? _ десять падежей)? Указательное 
склонение (при помощи суффиксов указательности обо-
значаются определенные предметы% куд "дом" _ куд-сь 
"этот дом") из всех финно-угорских языков характерна 
только для мордовских? 

В мордовских языках грамматически не выражается 
категория рода% мокш? мазы цера "красивый парень" _ 
мазы стирь "красивая девушка": эрз? вадря цера _ 
вадря тейтерь? 

Глагол в мордовских языках может быть безобъ-
ектного (выражается только лицо действователя) и 
объектного (выражается и лицо: и число прямого дей-
ствия% эрз? кунды-зе "он его поймал") спряжения: имеет 
семь наклонений% изъявительное: сослагательное: жела-
тельное: повелительное: побудительное: условное: услов-
но-сослагательное? Любая часть речи может осложнять-
ся формантами сказуемостного изменения% мокш? мазыя-
н "я красивый" (мазы "красивый"): эрз? покштанок "мы 
большие" (покш "большой")? 

Памятники письменности на мордовских языках из-
вестны с XVII в? Мордовская письменность основана на 
базе русской графики? Первая "Мордовская грамматика": 
составленная на наречии мордвы-мокши 
П?П? Орнатовым: вышла в свет в 1838 г?: первый бук-
варь (на эрзянском языке): подготовленный 
А?Ф? Юртовым _ в 1884 г? [ЛЭС 1990: 310_311; 
548_549; ПЯМ 2000: 308-334]? 

 
 

3.6.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О МОКШАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
Мокшанский (мокша-мордовский язык) — один из 

мордовских языков: входящих в число финно-волжских 
языков финно-угорской семьи? Распространен в западных 
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районах Республики Мордовия: в Самарской: Орен-
бургской: Пензенской и некоторых других областях: в 
Башкортостане и Татарстане? Число говорящих на мор-
довских языках (мокшанском и эрзянском) в России 
830:2 тыс? человек (1989 г?: перепись)? Мокшане состав-
ляют приблизительно одну треть всего мордовского на-
селения? Из общего числа мордвы 69:0% признали род-
ным языком мокшанский или эрзянский: 30:8% русский? 

Диалекты% центральный: западный: юго-западный: 
северный: юго-восточный и южный: а также многочис-
ленные переходные и смешанные говоры? 

В вокализме и консонантизме мокшанского языка 
выделяются специфические фонемы Ò: Ö: L: L': R: R' и J: 

которых нет в литературном эрзянском языке? Ударе-
ние: зависимое от качества гласных словоформы: глав-
ным образом на первом слоге? Глагольное словообра-
зование богато: а именное _ бедно деривационными 
морфемами? Развито осново- и словосложение? У имени 
двенадцать падежей и три склонения _ основное: ука-
зательное: притяжательное? Лексика мокшанского языка 
на 90% является общей с эрзянским языком? Имеются 
заимствования из чувашского и татарского: но боль-
шинство _ из русского языка? 

Литературный мокшанский язык сложился на базе 
центрального диалекта к середине 30-х годов 20 века? 
Письменность (с середины XVIII века) на основе рус-
ской графики? 

Мокшанский язык: наряду с эрзянским и русским: 
признан одним из государственных языков Республики 
Мордовия (Конституция Республики Мордовия: 1995 г?)? 
Он является средством обучения и предметом изучения 
в начальной школе: в средней школе и вузах изучает-
ся как предмет? На мокшанском языке издается учеб-
ная: художественная и публицистическая литература: 
выходят республиканская газета: литературный и дет-
ский журналы: осуществляется радио- и телевещание: 
ставятся спектакли? 

Центры научного изучения языка% Мордовский на-
учно-исследовательский институт гуманитарных наук 
при Правительстве Республики Мордовия: Мордовский 

http://www.orb.ru/
http://www.orb.ru/
http://www.bashinform.ru/
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государственный университет: Лаборатория финно-
угорских языков Института языкознания РАН [ЛЭС 
1990: 305; ПЯР 2000: 308_334]? 

 
 

3.6.2. МОКШАНСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 

3.6.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Приветственные слова и выражения в речи современ-

ных мокшан так же многообразны: как и у рассмотрен-
ных выше народов? Представители данного поволжского 
народа также употребляют приветствия и в форме вопро-
са: и в форме повелительного предложения? Например% 

_ Иван Атяй: ков якать? «Дедушка Иван: куда 
ходил?»; 

_ Коза тон эряскодат? «Куда ты торопишься?»; 
_ Кода тинь эрятада-ащетяда? «Как вы поживаете?»; 
_ Кодама тонь шумбрашице? «Как твое здоровье?»; 
_ Мезе кулеть одня? «Что слышно нового?»; 
_ Парарьсема! «Привет!»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!»; 
_ Шумбратада! «Добрый день!» и т?д? 
Многие современные языки содержит как ВСЭО: не 

зависимые от возраста и пола собеседника: ситуации: 
времени дня и года и т?д? единицы: так и зависимые 
от них? Но: в отличие от них: мокшанским формулам 
приветствия свойственна независимость от времени су-
ток (по крайней мере: в доступной нам литературе не 
удалось найти доказательств обратного)? 

Наиболее часто приветственные ВСЭО употребляются 
при входе в дом: помещение и при встрече на улице? 

При встрече в доме мокшане приветствуют хозяев% 
_ Кода тинь эрятада-ащетяда? «Как вы поживаете?»; 
_ Кодама тонь шумбрашице? «Как твое здоровье?»; 
_ Мезе кулеть одня? «Что слышно нового?»; 
_ Парарьсема! «Привет!»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!»; 
_ Шумбратада! «Добрый день!» и т?д? 
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Со временем люди могут поменяться ролями и тогда 
вчерашний гость может стать хозяином дома: прини-
мающего гостей: сотрудником учреждения: куда пришли 
посетители и т?д? В данной ситуации хозяин встречает 
гостей соответствующими ситуации выражениями% 

_ Парарьсема! «Привет!»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!»; 
_ Шумбратада! «Добрый день!» и т?д? 
Мокшанский речевой этикет содержит немало 

ВСЭО: которые произносятся при встрече с больными? 
Посещающие комнату или палату больного часто 
употребляют формулы: носящие вдохновляющий: шут-
ливый оттенок (или же обычные формулы приветствия 
произносятся с интонацией: придающей приветственным 
словам и выражениям оттенок шутки)% 

_ Кода тинь эрятада-ащетяда? «Как вы поживаете?»; 
_ Кодама тонь шумбрашице? «Как твое здоровье?»; 
_ Кода тинь шумбрашинте? «Как ваше здоровье?»; 
_ Мезе кулеть одня? «Что слышно нового?» и т?д? 
Как указывалось ранее: приветствия часто упот-

ребляются на улице? При встрече вне дома: помеще-
ния мокшане наиболее часто употребляют такие фор-
мулы: как% 

_ Иван Атяй: ков якать? «Дедушка Иван: куда 
ходил?»; 

_ Иван: ков якать? «Иван: куда ходил?»; 
_ Коза тон эряскодат? «Куда ты торопишься?»; 
_ Кодама тонь шумбрашице? «Как твое здоровье?»; 
_ Парарьсема! «Привет!»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!» и т?д? 
При неожиданной встрече как на улице: так и в 

помещении мокшане проявляют радость и говорят% 
_ Пара васедема! «Приятная встреча!» 
Как было отмечено выше: реализация в речи при-

ветственных формул во многих языках и традициях 
зависит и от времени суток? Мокшанам свойственно 
употребление не зависящих от времени суток ВСЭО 
или: точнее: употребление одних и тех же формул в 
разных значениях: например% 

1) Шумбрат!  _ Доброе утро! 
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_ Добрый день! 
_ Добрый вечер! 

2) Шумбратада! _ С добрым утром! 
_ Добрый день! 
_ Добрый вечер! 

Выбор ВСЭО также зависит и от возраста комму-
никантов? В речи представителей старшего поколения 
встречаются наиболее архаичные: традиционные ВСЭО? 
Среднему и молодому поколениям свойственно привет-
ствовать друг друга% 

_ Парарьсема! «Привет!»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!»; 
_ Привет! 
_ Здравствуй! и т?д? 
Рассмотренные выше ВСЭО относятся к нейтраль-

ному стилю общения? Как известно: общение происхо-
дит при возвышенной: нейтральной и сниженной то-
нальностях? Остановимся на двух последних? 

При официальном: торжественном и деловом обще-
нии коммуниканты наиболее часто употребляют такие 
ВСЭО: как% 

_ Кода тинь эрятада-ащетяда? «Как вы поживаете?»; 
_ Шумбратада! «Добрый день!»; 
_ Здравствуйте! и т?д? 
При шутливом приветствии представители старшего и 

среднего поколений в адрес молодежи и детей употреб-
ляют: например: подобные следующему примеру ВСЭО% 

_ Месть боранкать тейса ащат? ¡так тя пяли! 
«Что стоишь у боранки (у порога)? Проходи сюда!» 
(боранка _ украшение на конниках в мокшанских до-
мах в виде конской головы) [Евсевьев 1931: 42]? 

Данное приветствие употребляется: если вошедший 
в нерешительности (или же: что более вероятно: со-
блюдая правила этикета) остановился у двери? 

Представители молодого поколения при шутливой 
тональности общения употребляют% 

_ Здравия желаю! 
_ Салют(ик)! 
_ Приветик! и т?д? 
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В заключение можем констатировать следующее% в 
речи современных мокшан: кроме генуинных формул 
речевого этикета: распространены заимствования из рус-
ского языка (привет: здравствуй???); формулы: употреб-
ляемые при возвышенном стиле официального и делово-
го общения: практически совпадают с единицами ней-
трального стиля повседневного (обыденного) общения? 

 
 

3.6.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
ВСЭО прощания в мокшанском языке многообраз-

ны? Они: со стилистической точки зрения: дифференци-
руются на употребляемые% 

1) в возвышенной обстановке официального: торже-
ственного и делового общения* 2) в нейтральной обста-
новке повседневного (обыденного) общения и 3) в сни-
женной обстановке шутливого и фамильярного общения? 

К какому бы стилю ВСЭО ни принадлежали: фор-
мулы прощания нередко выражают не просто проща-
ние: а дополнительно% 

а) пожелания быть здоровым% 
_ Уледа шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Ульхть шумбра! «Будь здоров!»; 
б) благопожелание% 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хорошего!»; 
_ Желандан тейнть успех! «Желаю вам успеха!»; 
_ Арьсян пара! «Всего лучшего!»* 
в) назначение / определение времени следующей 

встречи или намерение скорой встречи% 
_ Вандыс! «До завтра!»; 
_ Илятьс! «До вечера!» и т?д? 
Во всех традициях рассматриваемого региона пер-

вым сообщает о своем желании уйти и прощается 
гость? Для прощания с уходящим гостем мокшане-
хозяева употребляют следующие слова и выражения% 

_ Арьсян пара! «Счастливого пути!»; 
_ Вандыс! «До завтра!»; 
_ Мзярс! «Пока!»; 
_ Ульхть шумбра! «Будь здоров!» и т?д? 
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В мокшанской традиции отправляющемуся в путе-
шествие: в дальнюю дорогу при расставании желают% 

_ Арьсян пара! «Счастливого пути!»; 
_ Желандан тейнть успех! «Желаю вам успеха!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хоро-

шего!»; 
_ Арьсян тейнть садомс сатфкст! «Желаю вам ус-

пеха!» и пр? 
Гости в свою очередь: прощаясь с хозяевами: говорят% 
_ Спокойнай ве! «Спокойной ночи!»; 
_ Уледа шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хороше-

го!» и т?д? 
ВСЭО: употребляемые при повседневном общении: 

на наш взгляд: условно можно разделить на следую-
щие группы% 

1) со значением пожелания удачи человеку: отправ-
ляющемуся в путь: и человеку: провожающему в путь% 

_ Арьсян пара! «Счастливого пути!»; 
_ Желандан тейнть успех! «Желаю вам успеха!»; 
_ Арьсян тейнть садомс сатфкст! «Желаю вам ус-

пеха!»; 
_ Спокойнай ве! «Спокойной ночи!»; 
_ Уледа шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хороше-

го!» и т?д?; 
2) выражающие желание коммуникантов встречаться 

и впредь: а также определяющие / назначающие время 
следующей встречи% 

_ Вандыс! «До завтра!»; 
_ Илятьс! «До вечера!»; 
_ Досвидания! «До свидания!» и т?д?; 
3) выражающие прощание надолго или навсегда% 
_ Арьсян пара! «Счастливого пути!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хоро-

шего!»; 
_ Прощай! и пр? 
Кроме приведенных: в речи мокшан встречаются 

ВСЭО: зависимые от времени суток? В последнее время 
под влиянием русского языка и культуры в речи мок-
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шан все чаще встречаются следующие вечерние проща-
ния-пожелания% 

Покойнай ве! «Покойной ночи!»; 
Спокойнай ве! «Спокойной ночи!» и др? 
В ситуации прощания нередко встречаются обмены 

формулами: при которых каждый из прощающихся 
старается выбрать отличное от произносимого первым 
ВСЭО% 

 

Спокойнай ве! 
«Спокойной ночи!» 

Арьсян пара! «Счастливого пути!» 
Досвидания! «До свидания!» 
Мзярс! «Пока!» 

 
В настоящее время при прощании молодежь часто 

использует выражения% 
_ Пока! 
_ Досвидания! 
_ Чао! и пр? 
Кроме ВСЭО: употребляемых в повседневной жиз-

ни: существуют формулы: используемые при прощании 
в официальной и деловой обстановке? В мокшанском 
языке специальные выражения: используемые только 
для прощания в официальной: торжественной и дело-
вой обстановке: или не сформировались: или в доступ-
ной для нас литературе не зафиксированы? В такой 
ситуации обычно прощаются: говоря% 

_ Арьсян пара! «Счастливого пути!»; 
_ Желандан тейнть успех! «Желаю вам успеха!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хорошего!»; 
_ Арьсян тейнть садомс сатфкст! «Желаю вам успеха!»; 
_ Спокойнай ве! «Спокойной ночи!»; 
_ Уледа шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Арьсян тейнть пара! «Желаю вам всего хороше-

го!»: а также используя заимствованные из русского 
языка До свидания! и Тинь разрешениятнень коряс! «С 
вашего разрешения!» (особенно часто встречается в по-
следнее время в речи представителей интеллигенции; 
кроме этого: иногда молодежь употребляет данное 
ВСЭО: чтобы придать речи шутливый оттенок)? 
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Следующая группа прощальных выражений пред-
ставлена употребляемыми при сниженном стиле шутли-
вого и фамильярного общения формулами? При шутли-
вом прощании: особенно молодежь: часто употребляет 
иноязычные слова% 

_ Чао! 
_ Салют! 
_ Пока! 
_ Гудбай! 
_ Хай! и др? 
В заключение хотелось бы подчеркнуть: что в со-

временном мокшанском языке: кроме характерных для 
мордовско-мокшанского языка ВСЭО: функционируют 
формулы: содержащие в своем составе пришедшие из 
русского языка лексические единицы? Среди них встре-
чаются как прямые заимствования (досвидания: пока: 
желандан: спокойнай и др?): так и кальки (Тинь раз-
решениятнень коряс! и др?): а также западноевропей-
ские (чао: гудбай: салют и др?)? 

Как показывает анализ формул прощания: в мокшан-
ском языке их целесообразно разделить на употребляе-
мые% в возвышенной обстановке общения* в нейтральной 
обстановке общения; в сниженной обстановке общения? 

Прощальные ВСЭО в мокшанском языке: в основ-
ном: представлены единицами: состоящими из одного 
или двух слов? Лишь незначительная часть прощальных 
выражений состоит из трех и более лексем? 

 
 

3.6.3. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ЭРЗЯНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
Эрзянский (эрзя-мордовский) язык _ один из мордов-

ских языков финно-угорской семьи? Распространен в вос-
точных районах Республики Мордовия: на территории 
Самарской: Пензенской: Оренбургской: Ульяновской: Ни-
жегородской: Саратовской: Челябинской и др? областей: 
в Башкортостане: Татарстане: Чувашии? Число говоря-
щих на мордовских языках в России 830 тыс? человек 
(1989 г?: перепись)? Из общего числа мордвы 69:0% при-
знали родным языком эрзянский или мокшанский: 
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30:8 % русский? Эрзяне составляют приблизительно две 
трети всего мордовского населения? На территории Мор-
довии выделено пять эрзянских диалектов% центральный: 
юго-восточный: западный: северо-западный: шокшанский? 

В эрзянском литературном языке пять гласных и 
двадцать восемь согласных? Действуют закон сингармо-
низма гласных и закон прогрессивной и регрессивной 
ассимиляций согласных? Смыслоразделительное ударение 
отсутствует? Имя существительное имеет категории чис-
ла: падежа: определенности-неопределенности и притя-
жательности? Категории рода нет? Три типа склонения% 
основное (одиннадцать падежей): притяжательное и ука-
зательное? Глаголы имеют категории лица: числа: вре-
мени и наклонения; два спряжения _ безобъектное и 
объектное: семь наклонений? Имеются послелоги: пред-
логи отсутствуют? 

Лексика эрзянского языка на 90 % является общей с 
мокшанским языком? Самыми древними заимствованиями 
являются иранские и балтийские: много слов тюркского 
(чувашского и татарского) происхождения: подавляющее 
большинство заимствований _ из русского языка? 

Эрзянская письменность развивается с XVIII века 
на базе кириллицы с опорой на принципы русской 
орфографии? Базой современного литературного языка 
является центральный диалект? Единые нормы орфо-
графии сложились к середине 1930-х гг? Алфавит сов-
падает с русским алфавитом? 

Эрзянский язык: наряду с мокшанским и русским: 
признан одним из государственных языков Республики 
Мордовия (Конституция Республики Мордовия: 1995 г?)? 
Он является средством обучения и предметом изучения 
в начальной школе: в средней школе и вузах изучает-
ся как предмет? На эрзянском языке издается учебная: 
художественная и публицистическая литература: выходят 
газеты и журналы: осуществляется радио- и телевеща-
ние: ставятся спектакли? 

Центры научного изучения языка% Мордовский на-
учно-исследовательский институт гуманитарных наук 
при Правительстве Республики Мордовия: Мордовский 
государственный университет: Лаборатория финно-
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угорских языков Института языкознания РАН [ЛЭС 
1990: 593; ПЯМ 2000: 308_334]? 

 
 

3.6.4. ЭРЗЯНСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 

3.6.4.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Современным эрзянам при мимолетной встрече 

свойственно употреблять формулы в виде императивных 
предложений? Распространенные у других народов ре-
гиона ВСЭО в виде вопросительных предложений нами 
были обнаружены в относительно небольшом количест-
ве? Вполне вероятно: что данные единицы языка и ре-
чи исследователями не были зафиксированы: но имеют 
широкое распространение? 

Как и у многих других народов: ВСЭО в эрзян-
ском языке дифференцированы в зависимости от си-
туации употребления: возраста произносящего приветст-
вие: а также от места и времени употребления? 

Наиболее часто приветственные формулы употреб-
ляются при входе в чье-либо жилище и при встрече 
на улице? 

Войдя в дом знакомых или родных: эрзяне привет-
ствуют хозяев% 

_ Кода эрят-аштят? «Как поживаешь?»; 
_ Сюкпря! «Привет!»» 
_ Уледе шумбрат! «Здравствуйте!»; 
_ Шумбра чи! «Доброе утро!»; 
_ Шумбратадо! «Здравствуйте!» и т?д? 
Хозяева вошедших в их дом людей встречают словами% 
_ Здравствуйте: вечкима гость! «Здравствуйте: лю-

бимые гости!»; 
_ Паро арсемат! «Добро пожаловать!»; 
_ Паро мельсэ совакшнодо! «Добро пожаловать!»; 
_ Уледе шумбрат! «Здравствуйте!»; 
_ Шумбра чи! «Добрый день!»; 
_ Сюкпря! «Привет!»»; 
_ Шумбрат! «Здравствуй!»; 
_ Шумбратадо! «Здравствуйте!» и т?д? 
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Выше указывалось: что приветствия наиболее часто 
употребляются дома: на улице? При встрече на улице 
эрзяне обычно употребляют такие формулы: как% 

_ Андямо паро-чи: ков молят? «Добрый человек: 
куда идешь?»; 

_ Сюкпря! «Привет!»; 
_ Кодат тевтне? «Как дела?»; 
_ Шумбрат! «Здорово!»; 
_ Мезть тейнят? «Что поделываешь?»; 
_ Шумбра чи! «Доброе утро!» и т?д? 
У эрзян: как и многих других народов: существуют 

ВСЭО: употребляемые для приветствия работающим людям? 
Одной из самых распространенных является Бог помочь! 

М?Е? Евсевьев в «Мордовско-русском словаре» [1931] 
приводит приветственный диалог между эрзянскими пар-
нем и девушкой? При этом проходящая мимо девушка 
первой приветствует работающего парня% 

_ Вай: бог помочь: од цÑра! 
_ Вай: пасиба: тейтерь эйть? Месть якафтат: веш-

нюфтат? 
«_ Бог помочь: молодой парень! 
_ Спасибо: девица! Ты что ходишь: чего ищешь?» 

[Евсевьев 1931: 65]? 
Употребление приветственных формул во многих 

языках зависит и от времени суток? Но эрзянам: как 
и мокшанам: свойственно употребление не зависящих 
от времени суток ВСЭО% 

_ Шумбра чи! «Доброе утро!»; 
_ Шумбра чи! «Добрый день!»; 
_ Шумбра чи! «Добрый вечер!»? 
Выбор ВСЭО зависит также и от возраста коммуни-

кантов? В речи представителей старшего поколения: как 
показывают наблюдения многих исследователей языков 
региона: встречаются наиболее архаичные: традиционные 
ВСЭО? Не являются исключением и эрзяне? Но среднее 
и молодое поколения все чаще приветствуют друг друга% 

_ Здрасьте! 
_ Здравствуй! 
_ Здорово! 

или придавая приветствию шутливый оттенок% 
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_ Здравия желаю! 
_ Салют(ик)! 
_ Приветик! и т?д? 
В зависимости от межличностных отношений также 

наблюдается дифференциация ВСЭО? Так: друзья: близ-
кие люди друг друга приветствуют: кроме приведен-
ных: формулами% 

_ Лембе сюк пря! «Горячий привет!»; 
_ Мезть тейнят? «Что поделываешь?»; 
_ Сюкпря! «Привет!» и т?д? 
Просто знакомым людям свойственно употребление 

таких ВСЭО: как% 
_ Бог помочь! 
_ Кодат тевтне? «Как дела?»; 
_ Паро арсемат! «Добро пожаловать!»; 
_ Паро мельсэ совакшнодо! «Добро пожаловать!»; 
_ Уледе шумбрат! «Здравствуйте!» 
_ Шумбра чи! «Добрый день!» 
_ Шумбрат! «Здравствуй!» 
_ Шумбратадо! «Здравствуйте!» и пр? 
Незнакомые коммуниканты в большинстве случаев 

приветствуют друг друга% 
_ Андямо паро-чи: ков молят? «Добрый человек: куда 

идешь?» (старший по возрасту приветствует молодого); 
_ Бог помочь! 
_ Кодат тевтне? «Как дела?»; 
_ Паро арсемат! «Добро пожаловать!»; 
_ Паро мельсэ совакшнодо! «Добро пожаловать!»; 
_ Сюкпря! «Привет!» 
_ Уледе шумбрат! «Здравствуйте!» 
_ Шумбра чи! «Добрый день!» 
_ Шумбратадо! «Здравствуйте!» и т?д? 
В данной ситуации нередко употребляется форма 2 

лица множественного числа по отношению к одному че-
ловеку? 

В ситуации: когда по какой-либо причине испорчены 
отношения между знакомыми или даже друзьями: неко-
торые эрзяне проходят: не здороваясь: или сухо привет-
ствуют друг друга: часто не глядя в глаза: заимствован-
ными из русского Привет! Здорово! или же Сюкпря! 
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«Привет!»? Но основной части мокшан: оказавшихся в 
подобной ситуации: свойственно не афишировать свои 
отношения: поэтому: если даже между коммуникантами 
далеко не дружелюбные отношения: приветствуют друг 
друга: не проявляя отрицательных эмоций: используя 
широкоупотребительные ВСЭО нейтрального стиля? 

В заключение можем констатировать следующее% 
1) в современном эрзянском языке функционируют: 

кроме генуинных ВСЭО: заимствования из русского 
языка (бог помочь: здрасьте: здорово???)* 

2) употребление приветственных слов и выражений 
существенно не зависит от официальности _ неофици-
альности обстановки общения (за исключением выбора 
ты- / Вы- форм обращения); 

3) время суток: а также пол и возраст коммуни-
кантов не оказывают существенного влияния на выбор 
эрзянами той или иной формулы приветствия? 

 
 

3.6.4.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
ВСЭО прощания эрзянского речевого этикета за-

фиксированы в небольшом количестве? Ввиду того: что 
90% лексики эрзянского и мокшанского языков явля-
ются общими и эти языки 1500_1700 лет назад состав-
ляли один мордовский язык: ВСЭО эрзянского языка 
описываются по аналогии с мокшанскими? 

Ситуации: в которых употребляются прощальные 
слова и выражения в эрзянском языке: как и в дру-
гих: стилистически условно можно разделить на такие 
группы: как% 1) прощание в возвышенной обстановке 
официального: торжественного и делового общения* 
2) прощание в нейтральной обстановке повседневного 
(обыденного) общения и 3) прощание в сниженной об-
становке шутливого и фамильярного общения? 

Ввиду того: что у большинства эрзян общение 
происходит главным образом в нейтральной обстанов-
ке: больше всего ВСЭО содержит вторая группа? Еди-
ницы данной и двух других групп показывают: что 
связь между двумя коммуникантами не оборвалась: что 
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они желают и дальше оставаться в таких же отноше-
ниях? ВСЭО прощания: к тому же: могут выражать% 

а) (благо)пожелания быть здоровым% 
_ Уледе шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Весе паротнень! «Всего хорошего!»; 
_ Уцяска марто кадовомс! «Счастливо оставаться!» 

и др?* 
б) назначение / определение времени следующей встречи% 
_ Валцкес! «До завтра!»; 
_ Вандыйс! «До завтра!» и т?д? 
Отправляющемуся в путешествие: в дальнюю дорогу 

провожающие при расставании желают% 
_ Весе паротнень! «Всего хорошего!»? 
Уходящие гости: прощаясь с хозяевами: чаще всего 

говорят% 
_ Весе паротнень! «Всего хорошего!»; 
_ Уцяска марто кадовомс! «Счастливо оставаться!»; 
_ Паро удома! «Спокойной ночи!»; 
_ Уледе шумбрат! «Будьте здоровы!» и т?д? 
В данной ситуации второй из прощающихся неред-

ко старается выбрать формулу: отличающуюся от той: 
которую выбрал его собеседник? В результате этого 
происходят подобные приведенным обмены прощальны-
ми формулами% 
 
Вастомазонок! 
«До свидания!» 

Валцкес! «До завтра!» 
Васодемас! «До свидания!» 
Паро ве! «Спокойной ночи!» 
Уцяска марто кадовомс! «Счастли-
во оставаться!» 

 
Влияние русского языка и культуры: на наш 

взгляд: из языков и культур народов Урало-Поволжья 
наиболее отчетливо проявляется в мордовских традици-
ях? На уровне речевого этикета данная особенность 
проявляется в том: что в настоящее время при проща-
нии представители всех поколений эрзян часто исполь-
зует ВСЭО русского речевого этикета? Особенно часто 
встречаются Пока!: Досвидания! и пр? 

В эрзянском языке специальных выражений: исполь-
зуемых только для прощания в официальной и дело-
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вой обстановке: не удалось обнаружить? В данной си-
туации прощаются: говоря% 

_ Вастомазонок! «До свидания!»; 
_ Васодемас! «До свидания!»; 
_ Весе паротнень! «Всего хорошего!»; 
_ Паро ве! «Спокойной ночи!»; 
_ Уледе шумбрат! «Будьте здоровы!»; 
_ Уцяска марто кадовомс! «Счастливо оставаться!»; 
_ До свидания! и пр? 
Таким образом: в официальной и деловой обста-

новке для прощания употребляются те же ВСЭО: что 
и при повседневном (обыденном) общении? 

ВСЭО: употребляемые при сниженном стиле шутли-
вого и фамильярного общения: в рассмотренных ис-
точниках не зафиксированы? Можем лишь предполо-
жить: что и как большинство представителей молодежи 
народов Урало-Поволжского региона: молодые эрзяне 
прощаются: употребляя такие ВСЭО: как% 

_ Чао! 
_ Чао-какао! 
_ Салют(ик)! и т?д? 
Как показывают наблюдения: ВСЭО прощания в 

эрзянском языке условно можно разделить на следую-
щие группы% 1) прощание в нейтральной обстановке 
повседневного общения: а также прощание в возвы-
шенной обстановке общения* 2) прощание в сниженной 
обстановке шутливого и фамильярного общения? 

 
 

3.7. УДМУРТСКИЙ ЯЗЫК 
 

3.7.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
 
Удмуртский язык (до 1932 г? официальное назва-

ние – вотяцкий: или вотский: язык; самоназвание _ ут-
морт: укморт / от мурт 'человек'/) относится к финно-
пермской группе (пермская подгруппа) уральской лин-
гвистической семьи? 

Удмурты проживают в Удмуртской Республике 
(т?н? континентальные удмурты): в республиках Баш-
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кортостан: Татарстан: Марий Эл: в Кировской и 
Пермской областях (т?н? островные удмурты) и в дру-
гих регионах Российской Федерации? Число носителей 
удмуртского языка в России _ около полумиллиона 
человек? Численность удмуртов в РФ по переписи 
2002 года _ 636900; ок? 70% считают своим родным 
языком удмуртский? Имеется также по нескольку ты-
сяч говорящих по-удмуртски в Казахстане и Украине: 
по нескольку сотен _ в Узбекистане и Белоруссии? 

Удмуртский язык наиболее близок к коми-
зырянскому и коми-пермяцкому: однако взаимопонима-
ние между удмуртами и их родственниками по языку 
невозможно? 

В удмуртском языке выделяются северное и южное 
наречия (южное подразделяется на периферийно-южный 
и центральный диалекты): а также группа промежуточ-
ных говоров? 

Диалектом удмуртского языка: соединившим в себе 
черты северных (в области морфологии) и южных (в 
основном в фонетике) наречий: считается язык бесер-
мян (3000 человек на 2002 г?) – народа: проживающе-
го в северной Удмуртии? В отличие от удмуртов: при-
нявших православие и сохранивших многие элементы 
языческой веры: бесермяне в прошлом придерживались 
мусульманской религии: о чем свидетельствует их на-
звание: происходящее от «басурманы» (< «мусульмане»)? 
Современные бесермяне являются потомками той части 
бесермян: которая приняла христианство; бесермяне: 
сохранившие ислам: восприняли татарский язык и са-
мосознание? 

Все удмуртские диалекты (за исключением остров-
ного красноуфимского: испытавшего сильнейшее влия-
ние лугового марийского языка) близки лексически и 
грамматически: но различаются количеством и качест-
вом фонем: что почти не мешает взаимопониманию? 

В истории выделяются праудмуртский (ранний: X–
XIV вв?: и поздний: XV–XVII вв?) и современный (с 
XVIII в?) периоды? Литературный язык окончательно 
оформился в 1930-х гг? в результате синтеза граммати-

http://www.peoples.org.ru/komi.html
http://www.peoples.org.ru/komi.html
http://www.peoples.org.ru/permjak.html
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ческих черт и лексики северных и южных диалектов; 
звуковой строй основан на переходных говорах? 

Фонетика удмуртского языка характеризуется четко-
стью произношения звуков: что облегчает изучение 
языка? Система фонем состоит из 7 гласных и 26 со-
гласных (не считая заимствованных из русского языка)? 
Гармония гласных и фонологическая долгота отсутст-
вуют? Дифтонгов и трифтонгов нет? Ударение динами-
ческое и: в отличие от других финно-угорских языков: 
падает на последний слог (исключения закономерны и 
редки)? Удмуртская речь по сравнению с русской ре-
чью той же интонации звучит: как правило: на полто-
на выше? Цепочки согласных обычно встречаются 
только в середине слов (между слогами)? 

С точки зрения грамматики – агглютинативный с 
элементами флективности: синтетические структуры пре-
обладают над аналитическими? Морфологически четко 
различаются имена и глаголы: а внутри имен противо-
поставление существительных и прилагательных выра-
жено слабо% те и другие одинаково склоняются: при-
нимая одни и те же аффиксы? Много конверсивов 
(шулдыр 'веселье': 'веселый' и 'весело': вазь 'ранний' и 
'рано': бере послелог 'после' и союз 'если')? Подобно 
английскому: в удмуртском языке часто встречаются 
цепочки существительных? 

Категория рода отсутствует: однако различаются 
категории лица и не-лица: одушевленные имена не 
принимают форм 7 местных падежей? Форм числа 2: 
единственное и множественное (последнее образуется 
путем прибавления аффикса -Ñс / -ос и не вызывает 
переогласовки в основе)? 

Названия парных предметов и частей тела употреб-
ляются в ед? ч? Для выделения одного из парных 
предметов используется слово пал 'половина'% куас 
'лыжа: лыжи' – пал куас '(одна) лыжа'? Для придания 
особой интонации: а также в поэтической речи упот-
ребляются формы мн? ч? вместо единственного% ымъÑсы 
'мой рот': буквально 'мои рты': вместо ымы 'мой рот'? 
В разговорной речи часты случаи употребления форм 
мн? ч? вместо единственного: что встречается и в марий-

http://www.languages-study.com/russian.html
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ских языках% ымъ-Ñс-ы 'мой рот': буквально 'рт-ы-мой / 
мои': сравни марийское (диалектное) кыдал-ем-влак 'моя 
поясница': букв? 'поясницы мои' (в отличие от удмурт-
ского языка в марийских языках показатель множест-
венности стоит за показателем притяжательности)? 

Категория притяжательности (посессивности) выра-
жена особыми суффиксами: а также местоимениями и 
«изафетными» конструкциями: при которых притяжа-
тельность морфологически выражается в форме: обо-
значающей объект обладания? Аффикс притяжательности 
-эз- (во мн? ч? -ыз-: часто -Ñсыз-) может использоваться 
с эмфатической целью: выполняя функцию определенно-
го артикля и одновременно субстантиватора: т?е? заме-
щая существительное: каковое опускается: мынам перое 
'мое перо' > мынамез 'то: мое' (подразумевается перо); 
Казаньысь лыктэм инженер 'из Казани приехавший 
инженер' > Казаньысез 'тот: из Казани'; возможно нани-
зывание аффиксов: бригадир-мы-лэнъ-Ñс-ыз-лэнъ-Ñс-ыз-лы 
'для тех: которые у тех: кто у нашего бригадира'? 

Глаголы делятся на переходные и непереходные? 
Категория вида выражается с помощью лексических и 
синтаксических средств? Имеются три наклонения: изъя-
вительное: повелительное и условное: а также катего-
рия притворной модальности? Последняя выражает 
фиктивность совершения действия и образуется с по-
мощью специальных суффиксов или аналитическим пу-
тем; она не характерна для глаголов: обозначающих 
физические: химические и физиологические процессы 
(типа пересьмыны 'стареть')? 

В удмуртском языке восемь времен (четыре про-
стых% настоящее: будущее: прошедшее очевидное и не-
очевидное и четыре сложных% первое и второе давно-
прошедшее: длительное и многократное прошедшие)? 
Спряжение имеет две формы% утвердительную и отри-
цательную? Для удмуртского языка характерны безлич-
ные глаголы на -но /-оно: особая форма условного на-
клонения с суффиксом -сал? 

В лексике имеются иранские заимствования (из 
языков: близких к современному осетинскому): доволь-
но много более поздних тюркских (булгаро-чувашских 
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и татарских): а также русских заимствований? Слова 
булгарского происхождения восходят: как считается: к 
VIII–XIII вв? От прапермского периода удмуртский 
унаследовал более 1500 исконных и заимствованных 
корневых слов? Влияние татарского языка повсеместно 
наблюдалось в XIII–XVI вв?: а на юге сохранилось 
поныне? Воздействие русского языка на удмуртский на-
чалось в XIII–XIV вв? и усилилось после вхождения 
удмуртов в Российское государство (1558)? 

Удмуртскому языку свойственно словообразование 
посредством аффиксов: использование постпозиций вме-
сто предлогов? Глаголы очень продуктивны: образуя 
множество различных форм отглагольных существитель-
ных и причастий? В удмуртском языке много слов с 
3-4 аффиксами: встречаются и с 5-6? 

Удмуртский язык имеет для семейных отношений 
даже больше терминов: чем русский? 'Старшая 
сестра'  _ одно слово: 'младшая сестра' _ другое; 
'старший брат' _ одно: 'младший брат' _ другое? 'Дядя 
по матери' и 'дядя по отцу' _ разные слова? Отсутст-
вует слово 'внук': зато есть двадцать четыре различных 
слова для понятий 'сын сына отца': 'сын дочери 
матери': 'дочь сына отца': 'дочь родителей дочери': 
'дети родителей сына' и т?п? 

Первые записи удмуртских личных имен русскими 
буквами сохранились от XV–XVII вв?: удмуртские сло-
ва начали фиксироваться с начала XVIII в? Важней-
шими памятниками считаются «Сочинения: принадле-
жащие к грамматике вотского языка» (СПб?: 1775) и 
рукописный удмуртско-русский словарь З? Кротова? 
Письменность возникла в XVIII в? на кириллической 
основе; в современный удмуртский алфавит помимо 33 
русских букв: входят пять дополнительных с диакрити-
ками (две точки над буквой)? 

Удмуртский является государственным языком (на-
ряду с русским) в Удмуртии: языком обучения в на-
чальных классах некоторых школ Удмуртии: Татарста-
на: Башкортостана и Марий Эл; в средней и высшей 
школах удмуртский язык – не более чем предмет изу-
чения? На удмуртском языке издаются книги (несколь-
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ко наименований в год): газеты (две республиканские 
и около десятка районных) и журналы: функционирует 
театр: несколько часов в день осуществляется телера-
диовещание? 

Центры научного изучения% Удмуртский институт 
истории: языка и литературы Уральского отделения 
РАН; Удмуртский государственный университет [ЛЭС 
1990: 531_532; ПЯМ 2000: 501_520]? 

 
 

3.7.2. УДМУРТСКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 
ВСЭО удмуртского речевого этикета: по сравнению 

с аналогичными примерами других финно-угорских 
языков Урало-Поволжья: зафиксированы во многих ис-
точниках? Гр? Верещагин [Вотяки Сосновского края: 
1886; Вотяки Сарапульского уезда Вятской губернии: 
1889] в своих исследованиях описал ряд ситауций пе-
редачи привета через родственников и знакомых лю-
дей? В работах И?В? Тараканова [Заимствованная лек-
сика в удмуртском языке (Удмуртско-тюркские языко-
вые контакты): 1982]: а также в Русско-удмуртском 
словаре [1956]: Удмуртско-русском словаре [1983] и др? 
приведены десятки ВСЭО? 

 
 

3.7.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
В речи современных удмуртов основное место за-

нимают приветственные формулы в виде вопроситель-
ных предложений? ВСЭО данного вида: как и в виде 
побудительных предложений: дифференцированы в зави-
симости от ситуации общения: возраста и социального 
положения адресата и адресанта приветствия: а также 
от места и времени употребления? 

Наблюдения показывают: что наиболее часто при-
ветственные ВСЭО употребляются при входе в чей-
либо дом и при встрече на улице? 

Так: войдя в дом другого удмурта: пришедший 
приветствует хозяев% 



 

 

 

225 

_ ¬еч-а: бур-а? «Здравствуйте: как живете (пожи-
ваете)?»; 

_ ¬ечбур! «Добрый день!»; 
_ ¬еч(есь)-буресь! «Здравствуйте!»; 
_ ¬ырдыт (пêсь) салам! «Горячий привет!»; 
_ Кыñе-мар улÞськоды? «Как поживаете?»; 

_ Кыñе улÞськоды? «Как живете?»; 

_ Кыñе улонды? «Как жизнь? (Каково житье?)»; 
_ Салам! «Привет!»; 
_ Умоесь-а? «Как поживаете?»; 
_ Чырткем! «Здравствуй!»; 
_ Чырткемесь! «Здравствуйте!» и т?д? 
Со временем люди могут поменяться ролями: и то-

гда вчерашний гость может стать хозяином дома: а 
также сотрудником учреждения: принимающего гостей 
и т?д? В данной ситуации хозяева встречают гостей 
соответствующими ситуации выражениями? В повседнев-
ной жизни самыми употребительными являются привет-
ствия хозяев% 

_ ¬ечбур! «Здравствуй!»; 
_ ¬ечкыл! «Привет!»; 
_ ¬еч(есь)-буресь! «Здравствуйте!»; 
_ Мы доры но пыралэ! «Добро пожаловать!»; 
_ Пыратэк эн кошкелэ! «Добро пожаловать!»; 
_ Умоесь! «Здравствуйте!»; 
_ Чырткем! «Здравствуй!»; 
_ Чырткемесь! «Здравствуйте!» и т?д? 
Удмуртами употребляется немало ВСЭО при посеще-

нии больного? Входящий в комнату или палату заболев-
шего чаще всего употребляет те же формулы: что и в 
повседневной жизни: только произносит с интонацией: 
носящей вдохновляющий: шутливый оттенок: например% 

_ ¬ырдыт (пêсь) салам! «Горячий привет!»; 
_ Кыñе-мар улÞськоды? «Как поживаете?»; 

_ Кыñе тÞляд тазалыкты? «Как ваше здоровье?»; 

_ Кыñе тÞляд ужъÑсты? «Как ваши дела?»; 

_ Кыñе улонды? «Каково житье?»; 

_ Улон-вылонды кыñе-мар? «Как ваша жизнь?»; 
_ Умоесь-а? «Как поживаете?»; 
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_ Чырткем-а? «Как поживаешь?» и т?д? 
Приходя к кому-либо из знакомых: близких: мы 

нередко попадаем в ситуацию: когда они обедают? У 
удмуртов образовалось немало ВСЭО: употребляемых 
для приветствия принимающих пищу? Наиболее распро-
страненными из них являются% 

_ Ческыт мед мыноз (потоз)! «Приятного аппетита!»; 
_ СиÑнды ческыт мед кошкоз! «Приятного аппетита!»; 
_ Ческыт мед кошкоз! «Приятного аппетита!» и др? 
Как упоминалось ранее: приветственные ВСЭО наи-

более часто употребляются дома: на улице? При встре-
че на улице удмурты обычно употребляют такие фор-
мулы: как% 

_ ¬еч-а! «Здорово!» (букв? «здоров ли?»); 
_ ¬ечбур! «Здравствуй!»; 
_ ¬ечкыл! «Привет!»; 
_ Кыñе тÞляд ужъÑсты? «Как ваши дела?»; 

_ Кыñе улонды? «Как жизнь?»; 
_ Мар-о вылез? «Что нового?»; 
_ Салам! «Привет!»; 
_ Умоесь! «Здравствуйте!»; 
_ Чырткем! «Здравствуй!»; 
_ Чырткемесь! «Здравствуйте!» и т?д? 
Как известно: приветствия в виде вопросов о здо-

ровье: делах: направлении движения и пр? не требуют 
детального: подробного рассказа о состоянии здоровья: 
обо всех болезнях: о состоянии дел и планах на бу-
дущее и т?д? Ответы на подобные вопросы-приветствия 
могут быть аналогичны приводимому% 

_ Кытчы тÞ мынÞськоды? 
_ Кытчы кулэ отчы ик мынÞсько? 
«_ Куда вы идете? 
_ Иду: куда нужно»? 
Удмуртами при встрече на улице: кроме приведен-

ных выше: также употребляются% 
_ Анайды кыñе-мар улэ? «Как мама поживает?»; 

_ ¬еч-а: бур-а? «Здравствуйте: как живете (поживае-
те)?»; 

_ Кузпалды кыñе-мар? «Как ваш(а) супруг(а)?»; 
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_ Кыñе-мар тазалыкты? «Как ваше здоровье?»; 

_ Кыñе-мар улÞськоды? «Как поживаете?»; 

_ Кыñе тÞляд тазалыкты? «Как ваше здоровье?»; 

_ Кыñе улÞськоды? «Как живете?»; 

_ Кыñе улонды? «Каково житье?»; 

_ Семьяды кыñе-мар? «Как семья?»; 

_ Улон-вылонды кыñе-мар? «Как ваша жизнь?» и т?д? 
Носителям удмуртского языка: как и мордовских: 

не свойственно употребление зависящих от времени су-
ток ВСЭО? Как показывает анализ источников: в раз-
ное время суток и в разных значениях удмурты упот-
ребляют одну и ту же формулу% 

_ ¬ечбур! «Доброе утро!»; 
_ ¬ечбур! «Добрый день!»; 
_ ¬ечбур! «Добрый вечер!»? 
Среднее и молодое поколения все чаще приветст-

вуют друг друга формулами в виде побудительных 
предложений% 

_ Салам! (букв? «мир!») «Привет!»* 
_ Привет! 
_ ¬ечбур! «Добрый день!» 
_ Здравствуйте! и т?д? 
При шутливом приветствии упомянутые поколения 

удмуртов употребляют% 
_ Хелло! 
_ Здравия желаю! 
_ Салютик! и т?д? 
В зависимости от межличностных отношений также 

наблюдается дифференциация ВСЭО? Так: друзья: близ-
кие люди друг друга наиболее часто приветствуют% 

_ ¬еч-а! «Здорово!»; 
_ ¬ечбур! «Здорово!»; 
_ ¬ечбур! «Добрый день!»; 
_ ¬ечкыл! «Привет!»; 
_ ¬ырдыт (пêсь) салам! «Горячий привет!»; 
_ Кыñе улонды? «Как жизнь?»; 
_ Мар-о вылез? «Что нового?»; 
_ Привет! 
_ Салам! «Привет!»; 
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_ Семьяды кыñе-мар? «Как семья?»; 
_ Умой-а! «Здорово!»; 
_ Чырткем! «Здравствуй!»; 
_ Чырткем-а? «Как поживаешь?» и т?д? 
Просто знакомым и незнакомым людям свойственно 

употребление формул% 
_ ¬еч-а: бур-а? «Здравствуйте: как живете (пожи-

ваете)?»; 
_ ¬ечбур! «Добрый день!»; 
_ ¬еч(есь)-буресь! «Здравствуйте!»; 
_ Кыñе-мар улÞськоды? «Как поживаете?»; 

_ Кыñе тÞляд тазалыкты? «Как ваше здоровье?»; 

_ Кыñе тÞляд ужъÑсты? «Как ваши дела?»; 

_ Кыñе улÞськоды? «Как живете?»; 
_ Мы доры но пыралэ! «Добро пожаловать!»; 
_ Пыратэк эн кошкелэ! «Добро пожаловать!»; 
_ Умоесь! «Здравствуйте!»; 
_ Умоесь-а? «Как поживаете?»; 
_ Чырткемесь! «Здравствуйте!» и т?д? 
В данной ситуации коммуникантами в основном 

употребляется форма 2 лица множественного числа по 
отношению к одному человеку (так называемая «Вы- 
форма обращения»)? 

Знакомые удмурты: между которыми по какой-либо 
причине испортились отношения: в основном не прояв-
ляют отрицательных эмоций и здороваются как в 
обычной ситуации? Некоторым людям не всегда удает-
ся сдерживать свои эмоции: поэтому они при встрече 
проходят: не здороваясь: или сухо приветствуют друг 
друга: часто не глядя в глаза или бросая быстрый 
взгляд на собеседника: заимствованными из русского 
Привет!: Здрасьте! или же татарским заимствованием 
арабского происхождения Салам! «Привет!»? 

Как видим: в речи удмуртов во многих ситуациях 
употребляется приветствие салам? Выше говорилось: что 
чуваши «салам» передавали вместе с гостинцем: или 
даже сам салам был в виде гостинца и его передава-
ли через какого-нибудь родственника или знакомого? 
Это мнение подтверждается примерами из удмуртского 
языка: где встречаются примеры употребления слова 
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салам в значениях «гостинец: подарок» [РУдмСл? 1956: 
188* УдмРСл? 1983: 381]? В последней четверти XIX 
века этнограф Гр? Верещагин в статье «Женскiя гра-
мотки» описывал обычай отправки вотяцкими (удмурт-
скими? _ А?К?) женщинами друг к другу салöма% «Ме-
жду женщинами у инородцев в большом употреблении 
так называемые салöмы _ посылки или послания: ко-
торыми служат обыкновенно лоскутки ситцу или хол-
ста? Если кого из родственниц нужно уведомить о ка-
ком-нибудь важном и притом радостном событии: на-
пример: о новорожденном: с приглашением в гости: то 
лоскуток вручается какому-нибудь попутному с прось-
бой передать его просимому лицу с приглашением в 
гости? Лоскутки-грамотки обыкновенно избираются та-
кие: которые уже известны приглашаемым: чтобы при-
дать посылке более значения: передающий салам и 
слова приглашающих получает угощение кумышкой как 
гость* но должно заметить: что лоскутки-грамотки по-
сылаются только со знакомыми и непременно с едино-
племенниками» [Верещагин 1886: 199]? 

Другой исследователь (уже конца ХХ в?) А?А? Ни-
кишенков утверждает: что «в торжественных случаях 
гостей встречал сам хозяин? Гости проходили в горни-
цу: но не заходили дальше матицы (основная балка: 
поддерживающая потолок и разделяющая пространство 
избы на две половины): рассаживались по лавкам вдоль 
стен? Здесь их приветствовал хозяин с хозяйкой: кото-
рая на полотенце держит салам (подношение-привет-
ствие) _ каравай хлеба с чашечкой топленого масла? 
Они угощают всех кумышкой <???> После приветствия 
хозяин приглашал всех к столу: предлагая места в 
красном углу (тор сэрег) (ср? чув? тур (диал? тор) 
к.тесси (букв? «божий угол»? _ А?К?) самым почетным 
гостям? Молодежь рассаживали после старших: женщин 
после мужчин» [Никишенков 1999: 67]? Что удивительно: 
порядок рассаживания за столом и обряд приветствия: 
а также передаваемый привет в виде гостинца абсолют-
но одинаковы в удмуртской и чувашской традициях? 

В заключение можем констатировать следующее% 
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1) в современном удмуртском языке функциониру-
ют: кроме характерных для финно-угорских языков 
ВСЭО: заимствования из татарского и чувашского язы-
ков арабского и персидского происхождения (салам???)* 

2) при изучении ВСЭО не можем обойти внимани-
ем заимствований из оказавшего влияние на удмурт-
ский язык русского языка (здравствуйте: привет: здоро-
во и др?) и т?д? 

 
 

3.7.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
Удмурты: как и представители многих других на-

родов: прощаются по-разному? Они употребляют умест-
ные: необходимые в данной ситуации ВСЭО? Большое 
значение при этом имеют время суток: ситуация: лич-
ности прощающихся и т?д? 

В настоящее время большинству читателей доступ-
ны переводы работы иностранных исследователей по 
современному западноевропейскому этикету? В них эти-
кетные формулы главным образом описываются со 
стилистической точки зрения? Исходя из этого: на наш 
взгляд: ВСЭО удмуртского речевого этикета: употреб-
ляемые в ситуации прощания: стилистически можно 
разделить на три группы? Это формулы% 

1) прощания в возвышенной обстановке общения* 
2) прощания в нейтральной обстановке общения; 
3) прощания в сниженной обстановке общения? 

Больше всего ВСЭО содержит вторая группа? Наи-
более употребительным выражением является ¬еч луэ! 
Оно употребляется в следующих значениях% 

_ ¬еч луэ! «Прощайте!»; 
_ ¬еч луэ! «До свидания!»; 
_ ¬еч луэ! «Всего доброго!»? 
ФРЭ тематической группы «Прощание» с точки зре-

ния семантики выражают% 
а) благопожелание% 
_ ¬еч бертэ (ветлэ)! «Счастливого пути!»; 
_ Сюресты капчи мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет легкой!»; 
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_ Сюресэд мед удалтоз! «Пусть дорога твоя будет 
счастливой!»)* 

б) назначение / определение времени следующей 
встречи или желание дальнейшей встречи% 

_ Áуказеось! «До завтра!»; 
_ Гужемозь! «До лета!»; 
_ Гужем адÜиськом на! «Летом еще увидимся!»; 
_ «ытозь! «До вечера!»; 
_ «ытазе адÜиськом на! «Вечером еще увидимся!»); 
в) просьбу% 
_ Анай-атайдылы салам вералэ! «Родителям (отцу-

матери) привет передайте!»; 
_ Гожъялэ! «Пишите!»; 
_ Кузпалдылы салам вералэ! «Супруге (супругу) 

привет передайте!»; 
_ Эн вунэтэ (милемыз)! «Не забывайте нас!») и т?д? 
В удмуртской традиции отправляющемуся в путеше-

ствие: в дальнюю дорогу при расставании в основном 
желают% 

_ ¬еч бертэ (ветлэ)! «Счастливого пути!»; 
_ Сюресты капчи мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет легкой!»; 
_ Сюресты мед удалтоз! «Пусть повезет вам в до-

роге!»; 
_ Сюресты умой мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет хорошей (счастливой)!»; 
_ Сюресты шудо мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет удачной (счастливой)!»; 
_ Сюресэд вêй кадь мед луоз! «Пусть дорога твоя 

будет удачной (счастливой)!»; 
_ Сюресэд мед удалтоз! «Пусть дорога твоя будет 

счастливой!» и т?д? 
Уходящими гостями в адрес провожающих хозяев 

дома наиболее часто употребляются такие ВСЭО: как% 
_ ¬еч кêлэ! «Спокойной ночи!» (букв? «хорошо 

спите!»); 
_ ¬еч кыле! «Счастливо оставаться!» (букв? «хоро-

шо оставайтесь!»); 
_ ¬еч луэ! «Всего доброго!» и т?д? 
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Кроме непосредственных формул прощания: при 
расставании удмурты используют ВСЭО: выражающие% 

а) извинение за беспокойство% 
_ Кема Ûегатэме понна вождэс эн! «Не обижайтесь: 

что долго задержал(а)!»; 
_ Кема Ûегатэме понна вождэс эн поттэ! «Не оби-

жайтесь: что долго задержал(а)!»; 
_ Мон уг малпаськы вал тÞледыз таñе Ûегато 

шуыса! «Я не думал(а): что вас так долго задержу!»; 
_ Мон уг малпаськы вал тÞледыз таñе Ûегатыны! 

«Я не думал(а): что вас так долго задержу!»; 
б) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Ветлытэк эн улэлэ! «Захаживайте!» (букв? «заха-

живать не забывайте!»); 
_ Вуылэ! «Приходите!»; 
_ Пыралэ! «Захаживайте!»; 
в) информирующие о том: что пришло время идти 

домой% 
_ Бер ини??? «Поздно уже???»; 
_ Кошкыны дыр вуиз ини??? «Пришло время ухо-

дить???» и т?д? 
В ситуации прощания удмурты нередко обменива-

ются формулами: при этом каждый из коммуникантов 
выбирает разное выражение% 

 
 

¬еч луэ! 
«Всего 

доброго!» 

Берло адÜиськом! «Увидимся позже!» 
«оген адÜиськомы! «До скорого свидания!» 
Кузпалдылы салам вералэ! «Супруге (супругу) 
привет передайте!» 
Эн вунэтэ (милемыз)! «Не забывайте нас!» 

 
В настоящее время при прощании молодежь часто 

использует выражения% 
_ Пока! 
_ Досвидания! 
При исследовании видов прощания: используемых 

после праздников: обрядов: следует упомянуть следую-
щие наиболее часто встречающиеся формулы% 

_ Тау êтемды понна! «Спасибо: что пригласили!»; 
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_ ТÞ дорын туж кельшиз! «У вас очень понрави-
лось!»; 

_ ТÞ дорын ми туж шулдыр пуким! «У вас мы 
очень весело посидели!»; 

_ Туж бадÜым куно луиськиз! «Очень большими 
гостями стали!»; 

_ Туж умой утялтÞды! «Очень хорошо угостили!» 
и т?д? 

Кроме ВСЭО: употребляемых в повседневной жиз-
ни: существуют формулы: используемые при прощании 
в официальной и деловой обстановке? В удмуртском 
языке для прощания в официальной и деловой обста-
новке употребляются те же ВСЭО: что и при ней-
тральном (нейтрально-обиходном) стиле общения? На-
пример% 

_ «оген адÜиськомы! «До скорого свидания!»; 
_ ¬еч бертэ (ветлэ)! «Счастливого пути!»; 
_ ¬еч кыле! «Счастливо оставаться!» (букв? «хоро-

шо оставайтесь!»); 
_ ¬еч луэ! «До свидания!»; 
_ Сюресты капчи мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет легкой!»; 
_ Сюресты мед удалтоз! «Пусть повезет вам в до-

роге!»; 
_ Сюресты умой мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет хорошей (счастливой)!»; 
_ Сюресты шудо мед луоз! «Пусть дорога ваша 

будет удачной (счастливой)!»; 
_ До свидания! и т?д? 
При официальном стиле общения коммуникантами 

для прощания наиболее часто выбирается Вы- форма 
общения? 

Следующая группа прощальных выражений – 
ВСЭО: употребляемые при сниженном стиле шутливого 
и фамильярного общения? При шутливом прощании 
молодежь часто употребляет иноязычные слова% 

_ Чао! 
_ Салютик! и т?д? 
В заключение хотелось бы подчеркнуть: что% 1) в 

современном удмуртском языке функционируют форму-



 

 

 

234 

лы: содержащие в своем составе татарские заимствова-
ния арабского и персидского происхождения (напр?: 
салам): а также генуинные татарские заимствования 
(тат? > удм? анай-атай: пыралэ и т?д?)* 2) не можем 
обойти вниманием ВСЭО из оказавшего влияние на 
удмуртский русского языка: среди которых наиболее 
распространенными являются досвидания: пока и др?: в 
том числе западноевропейские (чао: салют и др?)? 

 
 

3.8. РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

3.8.1. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
 
Русский язык _ один из языков восточнославян-

ской подгруппы славянской группы индоевропейской 
семьи языков? Тип русского языка _ флективный? 

Русский язык выделился в конце XIII _ начале 
XIV вв? из распавшегося древнерусского: от которого 
происходят также украинский и белорусский языки? 
Письменность на русском языке (точнее: на древнерус-
ском / восточнославянском языке) появилась в Х веке? 
В основе письменности русского языка лежит кирилли-
ца? Принцип унификации _ фонематический: с элемен-
тами морфематической орфографии? Русский язык при-
надлежит к числу нормированных языков: нормы лите-
ратурного языка зафиксированы в грамматиках: слова-
рях и специальных справочниках? Русский литературный 
язык выступает в виде как письменной: так и разго-
ворной речи в различных функциональных стилях? 

Русский язык существует также и в формах терри-
ториальных и социальных диалектов? Территориальные 
диалекты русского языка: обладающие специфическими 
особенностями в лексике: фонетике и грамматике: 
объединяются в три диалекта _ севернорусский (ока-
нье (различение <о> и <а>: <е> и <и> не под уда-
рением): <г> взрывное: в некоторых говорах неразли-
чение <ч> и <ц>: твердое <т> во флексии 3-го лица 
ед? и мн? числа личных форм глагола); южнорусский 
(аканье (неразличение <о> и <а>: <е> и <и> не под 
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ударением): <г> фрикативное: <т’> в окончании 3-го 
лица ед? и мн? числа личных форм глагола); и сред-
нерусский (аканье: <г> взрывное и <г> фрикативное: 
твердое <т> во флексии 3-го лица ед? и мн? числа 
личных форм глагола? Но диалектные различия в це-
лом не препятствуют взаимопониманию как носителей 
разных диалектов: так и носителей диалектов и лите-
ратурного языка? За пределами литературного языка 
находятся социальные диалекты: жаргоны и арго? Эти 
разновидности русского языка используются представи-
телями различных социальных групп: специфические 
особенности жаргонов и арго представлены прежде 
всего в лексике и словообразовании: но не в грамма-
тическом строе? Основное место распространения _ 
территория Российской Федерации? Кроме того: рус-
ский язык как родной употребляется русскими и не-
русскими в СНГ и Балтии: в странах Европы: Из-
раиле и некоторых других? 

Русский язык _ язык русской нации: язык межна-
ционального и международного общения: входит в 
число мировых языков: является одним из официаль-
ных и рабочих языков ООН и ЮНЕСКО? В России 
с 1991 года русский язык пользуется статусом госу-
дарственного языка Российской Федерации? 

Во второй половине ХХ века русским языком как 
родным: неродным: или иностранным: владело более 
300 млн человек (по некоторым подсчетам _ до 500 
млн человек)? В России русский язык родным считают 
более 127 млн человек: в том числе 120 млн чело-
век _ русские; в качестве второго владеют русским 
языком более 16 млн человек? В целом в Российской 
Федерации: странах СНГ и Балтии: по данным пере-
писи 1989 г?: русским языком как родным и как вто-
рым владело 232:5 млн человек? 

До середины 80-х годов русский язык по количест-
ву владеющих им как родным и неродным занимал 
пятое место в мире (после китайского: хинди и урду: 
вместе взятых: английского и испанского языков): его 
изучали в более чем 100 государствах мира? Начиная 
со второй половины 80-х годов количество изучающих 
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русский язык за пределами Российской Федерации зна-
чительно сократилось: однако в последние годы отме-
чается некоторый рост количества изучающих русский 
язык как неродной (иностранный)? 

Тем не менее условия: в которых возможно изуче-
ние русского языка: в большинстве стран СНГ и Бал-
тии: а также в других странах дальнего зарубежья 
нельзя охарактеризовать как благоприятные? Среди 
факторов: способствующих улучшению положения с 
изучением русского языка за пределами России: первое 
место занимает стабилизация политической и экономи-
ческой ситуации в России? Необходимо учитывать ве-
роятность того: что русские: живущие за пределами 
РФ: со временем могут сохранить свой родной язык 
только в качестве средства делового общения: посколь-
ку возможность получить образование на родном (рус-
ском) языке в большинстве стран СНГ и Балтии ста-
новится все более недоступной? 

Уменьшение доли русского языка в сфере образо-
вания: а также в других сферах общественной жизни 
достаточно очевидно во всех государствах: возникших 
на месте республик бывшего СССР? И сейчас про-
должается ограничение сфер функционирования рус-
ского языка: вытеснение его из экономического и 
культурного пространства? Впрочем: следует заметить: 
что законодательно закрепленная регламентация язы-
ков в тех или иных сферах не всегда соответствует 
фактическому положению дел? Реальные потребности 
людей часто приводят к тому: что русский язык 
продолжают применять и там: где его использование 
очень жестко ограничено или вообще не предусмот-
рено языковым законодательством той или иной су-
веренной страны? Это связано с тем: что русский 
язык полифункционален: он широко используется во 
всех сферах общественной жизни: в том числе в 
средствах массовой информации: экономических и 
трудовых взаимоотношениях: во взаимоотношениях с 
администрацией: в образовании? 

Русский язык изучают в Институте русского языка 
им? В?В? Виноградова РАН: в Институте языкознания 
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РАН: в Институте русского языка им? А?С? Пушкина: 
а также во многих других вузах и научно-исследова-
тельских центрах Российской Федерации [ЛЭС 1990: 
222; 429_431; ПЯМ 2000: 370_417]? 

 
 

3.8.2. РУССКИЙ РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 
 

3.8.2.1. ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЯ 
 
Как нами упоминалось ранее: традиционный русский 

этикет приветствия занимает промежуточное положение 
между пространными восточными формами: состоящими 
из целого ряда вопросов-ответов и встречных вопросов-
ответов: и лаконичными: краткими западноевропейскими 
формами в виде повелительных предложений? Ввиду это-
го в рассматриваемом языке ВСЭО восточного и запад-
ного типов представлены примерно одинаково? 

С функционально-стилистической точки зрения: ФРЭ 
тематической группы «Приветствие» условно можно 
разделить на три группы% 1) ВСЭО: употребляемые 
при возвышенном стиле официально-делового общения; 
2) ВСЭО: употребляемые при нейтральном (нейтрально-
обиходном) стиле обыденного (обыденно-обиходного) 
общения; 3) ВСЭО: употребляемые при сниженном сти-
ле шутливого и фамильярного общения? 

В настоящее время в речи русских наиболее рас-
пространенными являются следующие формулы% 

_ Здравствуй! 
_ Привет! 
_ Добрый день! 
_ Как дела? 
_ Здорово! 
_ Как поживаете? 
_ Бог помочь! 
_ Как здоровье? 
_ С прибытием! 
_ Что нового? и т?д? 
Современный русский язык содержит как ВСЭО: не 

зависимые от возраста и пола собеседника: ситуации: 
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времени дня и года и т?д? единицы: так и зависимые 
от них? Эти черты присущи практически ВСЭО всех 
языков: но: в отличие от многих: русским ВСЭО 
свойственна поливариативность? 

Наиболее часто приветственные ВСЭО употребляют-
ся в чьем-либо доме или при встрече на улице? 

Войдя в дом: гость приветствует хозяев% 
_ Здравствуйте! 
_ Всем привет! 
_ Все ли живы-здоровы? 
_ ВсÑ ли подобру-поздорову? 
_ Здорово ли живете! 
_ Как живете? 
_ Как живете-можете? 
_ Как житьÑ? 
_ Мир дому сему! 
_ Мир этому дому! и т?д? 
При проведении обряда: праздника: пира первых 

гостей хозяин встречает у дверей? Вошедшие гости 
приветствуют встречающих хозяев% 

_ Всем привет! 
_ Всенижайшее почтение! 
_ Горячий привет! 
_ Земной поклон от наших! 
_ Сердечный привет вам! и т?д? 
Хозяин дома: принимающего гостей: а также со-

трудник учреждения: куда пришли посетители и т?д?: 
гостей встречает соответствующими ситуации выраже-
ниями? В повседневной жизни самыми употребительны-
ми являются приветствия хозяев% 

_ Добро пожаловать! 
_ Здравствуйте! 
_ Здравствуй: здравствуй! Проходи! Садись! 
_ Здравствуйте: здравствуйте! Проходите! 
_ Милости просим! 
_ Приветствую вас! 
_ Сердечно приветствую вас! 
_ С прибытием! 
_ С приездом! и т?д? 
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Кроме приведенных: при встрече ожидаемых гостей 
хозяева могут приветствовать их выражениями% 

_ Как я рад(а) вас видеть! 
_ Рад(а) вас видеть!  
_ Как хорошо: что вы пришли! и пр? 
Когда кого-либо очень надо повидать: а с ним 

долгое время невозможно встретиться: но он неожи-
донно сталкивается с ищущим его человеком: часто 
приветственному ВСЭО предшествуют выражения% 

_ На ловца и зверь бежит! 
_ А-а-а! Вот и он! Говорят: на ловца и зверь бе-

жит! и др? 
Часто приходят люди: появления которых в данное 

время не ожидали? В подобной ситуации: за редкими 
исключениями: проявляется радушие? Поэтому употреб-
ляются такие ВСЭО: как% 

_ Вас ли я вижу? 
_ Вот так встреча! 
_ Как я рад(а) вас видеть! 
_ Какая встреча! 
_ Какие гости! 
_ Какие люди в Голливуде! 
_ Каким ветром тебя занесло? 
_ Какими судьбами? 
_ Кто к нам пришел! 
_ Кто к нам пожаловал! 
_ Откуда Бог принÑс? 
_ Сколько лет: сколько зим! и т?д? 
Русские: посещающие комнату или палату больного: 

чаще всего употребляют формулы: носящие вдохнов-
ляющий: шутливый оттенок? Нередко встречаются заим-
ствования из других языков и специфические военные 
приветствия% 

_ Желаю здравствовать! 
_ Здоровеньки! (< украин?); 
_ Здоровеньки булы! (< украин?); 
_ Здравия желаю! (воен?); 
_ Как себя чувствуете? и т?д?: а выписавшихся из 

больницы наиболее часто приветствуют выражением С 
выздоровлением! 
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Приходя к кому-либо из родных и знакомых до-
мой: мы нередко попадаем в ситуации: когда домочад-
цы обедают? В русском языке немало ВСЭО: употреб-
ляемых для приветствия сидящих за столом? Наиболее 
распространенными из них являются% 

_ Приятного аппетита! 
_ Хлеб да соль! 
_ Ангел за трапезу! 
_ Хорошего аппетита! и т?д? 
На подобные приветствия гостей существуют ответ-

ные ВСЭО: употребляемые хозяевами? Русским свойст-
венно отвечать на приветствие% 

а) приглашением присоединиться к обеду% 
_ Милости просим! 
_ Пожалуйте к столу! 
б) благодарностью и приглашением% 
_ Спасибо! Милости просим! 
_ Спасибо! Пожалуйте к столу! 
в) шутливыми высказываниями: которые: к тому 

же: могут восприниматься некоторыми гостями (при-
шедшими) как выражения: отражающие холодное от-
ношение к себе% 

_ Ем: да свой? А ты рядом постой (М? Шолохов? 
Поднятая целина)? 

Во время Пасхи по пути к дому: где собираются 
и справляют данный праздник: а также при входе в 
чей-либо дом и по возвращении оттуда между встре-
тившимися обычно происходит такой обмен приветст-
венными ВСЭО% 

_ Христос воскресе! 
_ Воистину воскресе! 
Ранее указывалось: что приветствия наиболее часто 

употребляются дома: на улице? При встрече на улице 
русские обычно употребляют такие ВСЭО: как% 

_ Доброе утро! 
_ Добрый вечер! 
_ Добрый день! 
_ Здорово! 
_ Здравствуй! 
_ Как дела? 
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_ Куда Бог несÑт? 
_ Куда идÑте? 
_ Куда путь держишь? 
_ Откуда идÑшь? 
_ Откуда Бог принÑс? 
_ Откуда идÑшь? 
_ Откуда и куда? и т?д? 
Человек не всегда может планировать: предположить: 

что в какой-то момент: в какое-либо определенное время 
он встретится с кем-либо? Бывают ситуации: когда не-
ожиданно сталкиваешься с человеком: которого длитель-
ное время не видел и не предполагал: что встретишь 
именно в данное время: на этом месте? В ситуации не-
жданной встречи часто употребительны такие ВСЭО% 

_ Вас ли я вижу? 
_ Вот так встреча! 
_ Какие люди в Голливуде! 
_ Мир тесен! и т?д? 
В русском языке сформировалось немало ВСЭО: 

употребляемых для приветствия работающим людям? 
Одной из самых распространенных является Бог помочь! 

Кроме него (включая разные варианты данного 
приветствия) русскими употребляются% 

_ Бог в помощь! 
_ Бог на помощь! 
_ Бог помощь! 
_ Бог в помочь! 
_ Бог на помочь! 
_ Труд на пользу! 
_ Беленько тебе! 
_ Помоги Боже! 
_ Что поделываете? и т?д? 
Если приветствующий человек желает помочь адре-

сатам своего приветствия: присоединяется к работаю-
щим: видя: что им необходима помощь: то ответным 
приветствием является% 

_ Сам Бог вас послал к нам на помощь! 
Широко распространены также приветствия-

пожелания начинающему работу или какое-либо дело? 
Русские наиболее часто говорят% 
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_ С легкой руки! 
В русском языке распространены приветствия-

пожелания отправляющимся в баню и возвращающимся 
оттуда? Как показывают исследования: в данной ситуа-
ции наиболее часто употребляются% 

_ С легким паром! 
_ Пар в бане! 
_ С теплым паром! и пр? 
Выше было отмечено: что употребление приветст-

венных формул зависит от времени суток? Русским 
свойственно употребление и не зависящих от времени 
суток: и зависящих от них ВСЭО? 

Бùльшая часть ВСЭО русского речевого этикета не 
зависит от времени суток: например% 

_ Ангел навстречу! 
_ Будьте здоровы! 
_ Доброго здоровья! 
_ Знакомые все лица! 
_ Как себя чувствуете? 
_ Как успехи? 
_ Что новенького? и т?д? 
К зависимым от времени суток относятся следую-

щие ВСЭО% 
утром% 
_ С добрым утром! 
_ Здорово ночевали? 
_ Доброе утро! 
_ Доброго утречка! и др? 
днем% 
_ Добрый день! 
_ Доброго Вам дня! и т?п? 
вечером% 
_ Добрый вечер! 
_ Доброго вечерочка! и т?д? 
Выбор ВСЭО также зависит и от возраста комму-

никантов? В речи представителей старшего поколения: 
как правило: встречаются традиционные ВСЭО? Данному 
поколению свойственно употребление выражений типа% 

_ Ангел навстречу! 
_ Ангел за трапезу! 
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_ Все ли живы-здоровы? 
_ ВсÑ ли подобру-поздорову? 
_ Всенижайшее почтение! 
_ Господь тебе навстречу! 
_ Доброго здоровьица! 
_ Как вас Бог носит? 
_ Как живете-можете? 
_ Наше вам! 
_ Наше вам с кисточкой! 
_ Откуда Бог принÑс? и т?д? 
Среднему и молодому поколениям свойственно при-

ветствовать друг друга% 
_ Большой привет! 
_ Вот так встреча! 
_ Горячий привет! 
_ Горячо приветствую! 
_ Здоров! 
_ Здоровеньки булы! 
_ Здорово! 
_ Здоровы будем! 
_ Здравия желаю! 
_ Здравствуй! 
_ Знакомые все лица! 
_ Как дела? 
_ Кого я вижу! 
_ Пламенный привет! 
_ Привет! 
_ Привет тебе! 
_ Приветик! 
_ Салют! 
_ Сколько лет: сколько зим! и т?д? 
Основываясь на результатах наблюдений: можем ут-

верждать: что в речи данного поколения русских 
функционируют как традиционные: так и заимствован-
ные из других языков ВСЭО? В число последних мож-
но включить% 

_ Гутен морген! 
_ Гутен таг! 
_ Здоровеньки! 
_ Здоровеньки булы! 
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_ Салам! 
_ Салам алейкум! 
_ Салют! 
_ Салям! 
_ Салям алейкум! 
_ Салютик! 
_ Хай! 
_ Хау ду ю ду! 
_ Хэлло! 
Кроме них: на наш взгляд: кальками из немецкого 

языка являются% 
_ Доброе утро! 
_ Добрый вечер! 
_ Добрый день! 
Чтобы придать речи шутливый оттенок: в непри-

нужденной обстановке представителями молодежи упот-
ребляются% 

_ Здоровеньки! 
_ Здоровеньки булы! 
_ Салам алейкум! 
_ Салям алейкум! 
_ Салютик! 
_ Хай! 
_ Хау ду ю ду! 
_ Хэлло! 
_ Здравия желаю! и т?д? 
В зависимости от межличностных отношений на-

блюдается дифференциация употребления ВСЭО? Так: 
друзья: близкие люди друг друга приветствуют: кроме 
приведенных выше: формулами% 

_ Вот так встреча! 
_ Всем привет! 
_ Горячий привет! 
_ Здравствуйте: с кем не виделись! 
_ Как делишки? 
_ Как дома? 
_ На ловца и зверь бежит! 
_ Физкультпривет! 
_ Что новенького? и т?д? 
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Просто знакомые и незнакомые люди могут попри-
ветствовать друг друга% 

_ Доброго здоровья! 
_ Доброе утро! 
_ Добро пожаловать! 
_ Добрый вечер! 
_ Добрый день! 
_ Здравствуйте! 
_ Как дела? 
_ Как поживаете? 
_ Милости просим! 
_ Приветствую вас! 
_ Приятного аппетита! 
_ Рад(а) вас видеть! 
_ Рад(а) вас поприветствовать! 
_ Разрешите вас приветствовать! 
_ С добрым утром! 
_ С прибытием! 
_ С приездом! 
_ Труд на пользу! 
_ Хлеб да соль! 
_ Христос воскресе! и т?д? 
В данной ситуации: по установившейся по западно-

европейским образцам традиции: нередко употребляется 
форма 2 лица множественного числа по отношению к 
одному человеку? 

Большинство русских не афиширует свои отноше-
ния с кем-либо: если даже между ними далеко не 
дружелюбные отношения? При встрече они приветст-
вуют друг друга как обычно: не проявляя отрица-
тельных эмоций? Лишь некоторые знакомые: друзья 
или даже родственники: находящиеся в конфликтной 
ситуации: проходят: не здороваясь: или сухо приветст-
вуют друг друга: часто бросая косой взгляд или не 
глядя в глаза% 

_ Привет! 
_ Здрасьте! 
_ Здорово! и пр? 
В русском языке: как и во многих других: функ-

ционирует немало слов: вошедших из контактировавших 
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языков? Говоря о заимствованных приветствиях: хотелось 
бы уточнить: что ими являются ВСЭО: содержащие 
тюркские заимствования арабского и персидского проис-
хождения (араб?: перс? > тюрк? > русск? салам: салам 
алейкум и др?): английские (хай: хау ду ю ду: хэлло!): 
немецкие (гутен морген: гутен таг): французские (салют 
< лат?) и т?д? лексические единицы? 

На наш взгляд: распространенные русские приветст-
вия Добрый день! (< нем? Guten Tag!)* Добрый вечер! 
(< нем? Guten Abend!)* Доброе утро! (< нем? Guten 
Morgen!) являются кальками из немецкого языка? 

Формулы приветствия можно разделить на три ус-
ловные группы (некоторые формулы могут употреб-
ляться во всех группах: но могут произноситься с раз-
ной интонацией)% 

а) формулы возвышенного (высокого) стиля офици-
ального и делового общения% 

_ Доброе утро! 
_ Добрый день! 
_ Добрый вечер! 
_ Добро пожаловать! 
_ Здравствуйте! 
_ Позвольте вас приветствовать! 
_ Приветствую вас! и т?д?; 
б) формулы нейтрального стиля обиходного (обы-

денного) общения% 
_ Добро пожаловать! 
_ Здравствуй: здравствуй! 
_ Проходи! Садись! 
_ Здравствуйте: здравствуйте! Проходите! 
_ Милости просим! 
_ Приветствую вас! 
_ С прибытием! 
_ С приездом! 
_ Как я рад(а) вас видеть! 
_ На ловца и зверь бежит! и пр?; 
в) формулы сниженного стиля фамильярного и 

шутливого общения в непринужденной обстановке% 
_ Гутен морген! 
_ Гутен таг! 
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_ Здоровеньки! 
_ Здоровеньки булы! 
_ Салам алейкум! 
_ Салютик! 
_ Хау ду ю ду! 
_ Хэлло! 
_ Здравия желаю! и т?д?)? 
 
 

3.8.2.2. ФОРМУЛЫ ПРОЩАНИЯ 
 
В русском языке на протяжении веков складыва-

лась система формул прощания? Это позволяет про-
щаться по-разному: используя уместные: необходимые в 
каждой конкретной ситуации ВСЭО? Большое значение 
при этом имеют время суток: ситуация: личности про-
щающихся и т?д? Учитывая данные факторы и стиль 
употребления: ВСЭО тематической группы «Прощание» 
целесообразно было бы разделить на употребляемые в 
следующих ситуациях% 

1) прощание в возвышенной обстановке официаль-
ного: торжественного и делового общения*  

2) прощание в нейтральной обстановке повседнев-
ного (обыденного) общения; 

3) прощание в сниженной обстановке шутливого и 
фамильярного общения? 

Больше всего формул содержит вторая группа? 
Единицы тематической группы «Прощание» показы-

вают: что связь двумя и более коммуникантами не 
оборвалась: что они желают и дальше оставаться в та-
ких же отношениях? Больше всего формул содержит вто-
рая группа? Семантически эти единицы речи выражают% 

а) пожелания быть здоровым% 
_ Будь здоров! 
_ Будь здоров: не кашляй! 
_ Будьте здоровы! 
_ Бывайте здоровы! 
б) пожелание блага: благополучия% 
_ Благополучного возвращения! 
_ Благополучного путешествия! 
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_ В добрый путь! 
_ В добрый час! 
_ Всего доброго! 
_ Всего хорошего! 
_ Попутного ветра! 
_ Счастливо оставаться! 
_ Счастливого пути!; 
в) назначение / определение времени следующей 

встречи% 
_ До вечера! 
_ До выходных! 
_ До завтра! 
_ До следующих каникул! 
_ До утра!; 
г) просьбу% 
_ Передай от нас привет супругу (супруге)! 
_ Передай привет детям! 
_ Передай привет родителям! 
_ Позвольте откланяться! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Не забывайте нас! 
_ Не поминайте лихом!; 
д) извинение% 
_ Извините: я должен идти??? 
_ Прости-прощай! 
_ Прощай! 
_ Прощайте! и т?д? 
При расставании друг с другом русскими широко 

употребляются следующие ВСЭО% 
_ Будь здоров! 
_ Будьте здоровы! 
_ Бывайте! 
_ Всего доброго! 
_ Всего хорошего! 
_ До вечера! 
_ До встречи! 
_ До завтра! 
_ До свидания! 
_ Не забывайте нас! 
_ Не поминайте лихом! 
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_ Не прощаюсь??? 
_ Пока! 
_ Пока! Всего хорошего! 
_ Прощай! 
_ Прощайте! 
_ Прощайте! До свидания! 
_ Скатертью дорога! 
_ Спокойной ночи! 
_ Счастливого пути! и т?д? 
При изучении формул: употребляемых для проща-

ния: следует иметь в виду: что: по установившейся 
традиции: сообщает о своем желании уйти и первым 
прощается гость? При этом наиболее часто при про-
щании употребляются следующие ВСЭО% 

_ Бывайте! 
_ Бывайте здоровы! 
_ Всего доброго! 
_ Давайте прощаться! 
_ До завтра! 
_ До свидания! 
_ Засиделся я??? Пора идти! 
_ Извините: я должен идти??? 
_ К сожалению: мне надо идти??? 
_ Мы еще увидимся! 
_ Ну: будем! 
_ Оставайтесь живы-здоровы! 
_ Позвольте откланяться! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Пока! 
_ Пока! Всего хорошего! 
_ Покойной ночи! 
_ Пора! 
_ Приятного сна! 
_ Прощай! 
_ Прощайте! 
_ Прощайте! До свидания! 
_ Прощайте??? До новой встречи! 
_ Разрешите откланяться! 
_ Разрешите попрощаться! 
_ Спасибо за гостеприимство! 
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_ Спасибо за хлеб-соль! 
_ Спокойной ночи! 
_ Счастливо оставаться! 
_ Увидимся! и т?д? 
Как известно: дальняя дорога трудна и на пути 

могут случиться неприятные для путешественника про-
исшествия? Поэтому отправляющемуся в путешествие: в 
дальнюю дорогу при расставании желают% 

_ Благополучного возвращения! 
_ Благополучного путешествия! 
_ Бог с вами! 
_ В добрый путь! 
_ В добрый час! 
_ Дай Бог добрый путь! 
_ Дай Бог вам удачи в пути! 
_ Желаю удачи! 
_ Идите с Богом! 
_ Идите с миром! 
_ Легкой дороги! 
_ Ни пуха: ни пера! 
_ Попутного ветра! 
_ Путь добрый! 
_ С Богом! 
_ Скатертью дорога! (в зависимости от ситуации и 

интонации может употребляться в значении «убирайся; 
проваливай»); 

_ Ступайте с богом! 
_ Ступайте с миром! 
_ Счастливо добраться! 
_ Счастливо съездить! 
_ Счастливого пути! 
_ Счастливой дороги! и т?д? 
Кроме непосредственных формул прощания: при 

расставании используются ВСЭО: выражающие% 
а) извинение за беспокойство (русск? прощание 

(расставание) от глагола «прощать»)% 
_ Извините: я должен идти??? 
_ Прости-прощай! 
_ Прощай! 
_ Прощайте! 
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_ Прощайте! До свидания! 
_ Прощайте??? До новой встречи! и др? 
б) приглашение навестить: захаживать в будущем% 
_ Не забывайте нас! 
_ Захаживайте! 
_ Приходите! и т?д? 
в) информацию о том: что пришло время идти домой% 
_ Будь! 
_ Бывайте! 
_ Давайте прощаться! 
_ Засиделся я??? Пора идти! 
_ Извините: я должен идти??? 
_ К сожалению: мне надо идти??? 
_ Мы еще увидимся! 
_ Ну: будем! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Пора! 
_ Увидимся! и т?д? 
г) просьбу% 
_ Не забывайте нас! 
_ Не поминайте лихом! 
_ Передай от нас привет супругу (супруге)! 
_ Передай привет детям! 
_ Передай привет родителям! 
_ Позвольте откланяться! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Разрешите откланяться! 
_ Разрешите попрощаться! и т?д? 
Кроме приведенных: в речи носителей русского 

языка встречаются: в зависимости от времени суток: 
следующие ВСЭО% 

_ До вечера! 
_ До утра! 
_ Доброй ночи! 
_ Покойной ночи! 
_ Спокойной ночи! и т?д? 
В ситуации прощания нередко приходится наблю-

дать: как коммуниканты выбирают разные формулы? В 
случае прощания при употреблении формулы Всего хо-
рошего! могут последовать следующие ответы% 
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Всего хорошего! 

Будь здоров! 
До встречи! 
До свидания! 
Пока! 
Прощай! 

 
Многие представители молодого поколения старают-

ся употреблять иноязычные слова и выражения? Неред-
ко ими пропускаются многие слова формул и произно-
сятся эллиптированные варианты прощальных ВСЭО? В 
настоящее время при прощании молодежью часто ис-
пользуются выражения: подобные приведенным% 

_ Бай-бай! 
_ Будь! 
_ Будь здоров! 
_ Будь здоров: не кашляй! 
_ Бывайте! 
_ Всего! 
_ Гуд бай! 
_ До скорого! 
_ Ни пуха: ни пера! 
_ Ну: будем! 
_ Пока! 
_ Пора! 
_ Привет! 
_ Прощай! 
_ Салют! 
_ Спокойной ночи! 
_ Счастливо! 
_ Увидимся! 
_ Чао! 
_ Чао-какао! и т?д? 
В речи носителей русского языка сформировалось 

немало специальных ВСЭО: служащих для прощания с 
умершими? Среди них наиболее распространенными яв-
ляются% 

_ Дай Бог царство небесное! 
_ Царство небесное! 
_ Пусть земля будет пухом! и т?д? 
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В русском языке: в отличие от многих других язы-
ков региона: функционально-стилистическая дифферен-
циация развита: наблюдаются четкие различия в упот-
реблении тех или иных лексем? Но: даже в данном 
языке: встречаются формулы: употребляемые в разных 
стилях? Приводимые примеры отчетливо показывают: 
какие ВСЭО нейтрального (нейтрально-обиходного) сти-
ля употребляются при официальной и деловой обста-
новке общения% 

_ Благополучного возвращения! 
_ Благополучного путешествия! 
_ Будьте здоровы! 
_ Всего доброго! 
_ Всего хорошего! 
_ До завтра! 
_ До новой встречи! 
_ До свидания! 
_ Доброй ночи! 
_ Желаю удачи! 
_ Идите с Богом! 
_ Идите с миром! 
_ К сожалению: мне надо идти??? 
_ Не забывайте нас! 
_ Позвольте откланяться! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Прощайте! 
_ Прощайте! До свидания! 
_ Прощайте??? До новой встречи! 
_ Разрешите откланяться! 
_ Разрешите попрощаться! 
_ С Богом! 
_ Спасибо за гостеприимство! 
_ Спасибо за хлеб-соль! 
_ Спокойной ночи! 
_ Счастливо добраться! 
_ Счастливо съездить! 
_ Счастливо оставаться! 
_ Счастливого пути! 
_ Удачи вам! 
_ Честь имею откланяться! и пр? 
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Следующая группа прощальных выражений пред-
ставлена ВСЭО: употребляемыми при сниженном стиле 
шутливого и фамильярного общения? Они чаще всего 
используются молодежью (часто формулы официально-
делового стиля общения произносятся с интонацией: 
придающей им оттенок шутки)% 

_ Аривидерчи! 
_ Бай-бай! 
_ Бог с вами: дети мои! 
_ Будь! 
_ Будь здоров: не кашляй! 
_ Бывайте! 
_ Гуд бай! 
_ Идите с миром: рабы божьи! 
_ Позвольте откланяться! 
_ Позвольте попрощаться! 
_ Пока! 
_ Покедова! 
_ Привет! 
_ Прости-прощай! 
_ Разрешите откланяться! 
_ Разрешите попрощаться! 
_ Салют! 
_ Ступайте с миром: дети мои! 
_ Чао! 
_ Чао-какао! 
_ Честь имею откланяться! и т?д? 
В число ВСЭО: употребляемых и молодежью: и 

людьми среднего возраста: в ситуации непринужденного 
общения допустимо включить формулу Будут деньги – 
заходи! 

В заключение хотелось бы подчеркнуть: что: как и 
в ситуации приветствия: в современном русском языке 
функционируют формулы: содержащие в своем составе 
пришедшие из% итальянского (аривидерчи: чао и т?д?): 
английского (бай-бай: гуд бай и др?): французского 
(фр? салют < лат?) и т?д? языков? 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
 
В данной работе были исследованы вербальные сред-

ства этикетного общения (ВСЭО) языков Урало-
Поволжья: зафиксированные исследователями с середины 
ХIХ по начало ХХI века? Сравнительно-исторический и 
сопоставительный анализ лингвистического материала по-
казал: что при изменениях общественного строя: при но-
вых социальных условиях происходят изменения и ВСЭО? 

ВСЭО представляют собой функционально-семанти-
ческое поле речевых единиц (слов: устойчивых выраже-
ний: предложений: текстов) доброжелательного: вежливо-
го общения в разнообразных реальных ситуациях обра-
щения и привлечения внимания: приветствия: пожелания: 
приглашения: прощания и т?п?: зависимые от места: 
времени и обстановки вступления в коммуникацию: со-
циального положения: возраста: пола: характера взаимо-
отношений и т?п? коммуникантов: и: более того: от ис-
торических и культурных условий жизни общества? 

Формы ВСЭО отличаются национальным и социаль-
ным своеобразием? В тюркских языках Урало-Поволж-
ского региона преобладают ВСЭО тематической группы 
«Приветствия» в форме вопроса (вопросительного пред-
ложения): в то время как в индоевропейских и финно-
угорских языках употребляются: в основном: формулы в 
виде повелительного предложения? К тому же в тюрк-
ских (и монгольских) языках приветствие представляет 
собой беседу из десятков вопросов-ответов? Для тюрк-
ских языков употребление для приветствия ВСЭО в ди-
рективной форме не характерно? Подавляющее большин-
ство ВСЭО данной группы является: следовательно: 
приветствиями-вопросами: за исключением традиционных 
формул в виде побудительных предложений при высо-
ком стиле общения (при обращении к Богу: божествам: 
силам природы и т?д?: а также калек из русского язы-
ка)? Пожеланиями традиционно являются выражения: 
употребляемые при прощании? ВСЭО во многих языках 
региона существенно не зависят от официальности _ 
неофициальности обстановки общения? 
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Как показывают исследования: классическая форма 
приветствия является диалогом: состоящим из ряда вопро-
сов-ответов? С течением времени для быстрой реализации 
цели установления контакта многие не относящиеся к ад-
ресату вопросы начали пропускаться: поэтому сегодня мы 
имеем фрагментарные формы диалогов-приветствий: содер-
жащие вопросы: относящиеся к приветствуемому и членам 
его семьи или только к адресату? Исключение составляют 
приветствия представителей старшего поколения: хорошо 
знающих друг друга: долго не встречавшихся: не спеша-
щих и имеющих возможность долго беседовать? 

Развитие приветствия в диалог _ характерное для 
традиционного восточного этикета явление и широко 
развилось еще в древности? Аналогичные пространные 
тексты приветствия (благопожелания: прощания и т?п?) в 
недавнем прошлом: надо полагать: были характерны для 
всех тюркских: монгольских: иранских и др? народов 
Востока: потому в эллиптированном виде сохранились во 
многих этнических традициях: но не получили подробно-
го описания: не говоря об исследованиях? Диалогическая 
форма приветствия существует в речи по сей день: но 
мы не обращаем на нее внимания и в языковедческих 
исследованиях прибегаем лишь к усеченным формам? 

Сопоставительное изучение ВСЭО ряда народов евра-
зийского культурно-исторического и этнокультурного ре-
гиона позволяет выделить по крайней мере два самобыт-
ных региона распространения форм речевого этикетного 
общения _ восточный и западный? В восточном регионе 
этикетные приветствия носят диалогическую структуру% во-
прос _ ответ* встречный вопрос _ ответ и т?д? При этом: 
в зависимости от реальной ситуации: текст этикетного 
приветствия может быть предельно стяженным или же 
предельно растянутым? Диалог строится по схеме «ступен-
чатого сужения образов»% макрокосм (неживая природа: 
погода и т?п?* растительный мир: животный мир и т?п?) 
> мезокосм (общество% род: односельчане: родственники и 
т?п?) > микрокосм (индивидуум и его домочадцы)? В за-
падной традиции формулы приветствия: как правило: 
имеют директивный и лаконичный характер? В русской 
традиции этикетного общения: носящем как бы промежу-
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точный характер: явно просматриваются и довольно ран-
ние восточные: и относительно поздние западные веяния? 

Ввиду исторически сложившихся обстоятельств: 
ВСЭО современных тюркских и финно-угорских языков 
по малозначительным признакам дифференцируются на 
возвышенный стиль официального: торжественного и 
делового общения* нейтральный стиль повседневного 
(обыденного) общения* сниженный стиль шутливого и 
фамильярного общения? В отличие от стилей этикетного 
общения русского языка (как и многих европейских 
лингвокультурных традиций): в данном регионе высокий 
(официально-деловой) стиль начинает формироваться на 
рубеже XIX_XX вв? под сильным влиянием русских 
традиций и окончательно формируется только в совет-
ский период: по русским же стандартам: поэтому имеет 
много заимствований и калек из русского (исключение: 
вероятно: составляет татарский язык: где официальный 
стиль начал формироваться еще в средние века)? 

Традиционные ВСЭО в языках Урало-Поволжья ней-
тральны: т?к? не было особых социальных условий для 
их стилистической дифференциации? Нейтральный стиль 
общения соблюдается во всех семьях: как и при обще-
нии родственников: друзей: хороших знакомых: соседей: 
коллег по работе и т?д? При этом: независимо от воз-
раста и социального положения собеседников: в сельской 
местности во многих культурах региона распространена 
ты- форма коммуникации? Исключения составляют обра-
щения учащихся к учителям: немногочисленные примеры 
обращения подчиненных к начальнику и т?д? В город-
ской среде к нейтральному можно отнести стиль речевых 
отношений в семьях: между друзьями и родственниками: 
стиль общения в транспорте: на работе и т?д? В отличие 
от русского или западноевропейских языков: в ходе исто-
рического развития так сложилось: что употребляются при 
этом те же ВСЭО: что и при высоком стиле общения? 

При сниженном стиле общения: независимо от воз-
раста и социального положения коммуникантов: рас-
пространена ты-форма обращения? При шутливой бесе-
де представителями среднего и молодого поколений 
употребляются кальки и заимствования из русского: 
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ближневосточных: западноевропейских и др? языков 
(Чао! Салют! Гудбай! Салам алейкум и т?д?)? 

В современном обществе наблюдаются языковые раз-
личия в зависимости от пола говорящих% знакомые муж-
чины при общении могут употреблять и нейтральные: и 
возвышенные: и фамильярные: грубоватые ВСЭО? Жен-
щинам последние почти не свойственны: в их речи чаще 
встречаются ВСЭО нейтрального стиля с эмоционально-
экспрессивными: усилительными частицами и т?д? 

Реализация ВСЭО в речи тесно связана с комму-
никативными ситуациями: структура которых состоит 
из ситуативных переменных компонентов% адресанта: 
адресата: отношений между собеседниками: стиля обще-
ния: целей: средств: способов и места общения? Важное 
значение имеют социально-личностные взаимоотношения 
собеседников: их образовательный уровень: тональность 
протекания беседы: физическое и социальное окруже-
ние: представление: составляемое о нем собеседниками: 
представление: которое каждый из них формирует о 
другом: события: предшествовавшие акту высказываний? 

Во время акта коммуникации люди совершают рече-
вые действия% что-то сообщают: о чем-то расспрашивают 
и т?д? Но перед этим вступают в речевой контакт: со-
вершаемый по определенным правилам? Данные правила: 
при их соблюдении: коммуникантами почти не замечают-
ся: т?к? они привычны? Но их нарушение (напр?: знако-
мый при встрече не поздоровался: вместо ты сказал Вы 
или наоборот и т?д?) сразу бросается в глаза? Такое на-
рушение неписаных правил коммуникации обычно приво-
дит к обидам: ссорам: конфликтам? Чтобы их избежать: 
важно соблюдать правила вступления в речевой контакт? 

В науке существуют разные подходы к исследованию 
ВСЭО? С семиотической точки зрения: они относятся к 
постоянно дополняемым: незамкнутым знаковым системам: 
выражающим производимые действия: а не описывающим 
их? Данные знаки языка вступают в семиологические от-
ношения лишь через посредство речи? ВСЭО были соз-
даны: когда язык уже существовал: и часто они произ-
носятся автоматически: в определенные моменты общения 
заменяясь / сопровождаясь такими невербальными средст-
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вами этикетного общения: как жесты: позы: знаковые 
телодвижения (улыбка: рукопожатие: поклон приподнима-
ние шляпы и т?д?): что наблюдается в этнолингвокуль-
турных общностях практически всех систем? 

В языкознании ВСЭО изучались: в основном: в 
рамках синтаксиса и морфологии? Разные представители 
языковедческой науки высказывают отличные друг от 
друга мнения относительно одних и тех же ВСЭО% 
а) синтаксисты считают их 1) фразеологическими соче-
таниями [Ф?С? Фасеев 1966]* 2) неполными (имплицитно 
выраженными: клишированными) предложениями [Ф?Б? Сит-
дикова 1986]* 3) словами-предложениями [С?П? Юшков 
1961* Д?Э? Розенталь: М?А? Теленкова 1985]* 4) фразео-
логизированными предложениями [П?А? Лекант 1986]* 
5) полными предложениями [И?А? Попова 1958]* б) мор-
фологи относят к% 1) междометиям [А?Х? Востоков 1852* 
Н?В? Никольский 19091* В?В? Виноградов 1938* 1986* 
В?Г? Егоров 1957* И?П? Павлов 1965* М?А? Сагитов 
1969* Л?П? Сергеев: В?И? Котлеев 1988 и т?д?]: 2) полно-
значным словам: знаменательным частям речи [М?А? Са-
гитов 1969* В?И? Сергеев 1992] и т?д? 

На уровне морфологии любое ВСЭО: и однословное: 
и многословное: состоит из слова (или слов: относящих-
ся к разным частям речи% имени: глаголу: служебным 
частям речи и т?д?); на уровне синтаксиса следует гово-
рить о словосочетаниях и предложениях и т?д? Следова-
тельно: на уровне морфологии такие единицы: как Сы-
вё-и? «Здравствуй(те)!»: Килсем.р! «Добро пожаловать!» _ 
слова: на уровне синтаксиса _ предложения и т?д? Но: 
вопреки распространенному в языкознании мнению: такие 
ВСЭО: как Салам! «Привет!»: Чипер! «Пока!» и т?д?: на 
уровне морфологии _ не междометия: т?к? не являются 
«неизменяемыми словами» и могут иметь формы единст-
венного и множественного чисел: присоединять аффиксы 
принадлежности и пр? К тому же отнесение дву- и по-
лисоставных ВСЭО (напр?: Ырё кун! «Добрый день!»: 
Телейл. =ул пултёр! «Счастливого пути!») и т?п? синтак-
сических единиц в разряд морфологии _ крайне некор-
ректно: т?к? словосочетание в целом не может быть объ-
ектом исследования морфологии? Поэтому выражения: 
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подобные вышеприведенным: ни в коем случае не могут 
быть «междометиями»: т?е? морфологической категорией: 
хотя на уровне морфологии прекрасно различаются слова 
в таких словосочетаниях: как Ырё ка= «Добрый вечер»: 
где ырё _ имя прил?: осн? пад?: ед? ч? и т?п?* ка= _ имя 
сущ?: осн? пад?: ед? ч? и т?д? 

С синтаксической точки зрения: все ВСЭО языков 
региона дифференцируются на две группы% 1) ВСЭО в 
форме вопросительного предложения и 2) ВСЭО в 
форме повелительного предложения? Кроме этого: при 
ответе на вопрос-приветствие употребительны ВСЭО в 
форме повествовательного предложения? 

Сравниваемые и сопоставляемые народы и их куль-
туры: как и многие другие: уникальны? При их взаи-
модействии проявляются элементы несовпадений: на 
уровне непосредственного общения выступающие как 
смысловые барьеры? Наша задача заключается в выяв-
лении и описании подобных несовпадений? 

Сравнительно-исторический и сопоставительный анализ 
ВСЭО языков Урало-Поволжья показывает: что в данном 
регионе образовался общий пласт единиц: характерных и 
тюркским: и финно-угорским языкам вне зависимости от 
конфессиональной принадлежности? В последнее столетие 
наблюдается тенденция к образованию нового пласта 
ВСЭО: возникшего под воздействием русского языка? 

Сравнительно-сопоставительное изучение ВСЭО от-
крывает новые возможности в освещении проблемы 
межкультурных и межъязыковых контактов: произошед-
ших и происходящих в Урало-Поволжском этнокультур-
ном и языковом регионе? Как показывают исследования: 
лексические единицы: функционирующие в составе ВСЭО 
чувашского: башкирского: татарского: марийских: мор-
довских: коми: удмуртского языков: представляют собой 
систему: состоящую из генуинных лексем: а также заим-
ствований из тюркских: арабского: персидского: мон-
гольского: русского языков? Исследование фонетических 
изменений данных заимствований открывает возможности 
датирования исторических контактов как с другими 
тюркскими: так и с индоиранскими: славянскими: мон-
гольскими и финно-угорскими народами? 
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Steiner: 1977? (Veröffentlichungen der Orientalischen Komission; 
Bd? 29)? 

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 
 

азерб? _ азербайджанский 
алт? _ алтайский 
араб? _ арабский 
башк? _ башкирский 
венг? _ венгерский 
верх? _ верховой 
воен? – военный (-ая; -ое) 
вопр? _ вопросительный 
ВСЭО _ вербальные средст-
ва этикетного общения 
гаг? _ гагаузский 
голланд? _ голландский 
др?-чув? _ древнечувашский 
каз? _ казахский 
кал? _ калмыцкий 
кар? _ караимский 
к?-калп? _ каракалпакский 
кирг? _ киргизский 
коми-з? _ коми-зырянский 
коми-п? _ коми-пермяцкий 
куманд? _ кумандинский 
мар? _ марийские языки 
марГ? _ горномарийский 
марЛ? _ луговомарийский 
мишар? _ мишарский 
мокш? _ мокшанский 
монг? _ монгольский 
морд? _ мордовский 
невопр? _ невопросительный 
нем? _ немецкий 
низ? _ низовой 
н?-перс? _ новоперсидский 
НСЭО _ невербальные сред-
ства этикетного общения 
н?-тюрк? _ новотюркский 
 

общетюрк? _ общетюркский 
перс? _ персидский 
побуд? _ побудительный 
повест? _ повествовательный 
русск? _ русский язык 
РЭ _ речевой этикет  
ср?-монг? – среднемонгольский 
ср?-кыпч? _ среднекыпчакский 
ср?-нем? _ средненемецкий 
ср?-нид? _ средненидерланд-
ский 
ср?-низ? _ средненизовой 
ср?-перс? _ среднеперсидский 
ср?-тюрк? _ среднетюркский 
ст?-франц? _ старофранцуз-
ский 
тат? _ татарский 
теленг? _ теленгитский 
т?н? _ так называемый 
тур? _ турецкий 
турк? _ туркменский 
тюрк? _ тюркский 
удм? _ удмуртский язык 
узб? _ узбекский язык 
уйг? _ уйгурский язык 
украин? – украинский язык 
франц? _ французский 
ФРЭ _ формулы речевого 
этикета 
ФЭО – формулы этикетного 
общения 
чув? _ чувашский 
ЭО _ этикетное общение 
ЭСРО – этикетные средства 
речевого общения 
эрз? _ эрзянский 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

 
КРАТКИЙ СЛОВАРЬ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА 

НАРОДОВ ВОЛГО-УРАЛЬЯ 
 

1? ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК 
 

Салам? Саламлашу? Сывлёх сунём? Сывлёх 
ыйтни? _ Приветствие 

 
Аван-и? _ Хорош(и) ли? 
Аван-и-ха? _ Хорош(и) ли? 
Апат =има вёй патёр! _ Пусть [Бог] есть еду силы 

придаст! 
Апат тутлё пултёр! _ Пусть еда будет вкусной! 
Апач. тутлё пултёр! _ Пусть еда (его (в знач? 

«ваша»)) будет вкусной! 
Ассалам алейкум! _ Мир вам! 
Ёшши тутлё пултёр! _ Пусть пар приятным будет! 
Вёй патёр! _ Пусть [Бог] силы придаст! 
Вёй патёр! П.р п.рч.рен пин п.рч.! _ Пусть [Бог] 

силы придаст! Из одного зернышка тысяча зерен 
(пусть будет)! 

Вёй патёр! +арану илпекл. пултёр: утту тухё=лё 
пултёр! _ Пусть [Бог] силы придаст! Луг твой изо-
бильным пусть будет: сено в изобилии пусть будет! 

,=.рсем харама кайччёр! _ Пусть дела ваши впус-
тую (напрасными) будут! 

,=лес-и? _ Работаете ли? 
,=\ харама кайтёр! _ Пусть дело твое впустую 

(напрасным) будет! 
Здравия желаю! 
Здравствуйте! 
И-и! Х.рсем киле==.! Ирт.рех: ирт.рех??? _ О-о! Де-

вушки идут! Проходите: проходите! 
Ирхи салам! _ Утренний привет! 
Ирхи салам сана! _ Утренний привет тебе! 
Каймалла-и? _ Уходить надо ли? 
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Канаш п.рле пултёр! _ Согласие (букв? «единый 
совет») пусть будет! 

Каяс-и? _ Уходите ли? 
К.тсе илт.м.рех сана! _ Все же дождались тебя! 
Килен? _ Идешь? 
Килес-и? _ Идете ли? 
Килес тер.н-и? _ Решил навестить? 
Килетп.р? _ Идете? (букв? «идем?») 
Килетп.р-и? _ Идете ли? (букв? «идем ли?») 
Килех: хёна: к.тсе ывёнтём сана! _ Проходи: гость: 

устал ждать тебя! 
Кил.рех: кил.рех! Па=ёртанпах к.тетп.р! _ Прохо-

дите: проходите! Давно ждем! 
Кил.рех: кил.рех! Хывёнёр??? Ирт.р шололло! _ 

Проходите: проходите! Раздевайтесь??? Проходите вперед! 
и др? 

Килсе курас тер.н-и? _ Решил навестить? 
Килях: килях! Килмест.н те пуль тесе шутланёчч.??? 

Проходи: проходи! Думал(и) что не придешь??? 
Кулач. тутлё пултёр! _ Пусть калач будет вкусным! 
Кунталла-и? _ Сюда ли? 
Лайёх-и? _ Хорош(и) ли? 
Ларас-и? _ Сидите ли? 
Ларатпёр? _ Сидите? (букв? «сидим?») 
Ман(ён) килес! _ Я пришел! 
М.н =.нни пур? _ Что нового (есть)? 
М.нле килме п.лт.р! Тах=анах курман вит??? _ Как 

задумали прийти! С каких пор не виделись??? 
М.нле пурёнатёр? _ Как живете? 
М.нле сас-хура пур? _ Какие новости есть? 
М.нле =.р ка=рён? _ Как провел ночь? Как ноче-

вал? 
М.нле =.р ка=рёр? _ Как провели ночь? Как ноче-

вали? 
М.нле =\рет.р? _ Как ходите? 
Мунчи к.ленче: мил.к. пур=ён: чул. мерчен: ёшши 

шерпет пултёр! _ Пусть баня будет стеклянной: веник _ 
шелковым: каменка _ коралловой: пар _ медовым! 

Ник.с пит. пултёр! _ Фундамент прочным пусть 
будет! 
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Ник.с =ир.п пултёр! _ Фундамент прочным пусть 
будет! 

Ник.с тип. пултёр! _ Фундамент сухим пусть будет! 
О-о! Камсем киле=! Кил.рех: кил.рех??? О-О! Кто 

идут! Проходите: проходите??? 
Пёх-ха: =ухалнё =ынсем тупённё! М.нле килсе ку-

рас тер.р! _ Смотри-ка: пропавшие люди нашлись! Как 
решили навестить! 

Перекет пултёр! _ Экономия пусть будет! 
Перекетл. пултёр! _ Экономно пусть будет! 
Пир.н килес! _ Мы пришли! 
Приветик! 
Пурнё= ыйтатёп! _ Прошу [у Бога для тебя] жизни! 
П\рт хётлё пултёр! _ Пусть дом благоустроенным 

будет! 
Салам! _ Привет! 
Салам алейк.м! _ Мир вам! (Здравствуйте!) 
Салам алейкум! _ Мир вам! 
Салам аликк.м! _ Мир вам! 
Саламалик! _ Мир вам! 
Салют! 
???сенчен х.р\лл. салам! _ От ??? горячий привет! 
Сывё-и? _ Здоров(ы) ли? 
Сывлёхёр м.нле? _ Как ваше здоровье? 
Сывлёх сунатёп! _ Здоровья желаю!  
Сывлёх(у)сем м.нле? _ Как (твое) здоровье? 
Сывлёх ыйтатёп! _ Прошу [у Бога для тебя] здо-

ровья! 
Сыппа кайтёр! _ Пусть идет (на пользу) суставам! 
Тайма пу=ём сире! _ Поклон вам! (Поклоненная 

голова моя вам!) 
Тайма пу= сире! _ Поклон вам! (Поклоненная го-

лова вам!) 
Халь те пурнатна-ха! _ До сих пор живешь ли! 
Хапёлласа к.тетп.р! _ Добро пожаловать! (Радушно 

встречаем!) 
Хапёл тёватпёр! _ Добро пожаловать! (Радушие де-

лаем!) 
Харама пултёр! _ Пусть будет напрасным(и)! 
Хёноно-и? _ В гости ли? 
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Хулана-и? _ В город ли? 
Чей. тутлё пултёр! _ Пусть чай будет вкусным! 
Чиперех-и? _ Благополучны ли? 
Чипер =ывёртёр-а? _ Хорошо ли спали? 
Шём-шакку канл. пултёр! _ Тело спокойным 

(удовлетворенным) пусть будет! 
Шём-шакку =ёмёл пултёр! _ Тело легким пусть будет! 
Шыва кайрён-и? _ За водой ходил(а) ли? 
Шыв ёсма кайрён-и (каятён-и)? _ За водой хо-

дил(а) (идешь) ли? 
Ыйху тутлё пулч.-и? _ Сон приятным (букв? «вкус-

ным») был ли? 
Ырё ир пултёр! _ Доброе утро (пусть будет)! 
Ырё ка= (пултёр)! _ Добрый вечер (пусть будет)! 
Ырё кун (пултёр)! _ Добрый день (пусть будет)! 
Ырё кун сунатёп! _ Доброго дня желаю! 
Эс. хал. те вилмен-=ке! _ Ты же до сих пор не 

умер! 
Эс халь те вилмен-и! _ Ты до сих пор не умер! 
Эс халь те пурнатна! _ Ты до сих пор живешь! 
 

Сывпуллашу? Уйрёлу? Уйрёлу-сывпуллашу  
сёмах.сем? _ Прощание 

 
Ан хёро? Йёвёр тёпру =ёмёл пултёр! _ Не бойся? 

Тяжелая земля твоя да будет легкой 
Васкамалла-ха??? Чипер! _ Надо спешить??? Пока! 
Вёрём ыйху канл. пултёр! _ Пусть твой долгий 

сон спокойным будет! 
Вёхёт вёраха кайр. (пулмалла)! _ Время затянулось 

(наверное)! 
Гуд бай! 
Гутпай! 
До свидания! 
Йывёр тёпру =ёмёл пултёр! _ Тяжелая земля твоя 

да будет легкой! 
Йовёр тёпри =омёл полтёр! _ Тяжелая земля его 

да будет легкой 
Каймалла пул.! _ Надо уйти: наверное! 
Кайма та вёхёт! _ Время уходить! 
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Каяс пуль! _ Уйти: наверное! 
 
Каясунта-килес\нте ырё =ул пултёр! _ В отъезде-

приезде (в знач? «в путешествии» дорога пусть доброй 
будет! 

К.рсе тух! _ Заходи! 
Киле каймалли =инчен те манса кайнё! _ Даже за-

был: что домой надо идти! и т?д? 
Килсех =\р.р! _ Захаживайте! 
Килсе чёрмантарнёшён ка=ар(ёр)! _ За то: что 

придя побеспокоили: извини(те)! 
Килте к.тсе те ывёнч.= пуль! _ Дома устали 

ждать: наверное! 
Килте (те) =ухатр.= пул. / пуль! _ И дома потеря-

ли: наверное! 
Лайёх кай(ёр)! _ Хорошо уходи(те) (в знач? «счаст-

ливого пути»)! 
Ларсах кайрём пулмалла! _ Засиделся: наверное! 
Лайёх =ывёр(ёр)! _ Хорошо спи(те)! 
Лайёххипе! _ С хорошим (вместе)!  
Манса ан кай(ёр)! _ Не забывайте! 
Ну: в.=терт.м! _ Ну: полетел (я)! 
Ну: лайёххипе! _ Ну: с хорошим (вместе)! 
Нумай лартём! Киле каймалла пуль! _ Долго си-

дел! Домой надо идти наверное! 
Ну: пока! 
Ну: т.л пуличчен! _ Ну: до встречи! 
Ну: чао вара! _ Ну: чао тогда! 
Пеххил ачам: сыв пул: Сыв пул та: пур пул? _ 

Благословляю: дитя мое: будь здоровой: Здоровой 
будь: богатой будь! 

П.р авка сыв пулса тёр: сана салам! _ Пока 
(букв? «один оборот (времени)») здоровым будь: тебе 
привет (поклон)! 

Пире ан ман! _ Нас не забывай! 
Пире ан ман(ёр)! _ Нас не забывай(те)! 
Пир.н пата к.рсе тух??? Чипер =\ре! _ К нам за-

ходи??? Благополучно ходи! 
Пока! 
Салют! 
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С.т =ул.пе кайса с.т =ул.пе таврён / кил! _ По 
молочной дороге отправляясь по молочной дороге вер-
нись / приди! 

С.т =ул.пе кайса =у =ул.пе таврён(ёр)! _ По мо-
лочной дороге отправляясь по масляной дороге вер-
ни(те)сь! 

С.т =улпа кайса: =у =улпа килмелле пултёр! _ По 
молочной дороге отправляясь по масляной дороге вер-
нуться пусть доведется! 

Сывё пулёр! _ Будьте здоровы! 
Сывё пулёр! _ До свидания! 
Сывё пулёр-ха: эппин: куриччен! _ Будьте здоровы: 

значит: до встречи! 
Сывё пулёр: ятласа ан юлёр! _ Будьте здоровы: 

ругая не оставайтесь! 
Сывё юлёр! _ Счастливо оставайтесь! 
Сывё юлёр! _ До свидания! 
Сывпуллашма ир.к парсамёр! _ Разрешите попро-

щаться! 
+ий.нчи тёпри =ёмёл пултёр! _ Земля: что над 

ним / ней: легкой пусть будет! 
+илленмес.р ан кай (вара)! _ Не обидевшись не 

уходи (тогда)! 
+илленсе ан юлёр! _ Сердясь не оставайтесь! 
+улу / =улёр тик.с пултёр! _ Пусть дорога твоя / 

ваша будет ровной! 
+улу такёр пултёр! _ Пусть дорога будет ровной! 
+\лти патшалёхра пултёр! _ В верхнем царстве 

пусть будет! 
Тав .=к.ре-=ик.ре: пит пысёк хёна пултёмёр? _ 

Спасибо пиршеству: очень важными (почетными) гостя-
ми были! 

Тавтапу= пире хисепе хурса туя ч.нн.ш.н? Сывё 
пулёр: хёнана пырёр! _ Спасибо за то: что нас высо-
ко ценя на свадьбу пригласили? Здоровыми будьте: в 
гости приходите! 

Тёпру =ёмёл пултёр! _ Земля твоя да будет легкой 
Тёпри =ёмёл пултёр! _ Земля его да будет легкой 
Теп.р =улччен! _ До следующего года! 
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Тепре килн. =.ре ташламалла пултёр!?? Чипер! _ К 
моему следующему визиту смочь танцевать пусть при-
дется!?? Пока! 

Тепре куриччен! _ До следующей встречи! 
Тепре т.л пуличчен! _ До следующей встречи! 
Т\р. =\ре! _ Прямо (в знач? «примерно») ходи! 
Тымар янё пекех (нумай) лартём! _ Сидел(а) долго: 

будто пустил(а) корни! 
Ук=а пулсан к.рсе тух! _ Будут деньги _ заходи! 
Упапа =ывёрмалла пултёр! _ Пусть придется спать 

(рядом) с медведем! 
Упапа =ывёрмалли эпек! _ Эбек спать (рядом) с 

медведем! 
Х.рпе / каччёпа =ывёрмалли эпек! _ Эбек спать 

(рядом) с девушкой / парнем! 
Х.рпе / каччёпа =ывёрмалла пултёр! _ Пусть при-

дется с девушкой / парнем! 
Хёвёрт сывалмалла пултёр! _ Быстро выздороветь 

пусть доведется! 
Чао! 
Часрах сывал(ёр)! _ Выздоравливай(те) скорее! 
Часрах ура =ине тёмалла пултёр! _ Быстро встать 

на ноги пусть доведется! 
Чёрмантартём пул. те??? Ка=арёр??? +илленсе ан 

юлёр! _ Побеспокоил наверное??? Извините??? Сердясь 
не оставайтесь! 

Чёрмантартём пуль??? +илленсе ан юл(ёр)! _ Побес-
покоил: наверное??? Сердясь / ругаясь не оставайтесь! 

Чипер кай(ёр)! _ Благополучно отправляйтесь! 
Чипер кайса =ывёр(ёр)! _ Благополучно уйдя 

спи(те)! 
Чипер =ит.р! _ Благополучно дойдите / доезжайте! 
Чипер =\ре унта! _ Благополучно ходи там! 
Чипер юлёр! _ До свидания! (Благополучно оста-

вайтесь!) 
Чуну кайёк пулса в.=се =\рет.р! _ Душа в птицу 

обратясь пусть летает! 
Ыйху тутлё пултёр! _ Сон приятным пусть будет! 
Ырё т.л.ксем курмалла пултёр! _ Добрые сны ви-

деть пусть доведется! 
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Эсир ир.к панипе! _ С вашего позволения! 
Эс унта й.ркелл. пул! _ Ты там примерным будь! 
Эс унта й.ркелл. =\ре! _ Ты там примерно ходи! 
Ятласа ан юлёр! _ Ругая не оставайтесь! 

 
2? БАШКИРСКИЙ ЯЗЫК 

 
И=ÖнлÖшеð? СÖлÖм? СÖлÖмлÖð? СÖлÖмлÖшеð _ 

Приветствие 
 
БеÝгÖ рÖхим итегеÝ: äÖÝерлем минеå! _ Добро 

пожаловать к нам: дорогой мой (дорогая моя)! 
ИнегеÝ! _ Войдите (заходите)! 
ИнегеÝ! Ин! _ Входите! Входите! 

´асан килдегеÝ? _ Когда приехали? 

_ ´артлас: нисек көн итÖhеå? _ ТðÝерлек: Ö һин? 
_ Бик шÖп? 

_ Как поживаешь: старина? _ Сносно: а ты? _ За-
мечательно? 

Мин hеÝÝе ÖллÖ äасандан бирле кðргÖнем юä! _ 
Я вас не видел целую вечность! 

НиндÖй бÖхетле осрашыу! _ Какая счастливая 
встреча! 

Ниндәй яÝмыш менÖн? _ Какими судьбами? 
НиндÖй яåылыäтар бар? _ Что нового? 

_ Нисек йÖшÖйhеå? _ ¦кренлÖп: Ö һин? _ Ярайһы: 
рÖхмÖт!  

_ Как поживаешь? _ Помаленьку: а ты? _ Ничего: 
спасибо? 

О: äÖÝерлем: hеÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! _ О: 
дорогая: очень рад вас видеть! 

_ О: һаумыһыØыÝ: Инсаф! _ Был бит Ваня! 

Һаумы! 
_ О: здравствуйте: Инсаф! _ Да это же Ваня! Здорово! 
РÖхим итегеÝ! _ Добро пожаловать! 
РÖхим итегеÝ: äÖÝерле ду=тар! _ Добро пожало-

вать: дорогие друзья! 
РÖхим итеп ултырыØыÝ! _ Садитесь: пожалуйста! 
СÖлÖм! _ Привет! 
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ТуØандарыØыÝ нисек йÖшÖй? _ Как поживают ваши 
родные? 

ХÖйерле иртÖ! _ Доброе утро! 
ХÖйерле кис! _ Добрый вечер! 

ХÖйерле көн! _ Добрый день! 

ЭштÖр нисек? _ Как дела? 

ЭштÖрегеÝ нисек? _ Как ваши дела? 

_ ЭштÖр нисек? 

_ ҺÖр ваäыттаØыса: иç китерлек яåылык юä: Аза-
мат? 

_ Как дела?  
_ Как всегда: ничего особенного: Азамат? 
_ ЭштÖрегеÝ нисек?  

_ БөтÖһе лÖ яäшы? 

_ ҺаулыØыØыÝ нисек?  
_ РÖхмÖт: яäшы? 
_ Как ваши дела?  
_ Все в порядке? 
_ Как ваше здоровье?  
_ Спасибо: хорошо? 
Ярай? ¦ hеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Так: так? Ну: 

как вы поживаете? 
¦ hине: Илдус: бында ниндÖй елдÖр ташланы? _ 

Ну: Ильдус: каким ветром тебя сюда занесло? 
ҺаулыØыØыÝ нисек? _ Как ваше здоровье? 

Һаумы! _ Здравствуй!: Здорово! 
Һаумы! Был hинме? _ Здорово! Это ты? 
_ Һаумы! Был һинме?  
_ Һаумы! 
_ Здорово! Это ты?  
_ Здорово! 
Һаумы: дуçäай! ЭштÖр нисек? _ Здорово: дружище! 

Как дела? 
_ Һаумы: дуçäай! ЭштÖр нисек?  

_ Яäшы: рÖхмÖт! ¦ һин нисек?  
_ ТðÝерлек (яäшы): рÖхмÖт!  

_ ҺеÝÝеå өйÝÖгелÖр нисек йÖшÖй?  

_ РÖхмÖт: бөтÖһе лÖ и=Öн-һау? 
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_ Здорово: дружище! Как дела?  
_ Хорошо: спасибо? А как ты?  
_ Довольно хорошо: спасибо?  
_ Как поживают твои домашние?  
_ Спасибо: все здоровы? 
ҺаумыhыØыÝ! _ Здравствуйте! 

ҺаумыhыØыÝ: балалар! _ Здорово: ребята! 

ҺаумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйhегеÝ? _ Здравствуйте! 

Как поживаете? 
_ ҺаумыhыØыÝ! Нисек йÖшÖйһегеÝ? 

_ Яäшы: рÖхмÖт! (Мин и=Öн-һау: рÖхмÖт!; РÖхмÖт: 

бик яäшы!; Бер äасан да булманØанса; Бер көйө (ур-

таса: шÖп тðгел: һÖйбÖт); Мин һау тðгел)? 

_ Здравствуйте! Как поживаете?  
_ Хорошо: благодарим вас! (Я здоров: благодарю 

вас; Благодарю вас: очень хорошо; Как никогда; Так 
себе (средне: сносно: весело); Я не здоров)? 

ҺеÝÝе??? исеменÖн äотларØа рөхсÖт итегеÝ! _ Раз-

решите поприветствовать вас от имени??? 
ҺеÝÝе кðреðгÖ бик шатмын! _ Очень рад вас ви-

деть! 
ҺеÝÝе кðптÖн кðргðнем юäине? _ Я давно не ви-

дел(а) вас? 
ҺеÝÝе кðреðемÖ шатмын! _ Я рад(а) вас сидеть! 

ҺеÝÝеå килеðегеÝ бик яäшы! _ Как хорошо: что 

вы пришли! 
_ ҺеÝ нисек йÖшÖйhегеÝ?  
_ Мин яäшы йÖшÖйем? 

_ Как вы поживаете?  
_ Я живу хорошо? 
Һинеå (hеÝÝeå) менÖн осрашыуØа шатмын! _ От-

радно встретиться с тобой (с вами)! 
Һине (hеÝÝе) осратып: бик шÖп булды! _ Как хо-

рошо: что я тебя (вас) встретил! 
 

Хушлашыу? Һаубуллашыу _ Прощание 
 
АтайØа сÖлÖм ÖйтегеÝ! _ Передавайте привет отцу! 
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Атайыåа (ÖсÖйеåÖ) ихтирамымды белдерегеÝ! _ За-
свидетельствуйте мое почтение своему отцу (своей ма-
ме)! 

БеÝгÖ килгÖнегеÝ өсөн рÖхмÖт: һеÝ беÝÝе 
тынысландырÝыØыÝ! _ Спасибо за то: что посетили 
нас: вы нас утешили! 

 
БеÝгÖ килегеÝ! _ Приходите (приезжайте) к нам! 
БеÝгÖ китергÖ ваäыт! _ Нам пора идти (ехать)! 
БеÝгÖ äунаääа килегеÝ! _ Приезжайте (приходите) 

к нам в гости! 
БеÝгÖ таØы ла килегеÝ! _ Приезжайте к нам еще 

раз! 
БеÝ һеÝһеÝ бик юäһынырбыÝ! _ Мы будем очень 

скучать без вас! 
БерÖй нисек беÝгÖ инеп сыØыØыÝ Öле! _ Загляните 

к нам как-нибудь! 
Буш ваäытыØыÝÝа килегеÝ! _ Заходите: когда бу-

дете свободны! 
БөтÖһе лÖ яäшы булһын! _ Всего хорошего! 

Бында булыуым менÖн мин hеÝÝе артабан 
борсорØа телÖмÖйем? _ Я больше не буду беспокоить 
вас своим присутствием? 

¨Öфð итегеÝ: һеÝÝеå кðåеллелегеÝÝе (иØтибарлы-
лыØыÝÝы) артыä файÝаландым? _ Простите: что я 
злоупотребил вашей добротой (вашим вниманием)? 

Изге ниÖт менÖн! _ Всего хорошего! 
ИртÖгÖ кðрешербеÝ! _ Увидимся завтра! 
ИртÖгÖ тиклем! _ До завтра! 
И=Öн булыØыÝ! _ Счастливо оставаться! 

И=Öн-һау йөрөп äайтыуыØыÝÝы телÖйбеÝ! _ Жела-

ем вам благополучного возвращения! 
И=Öн-һау äайтыØыÝ! _ Благополучно возвращайтесь! 

И=Öн-һау (яäшы) йөрөп äайтыØыÝ! _ Счастливо 

вам доехать и вернуться! 
КилÖһе йыл беÝгÖ килеðегеÝÝе көтÖп äалабыÝ! _ 

Мы ждем вас к себе в будущем году! 
Кðåелле сÖйÖхÖт булһын! _ Приятного путешест-

вия! 
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´урäам: беÝ кÖрÖгенÖн артыä ултырÝыä: шикел-
ле? _ Боюсь: что мы задержались? 

´унаäсыллыØыØыÝ өсөн рÖхмÖт! _ Благодарю вас 
за гостеприимство! 

´унаäта һÖйбÖт: Ö өйÝÖ яäшыраä? _ В гостях хо-
рошо: а дома лучше? 

 
 
Минеå ултырыуым оÝаááа һуÝылды: шикелле? _ 

Похоже: мое посещение затянулось? 
Мине оÝатырØа кÖрÖкмÖй! _ Не стоит провожать 

меня! 
Мин тиÝÝен килермен! _ Я скоро вернусь! 
Мин хошлашмай торам! _ Я не прощаюсь! 
Мин hеÝÝе башäа тотäарламайым? _ Я не должен 

вас задерживать? 
Мин һеÝÝе иртÖгÖ таØы ла кðреð бÖхетенÖ ире-

шермен тип уйлайым! _ Я надеюсь: что буду иметь 
удовольствие видеть вас завтра! 

Мин һеÝÝеå беÝÝÖн бик тиÝ генÖ китеðегеÝÝе 
телÖмÖ= инем! _ Я бы не хотел: чтобы вы покинули 
нас так скоро! 

Мин һеÝÝеå äунаäсыллыØыÝÝан артыä 
файÝаланырØа телÖмÖйем? _ Я не хочу злоупотреблять 
вашим гостеприимством? 

Мин һеÝÝеå менÖн ваäытымды бик яäшы 
ðткÖрÝем? _ Я очень хорошо провел с вами время? 

Мин һеÝÝеå менÖн таØы ла осрашырØа өмөтлÖнÖм! 
_ Я надеюсь с вами встретиться опять! 

Мин һеÝÝеå оÝатыуыØыÝÝы телÖйбем! _ Я не хо-

чу: чтобы вы меня провожали! 
МиåÖ йðгерергÖ (ашыØырØа) кÖрÖк? _ Мне пора 

бежать? 
МиåÖ китергÖ кÖрÖк? _ Я должен (должна) идти? 

МиåÖ һеÝÝеå менÖн айырылышыуы äыйын! _ Мне 

тяжело с вами расставаться! 
ОнотмаØыÝ! _ Не забывайте! 
??? сÖлÖм тапшырыØыÝ! _ Передайте привет??? 
ТаØыла (яåынан) килегеÝ! _ Приходите еще! 
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ТиÝÝÖн осрашäанØа тиклем! _ До скорой встречи! 
Тыныс йоäо! _ Спокойной ночи! 
Хуш булыØыÝ! _ Прощайте! 
Хушлашайыä! _ Попрощаемся! 

ХушлашырØа ваäыт тðгелме? _ Не пора ли рас-

прощаться? 
Хуш: минеå äÖÝерлем! _ Прощай: мой дорогой 

(дорогая)! 
ХушыØыÝ! _ До свидания! 

ХÖÝер һундыр инде: миåÖ китергÖ кÖрÖк? _ Долж-
но быть поздно: мне надо идти? 

ХÖйерле юл! _ Счастливого пути! 
Яåынан осрашäанØа тиклем! _ До новой встречи! 
Ярай: äартлас (ду=äай) ваäыт! _ Ну пора: старина 

(дружище)! 
Ярай: яäшы! Тыныс йоäо! _ Ну: хорошо! Спокой-

ной ночи! 
¦йÝÖгеÝ: килегеÝ! _ Ну что же: приходите (приез-

жайте)! 
¦нðÖргÖ сÖлÖм! _ Привет Анвару! 
¦сÖйгÖ баш эйегеÝ! _ Кланяйтесь маме! 
¦сÖйгÖ сÖлÖм тапшырыØыÝ! _ Передавайте привет 

маме! 
Һау булыØыÝ! _ До свидания! 

Һау булыØыÝ: миåÖ китергÖ кÖрÖк? _ До свида-
ния: я должен (должна) идти? 

ҺеÝÝеå бик иртÖ китеðегеÝ бик йÖл? _ Жаль: что 

уходите так рано? 
ҺеÝÝеå бөтÖгеÝгÖ лÖ баш эйÖм! _ Поклон от ме-

ня всем вашим! 
ҺеÝÝеå бөтÖгеÝгÖ лÖ тыныс йоäо телÖйем! _ По-

желаю и вам (всем) спокойной ночи! 
ҺеÝÝеå буш ваäытыØыÝÝы ÖрÖм итмÖйем? _ Я не 

буду злоупотреблять вашим досугом? 
ҺеÝÝе юлØа (äапäаØа) тиклем оÝатырØа рөхсÖт 

итегеÝ? _ Позвольте проводить вас до дороги (до ка-
литки)? 
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ҺеÝгÖ иå изге телÖктÖр генÖ телÖйем! _ Желаю 

вам всего хорошего! 
ÀÝегеÝ телÖгÖн (булдырга алØан) ваäытта килегеÝ! 

_ Заходите: когда вам угодно (когда вы можете)! 
ÀÝегеÝ тураһында белдерегеÝ! _ Дайте о себе 

знать! 
ÀпкÖлÖмÖгеÝ! _ Не обижайтесь! 
 
 

3? ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК 
 

СÖламлÖð? СÖлам бирð? ИсÖнлÖшð? _ Приветствие 
 
Алла куÖт бирсен! _ Бог в помощь! (Пусть Аллах 

даст силы!) 
Ата-аналарыгыз ничек? _ Как родители? 
Ашларыгыз тÖмле булсын! _ Приятного аппетита! 

(Пусть еда будет вкусной!) 
Балалар ничек? _ Как дети? 
Балалар нихÖл? _ Как дети? 

Иреå ничек? _ Как муж? 
ИсÖнме! _ Здравствуй! 
ИсÖнмесез! _ Здравствуйте! 
ИсÖннÖрмесез! _ Здравствуйте! 
Казаннан сÖлам! _ Привет из Казани! 
Кайтуыå белÖн! _ С приездом! 
Керегез! _ Заходите! 
Керегез! _ Входите! 
Килеп Üитðеå белÖн! _ С прибытием! 
Килðеå белÖн! _ С приездом! 

КÖефегез ничек? _ Как себя чувствуете? 

МÖкÖптÖ ничек? _ Как в школе? 

Ни эшлÖп йөрисеå? _ Что поделываешь? 

Нинди көтелмÖгÖн очрашу! _ Какая неожиданная 
встреча! 

Нинди яåалыклар бар? _ Какие новости? Что нового? 

НихÖл? _ Здорово! (Как дела?) 

Ничек яши гаилÖгез? _ Как поживает ваша семья? 
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Ничек яшисез? _ Как поживаете? 
Ничек яшисеå? _ Как поживаешь? 
Очрашуыбыз бик яхшы булды! _ Как хорошо: что 

мы встретились! 
РÖхим итегез! _ Добро пожаловать! 
Сезне (сине) кðптÖн кðргÖнем юк иде? _ Давно 

вас (тебя) не видела? 
Сезне кðрðебезгÖ шат(без)! _ Рад(а) вас (Вас) видеть! 
Сезне кðрðемÖ шатмын! _ Рад(а) вас (Вас) видеть! 
Сезне кðрðемÖ бик шат(мын)! _ Очень рад(а) вас 

(Вас) видеть! 
Сезнеå белÖн кðптÖн кðрешкÖнебез юк! _ Как 

давно мы не виделись! 
СинекелÖр нихÖл? _ Как твои? 
СÖлам! _ Привет! 

СÖламÖтлегегез ничек? _ Как Ваше здоровье? 

Тормышлар ничек? _ Как жизнь? 
Уåышларыгыз бармы? _ Как успехи? 

Хатыныå нихÖл? _ Как жена? 

Хатыныå ничек? _ Как жена? 
ХÖерле иртÖ! _ Доброе утро! 
ХÖерле кич! _ Добрый вечер 

ХÖерле көн! _ Добрый день! 

ХÖллÖр ничек? _ Как дела? 

ХÖллÖрегез ничек? _ Как у вас (Вас) дела? 

ЭштÖ ничек? _ Как на работе? 

¦ниеå ничек? _ Как мама? 

ӨйдÖ ни хÖл? _ Как дома? 

ӨйдÖ нихÖллÖр? _ Как дома? 
Àтегез! _ Проходите! 

_ Нинди яåалыклар бар? _ Нинди яåалыклар юк 
(искечÖ; бер ниндÖ кызыклык юк)? 

_ Какие новости? _ Ничего нового (все по-старому; 
ничего интересного)? 

_ Уåышларыгыз бармы? _ ¦йбÖ (яхшы) (мактаныр-

лык эшем юк)? 
_ Как успехи? _ Все (идет) хорошо (ничего хо-

рошего)? 
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Саубуллашу? Хушлашу _ Прощание 

 
Барысы да яхшы булсын! _ Всего хорошего! 
БезгÖ кунакка килегез! _ Приходите к нам в гос-

ти! 
Безне онытмагыз! _ Не забывайте нас! 
Венерага сÖлам Öйтегез! _ Передайте привет Вене-

ре! 
Выкытыгыз булганда: безгÖ керегез? _ Заходите к 

нам: когда сможете? 
ИртÖгÖгÖ хÖтле! _ До завтра! 
ИсÖн бул! _ Будь здоров! 
ИсÖн булыгыз! _ Будьте здоровы! 
ИсÖн-сау булыгыз (торыгыз: яшÖгез)! _ Счастливо 

оставаться! 
Кайчан очрашырбыз (кðрешербез) икÖн? _ Когда 

встретимся? 
Керегез! _ Заходите! 
Килегез! _ Приходите! 
КичкÖ хÖтле! _ До вечера! 
КðрешкÖнгÖ кадÖр! _ До свидания! 
Кðåелле ял итегез! _ Счастливо отдохнуть! 
Кðåелле ял итегез! Сау булыгыз! _ Счастливо ос-

таваться! Всего хорошего! 
Мин шалтыратырмын Öле? _ Я еще позвоню? 

Мин ышанам без тиздән яåадан кðрешербез 

хÖтле! _ Надеюсь: мы скоро снова увидимся! 
Миåа китÖргÖ кирÖк? _ Мне нужно идти? 
Очрашканга кадÖр! _ До встречи! 
Очрашырбыз Öле! _ Мы еще увидимся! 
Сау бул! _ До свидания! 
Сау бул! _ Будь здоров! 
Сау булыгыз! _ До свидания! 
Сау булыгыз! _ Будьте здоровы! 
Сау булыгыз! _ Всего хорошего (доброго)! 
Саубуллашырга рөхсÖт итегез! _ Разрешите попро-

щаться! 
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СÖлам! _ Привет! 
СÖламÖт булыгыз! _ Будьте здоровы! 
ТиздÖн кðрешкÖнчегÖ хÖтле! _ До скорой встречи! 
ТиздÖн очрашканга кадÖр! _ До скорой встречи! 

ТиздÖн очрашырбыз дип өметлÖнÖм! _ Надеюсь: 
что скоро встретимся! 

ТизрÖк сÖламÖтлÖнегез! _ Выздоравливайте поско-

рее! 
ТизрÖк терел! _ Скорее выздоравливай! 
Тыныч йокы! _ Спокойной ночи! 
ТÖмле йокы! _ Приятного сна! 

ТÖмле төш! _ Приятного сна! 
Уåыш! _ Удачи (вам)! 
Уåышлар СезгÖ! _ Удачи Вам! 

Хуш! _ Прощай! 
Хушыгыз! _ Прощайте! 
ХÖерле юл! _ Счастливого (доброго) пути! 
ХÖзергÖ! _ Пока! 

ХÖерле төн! _ Доброй ночи! 
Шылтыратыгыз! _ Звоните! 
Языгыз! _ Пишите! 
Яåадан очрашканга хÖтле! _ До новой встречи! 
(Yзеåнеå) ÖниеåÖ сÖлам Öйт! _ Передайте привет 

своей маме! 
 
 

4? КОМИ ЯЗЫКИ 
 

4?1? КОМИ-ЗЫРЯНСКИЙ ЯЗЫК 
 

Чолêмалêм? Чолêмасьом? Приветствуйтêм? 
Здоровайтчêм? Видзаалêм? Видза _ Приветствие 
 
А! Кодêс ме аддза! _ А! Кого я вижу! 
Биа пêсь чолêм! _ Пламенный привет! 
Бур асыв! _ Доброе утро! 
Бур вой! _ Доброй ночи! 
Бур вой! _ Спокойной ночи! 
Бур лун! _ Добрый день! 
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Бур рыт! _ Добрый вечер! 
Видза олан! _ Здравствуй! 
Видза оланныд! _ Здравствуйте! 
Здорово! _ Здорово! Здравствуй! 
Здравствуйте! _ Здравствуйте! 
Кутшêма олан? _ Как живешь? Как поживаешь? 

Как живется? 
Кутшêм выльторъяс? _ Какие новости? 

_ Кутшêм выльторъяс? 
_ Некутшêм? (Торъя некутшêм?) 

_ Какие новости? 
_ Никаких? (Ничего особенного?) 
Кутшêмджык танi овны? _ Как здесь живется? 

Кутшêм тêлêн татчê воин? _ Каким ветром тебя 

занесло? 
Кысь локтан? _ Откуда идешь? 
Кысянь шувган? _ Откуда несешься? 
Кытзи олан? _ Как живешь? 
Кытзи олан-вылан? _ Как живешь? 
Кытзи оланныд? _ Как живете? 
_ Кыдзи оланныд / Кыдзи оланныд-выланныд? 
_ Бура! (Зев бура! Важ моз! Ог элясь? Ог элясьêй? 

Сидз-тадс? ЛÑка? ЛÑкиника? Зэв лÑка? Эн юась???) 

_ Как живете? 
_ Хорошо! (Очень хорошо! По-старому? Не жалу-

юсь? Не жалуемся? Так-сяк / кое-как / неважно? Плохо? 
Плоховато? Очень плохо? Не спрашивай???) 

Кытзи оланныд-выланныд? _ Как живете? 
Кытчê мунан? _ Куда идешь? 

Кытчê туран-коян? _ Куда спешишь? 

Кытчê тэ пропадитлiн? _ Куда ты запропала? 

_ Мый выльторйыс? 
_ Нинêм (Нинêм абу? Торъя нинêм? Торъя нинêм 

абу)? 
_ Что нового? 
_ Ничего? (ничего нет? Ничего особенного? Ничего 

особенного нет?) 
Мырссян-пессян! _ Честь труду! (приветствие во 

время работы) 
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Нянь да сов! _ Хлеб да соль! (Приятного аппети-
та!) 

Олан-вылан! _ Здравствуй! 
Оланныд-выланныд! _ Здравствуйте! 
Печкысь али пес кералысь? _ Девочка или маль-

чик? (букв? «пряха или дровосек?») 
Пêсь чолêм! _ Горячий привет! 
Привет! _ Привет! 
Приданнêй вайысь али приданнêй нуысь чужис? _ 

Кто родился? Мальчик или девочка? (букв? «принося-
щий приданое или уносящий приданое?») 

Рочаканьяс: кытчê нê мêдiнныд? _ Красавицы: ку-

да направились? 
СÑр-ê-водз воинныд? _ Когда приехали? 
Став сьêлêмсянь чолêм! _ Привет от всего сердца! 
Став сьêлêмсянь чолêмала (чолêмалам)! _ От всего 

сердца приветствую (приветствуем)! 
Сьêлêмсянь чолêмала (чолêмалам)! _ Сердечно 

приветствую (приветствуем)! 
Тэ али мый? _ Неужели ты? 
Тэ кытчê вошлин? _ Где ты пропадал? 
Удж да мог! _ Честь труду! (приветствие во время 

работы) 
Чай да сахар тiянлы! _ Чай с сахаром вам! (по-

желание тем: кого застают за чаепитием) 
Чолêм! _ Привет! 
Чолêм-видза! _ Здравствуйте: привет! 
 

Прêститчêм? Прêщайтчêм _ Прощание 
 
Аддзêдчывтêдз! _ До свидания! 
Аддзêдчывтêдз! _ До встречи! 
Аддзысьлытêдз! _ До свидания! 
Аддзысьлытêдз! _ До встречи! 
Аскиêдз! _ До завтра! 
Бура ветланы! _ Счастливого пути! (букв? «хорошо 

сходить / съездить») 
Бура узьны! _ Спокойной ночи! (букв? «хорошо 

отдыхать») 
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Бур вой! _ Спокойной ночи! 
Бур туй! _ Счастливого пути! 
Бур туй! _ Счастливый путь! 
Видза колêй! _ Будьте здоровы! 
Видза колянныд! _ До свидания! 
Висьтав месянь копыр! _ Передай от меня поклон! 
Досвиданье! _ До свидания! 
Ен да бур шуд! _ Счастливого пути! 
Ен да бур шуд! _ С богом! 
Мед туйыд шêвк дêраêн вевттьысяс! _ Счастья и 

удачи тебе (букв? «пусть дорога для тебя покроется 
шелком») 

Меным зэв нимкодь вêлi: мый волiн (волiнныд)! _ 
Мне было очень приятно: что ты приходил (вы при-
ходили)! / Я был очень рад: что ты приходил (вы 
приходили)! 

Меным зэв нимкодь вêлi: тêдмасьны Тiянкêд 
(тiянкêд)! _ Мне было очень приятно познакомиться с 

Вами (вами)! / Я был очень рад познакомиться с Ва-
ми (вами)! 

Меным зэв нимкодь: мый волiн (волiнныд)! _ Мне 
очень приятно: что ты приходил (вы приходили)! / Я 
очень рад: что ты приходил (вы приходили)! 

Миянлы зэв нимкодь вêлi: мый волiн (волiнныд)! _ 
Нам было очень приятно: что ты приходил (вы при-
ходили)! / Мы были очень рады: что ты приходил 
(вы приходили)! 

Миянлы зэв нимкодь вêлi: тêдмасьны Тiянкêд 
(тiянкêд)! _ Нам было очень приятно познакомиться с 

Вами (вами)! / Мы были очень рады познакомиться с 
Вами (вами)! 

Миянлы зэв нимкодь: мый волiн (волiнныд)! _ Нам 
очень приятно: что ты приходил (вы приходили)! / 
Мы очень рады: что ты приходил (вы приходили)! 

Муêдз копыр став рêдвужлы! _ Всем родственни-
кам земной поклон! 

Ошлы висьêм: порсьлы лудêм! _ Ни пуха: ни пера 
(букв? «медведю _ болезнь: поросенку _ чесотка») (по-
желание уезжающему) 



 

 

 

302 

Рытêдз! _ До вечера! 

Став бурсê тэныд / тiянлы! _ Всего тебе / вам 
хорошего! 

Туйыд мед шêвк дêраêн вевттьысяс! _ Счастливого 
пути тебе (букв? «чтобы твоя дорога шелком покрылась») 

Эн дивит да водзê волывлы! _ Не обессудь и за-
ходи впредь! 

Эн дивит дêзмêдêмысь! _ Не обессудьте за беспо-

койство! 
Энê дивитêй да водзê волывлêй! _ Не обессудьте 

и заходите впредь! 
 
 

4?2? КОМИ-ПЕРМЯЦКИЙ ЯЗЫК 
 

Приветствие? Здоровайтчêм? _ Приветствие 
 
Ась лоê тырдоз! _ Полной корзины! (пожелание 

сборщикам ягод и грибов) 
Беленько тэныт! _ Бог помочь [тебе]! (пожелание 

тому: кто стирает или моет пол) 
Здоров ли тэ? _ Здоров ли ты? 
Здорово! _ Здорово! Здравствуй! 
Здоровêсь олат! _ Будьте здоровы! 
Здравствуй! _ Здравствуй! 
Здравствуйте! _ Здравствуйте! 
Кыдз ни олат? _ Как поживаете? 
Кыдз ни олат? _ Как житье? 
_ Кыдз ни олат? 
_ Мало ола? 
 _ Как поживаете? 
 _ Живу потихоньку? 
Кыдз нê здоровье ыт? _ Как твое здоровье? 

Кыдз оланыс? _ Как жизнь? 
Кыдз тiянлê овсьê? _ Как вам живется? 

Кытчê видзан туй? _ Куда держишь путь? 

Кытчê мунан? _ Куда идешь? 

Кытчê тэ мунан? _ Куда ты идешь? 

Кытчê тэ тэрмасян? _ Куда ты торопишься? 
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Локтан здоров! _ Будь здоров! 
Мый вильторыс городын? _ Что нового в городе? 
Мый вильыс тiян оланныд? _ Что нового в вашей 

жизни? 
Нянь-сов тiянлê! _ Хлеб-соль вам! 

Нянь-сов тiянлê! _ Приятного аппетита! 

_ Нянь-сов тiянлê! 
_ Лок нянь совны!  
_ Приятного аппетита! 
_ Просим к столу! 
Олатê-вылатê! _ Здравствуйте! 

Привет! _ Привет! 
_ Олатê-вылатê! 
_ Локтан здоров! 
_ Здравствуйте! 
_ Будь здоров! (ответ на приветствие того: кто за-

ходит в дом) 
_ Тэ кысань локтан? 
_ Вонê ордсянь? 

 _ Ты откуда идешь? 
 _ От своего брата? 
_ Хозяиныс гортын? 
_ Ну: гортын? 
 _ Хозяин дома? 
 _ Да: дома? 
 

Прощайтчêм _ Прощание 
 
Адззисьлытêдз! _ До свидания! 
Адззисьлытêдз! _ До новой встречи! 
Волькыт туй тiянлê! _ Счастливого пути вам! 
Кыдз тiянлê овсьê! _ До свидания! 
Мияньсань нылê ыджыт привет! _ От нас им 

большой привет! 
Ну: ладно! Кыдз тiянлê овсьê! _ Ну: ладно! До 

свидания! 
Ну: ладно! Рытêдз! _ Ну: ладно! До вечера! 
Ну: лêсалê! Адззисьлытêдз! _ Ну: ладно! До новой 

встречи! 
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Ну: спасибо! Кыдз тiянлê овсьê! _ Ну: спасибо! 

До свидания! 
Прощай! _ Прощай! 
Прощай: менам зонiньêй! _ Прощай: мой сыночек! 
Рытêдз! _ До вечера! 
Спасибо отсêт понда! Волькыт туй тiянлê! _ Спа-

сибо за помощь! Счастливого пути вам! 
 
 

5? МАРИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 
 

5?1? ГОРНО-МАРИЙСКИЙ ЯЗЫК 
 

ШÒлÒ? ШÒла _ Приветствие 
 
¢тьÒт-ÒвÒт хытырат вара? _ Отец и мать (родите-

ли) здоровы ли? 
¢тьÒт-ÒвÒт хытырат вара? _ Отец и мать (родите-

ли) как здравствуют? 
Здорова ли! _ Будь здоров! 
ЙÒç-мокш пуры вара? _ Какого самочувствие? 

ЙÒç-мокш пуры вара? _ Печень: сердечко здоровы 

ли? 
ЙÒçэт-мокшэт пуры вара? _ Какого здоровье твое? 

ЙÒçэт-мокшэт пуры вара? _ Сердце и печень здо-

ровы ли: спокойны ли? 
Кыце õлыкалет? _ Как поживаешь? 

Кышкы кет? _ Куда идешь? 
Кышты каштат вÒл: мам õштет вÒл? _ Где быва-

ешь: чем же занимаешься? 
Ма статян õлет? _ Как поживаешь? 

Махань хытырымашет? _ Как здоровье? 
Ну кыце йÒнгет-мокшэт пуры вара? _ Ну: как пе-

ченка и сердце: здоровы ли? 
Ну: кыце õлет? _ Ну: как живешь? 

Пурвады! _ Добрый вечер! 
Пургэчõ! _ Добрый день! 
Пургэчõ! _ Здравствуй! 
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Пуры вады! _ Добрый вечер! 
Пуры вады лижы! _ Добрый вечер! 
Пуры вады лижы! _ Пусть будет вечер добрым! 
Пуры ирок! _ Доброе утро! 
Пуры ирок! _ Здравствуй! 
Пуры кечы! _ Добрый день! 
Пуры кэчõ! _ Добрый день! 
Пуры кэчõ! _ Здравствуй! 
Пуры ли! _ Будь здоров! 
Пуры ли! _ Здравствуй! 
Пуры лижы! _ Здравствуйте! 
Пуры лижы! _ Пусть будет добро! 
Пуры лижы: тыр лижы! _ Пусть будет добро и 

тихо! (приветствие; пожелание во время тоста на 
праздниках: свадьбах) 

Хытырет вара? _ Как живешь? 
ШÒла! _ Привет! 
ШÒлÒ! _ Привет! 

Шу ли! _ Будь здоров! Здравствуй! 
Шу ли! _ Здравствуй! 
Шули! _ Будь здоров! Здравствуй! 
Шули! _ Здравствуй! 
Шулыкан ли! _ Будь здоров! 
Шулыкан ли! _ Здравствуй! 

 
Прощание 

 
Вады якте! _ До вечера! 
Качкын темын лижы! _ Пусть будет сытым! (об 

умерших) 
Кимы вÒржи пышкыды лижы! _ Пусть будет пу-

хом земля! (при похоронах) 
Корныет мытык лижы! _ Пусть твоя дорога будет 

короткой! 
Корныет мытык лижы! _ Счастливо дойти! 
Тупет ынжы ям: мелын сÒрнал тол! _ Быстрей 

возвращайся! (букв? «чтоб спина еще не успела 
скрыться: как мелькнет грудь») 

Темын лижы! _ Пусть будет сытым (об умерших)! 
Ужмэш! _ До свидания! 
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Ужмэшкõ! _ До свидания! 

Ужмэшкы! _ До свидания! 
Ужмэшкы! _ До встречи! 
Цевер! _ Счастливого пути! 
Цевер! _ До свидания! 
Цеверке! _ Счастливого пути! 
Цеверын! _ До свидания! 
Цеверын! _ Прощай! 
Цэвэр! _ Благополучно! (пожелание при прощании) 
Цэвэр! _ Счастливо! (пожелание при прощании) 
Цэвэрок каштын толдок! _ Благополучно возвра-

щайтесь! 
Цэвэр каштын толдок! _ Благополучно возвращай-

тесь! 
 
 

5?2? ЛУГОВО-МАРИЙСКИЙ ЯЗЫК 
 

Саламлалтмаш _ Приветствие 
 
Илыш могай? _ Какова жизнь? 
Кузе иледа? _ Как поживаете? 
_ Кузе иледа? 
_ Тау: сайын? (Тау: йêра?) 

_ Как поживаете? 
_ Спасибо: хорошо? (Спасибо: ничего?) 
Кузе илет? _ Как живешь? 
Кузе илыш кая? _ Как жизнь? 
Кузе илыштат? _ Как поживаешь? 
Кузе паша кая? _ Как дела? 
_ Кузе паша кая? 
_ Тау: (паша??? кая?) (сайын; удан огыл; сайынак 

огыл; пеш сайын; икмардан (йêра айда); лучо итат 
(идат) йод) 

_ Как дела? 
_ Спасибо: (дела идут???) (хорошо; неплохо; неваж-

но; прекрасно; так себе; лучше не спрашивайте) 
Кузе тазалыкда? _ Как здоровье? 
_ Кузе тазалыкда? 
_ Тау: сай деч сай? 
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_ Как поживаете? 
_ Спасибо: чувствую себя отлично? 
Куш кает? _ Куда идешь (едешь)? 
Куш корным кучет? _ Куда путь держишь? 
Мо у уло? _ Что нового? 
Могай п\рымаш дене? _ Какими судьбами? 
Могай у увер? _ Какие новости? 
_ Могай у увер? 
_ Тау: чыла тошто семын? 
_ Какие новости? 
_ Спасибо: все по-старому? 
Пагален \жына! _ Добро пожаловать! 
Пагален \жына: шерге унана-влак! _ Добро пожа-

ловать: дорогие гости! 
Пашада кузе кая? _ Как дела? 
Пашада кузе кая? _ Как у вас дела? 
Пашада ушныжо! _ Труд в пользу! 
Перкан лийже! _ Приятного аппетита! 
_ Перкан лийже! 
_ Тау: толза пырля! 
_ Приятного аппетита! 
_ Спасибо! (ответ на приветствие во время еды) 
Поро кас! _ Добрый вечер! 
_ Поро кас! Куш кает? 
_ Поро кас! Киношко! 
_ Добрый вечер! Куда идешь? 
_ Добрый вечер! В кино!  
Поро кас! Куш кает? _ Добрый вечер! Куда идешь 

(едешь)? 
Поро кече! _ Добрый день! 
Поро эр! _ Доброе утро! 
_ Поро эр: Йыван! 
_ Поро эр! 
_ Кузе илыштат? 
_ Тау: сайын? А тый? 
_ Тау: йêра? 
_ Доброе утро: Иван! 
_ Доброе утро! 
_ Как поживаешь? 
_ Спасибо: хорошо? А ты? 
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_ Спасибо: ничего? 
_ Пураш лиеш? 
_ Да: пурыза! 
_ Поро кече! 
_ Салам! Эртыза! Шичса! 
_ Тау! 
_ Можно войти? Разрешите? 
_ Да: войдите! 
_ Добрый день! 
_ Здравствуйте! Проходите! Садитесь! 
_ Спасибо! 
Салам! _ Привет! 
Салам! _ Здравствуй(те)! 
_ Салам: Иван! 
_ Поро эр! 
_ Тый кушко кает? 
_ Мый пашашке каем? А тый? 
_ Мый кевытыш каем? 
_ Привет: Иван! 
_ Доброе утро! 
_ Ты куда идешь?  
_ Я иду на работу? А ты? 
_ Я иду в магазин? 
Салам лийже! _ Здравствуй(те)! 
Тазалык могайрак? _ Как здоровье? 
Тазалыкда могай? _ Как вы себя чувствуете? 
Тазалыкет могай? _ Как у тебя здоровье? 
Те кузе иеда? _ Как вы живете? 
Тораш каеда? _ Далеко идете? 
Тый кушко? _ Ты куда? 
Что нового? _ Что нового? 
Шукертсек тыйым (тендам) ужын омыл! _ Давно 

тебя (вас) не видел! 
 

Чеверласымаш _ Прощание 
 
Вашлиймеш! _ До встречи! 
Вашлиймешке! _ До встречи! 
Вескана вашлиймеш! _ До скорой встречи! 
Вескана ужмешке! _ До скорой встречи! 
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Возыза! _ Пишите! 
Йынгыртыза! _ Звоните! 
Каласыза: пожалуйста: саламым??? йолташлан (пе-

лашланда; аваланда; ачаланда; акаланда; ш\жарланда; 
изаланда; шольыланда; йолташланда; йолдаш 
\дырланда)? _ Передай: пожалуйста: привет товарищу??? 
(своей супруге (своему супругу; своей матери; своему 
отцу; своей старшей сестре; своей младшей сестре; сво-
ему старшему брату; Своему младшему брату; своему 
другу; своей подруге)? 

Кас марте! _ До вечера! 
Корныда пиалан лийже! _ Счастливого пути! 
Кызытеш! _ Пока! 
Кызытеш: в\ргече марте! _ Пока: до среды! 
Ме эше ужына! _ Мы еще увидимся! 
Мемнам ида мондо! _ Не забывайте нас! 
_ Ну: кызытеш! Ольошлан саламым каласе!  
_ Каласем: конешне! Кызытеш! 
_ Ну: пока! Передай Алексею привет! 
_ Передам обязательно! Пока! 
Ну: мый кайышым? Сай кодса! _ Ну: я пошел? 

Счастливо оставаться! 
Пиал дене! _ Счастливо! 
Пиалан лийза! _ Будьте счастливы! 
Сай кодса! _ Счастливо оставаться! 
Сайын кай! _ Счастливого пути! 
Сайын кайыза! _ Счастливого пути! 
Сайын канаш! _ Счастливо отдохнуть! 
Сайын каныза! _ Счастливо отдохнуть! 
Сайын кодса! _ Счастливо оставаться! 
_ Сайын малыза! 
_ Тыланда тугак! 
_ Спокойной ночи! 
_ Вам тоже! 
Сайын миен шуза! _ Хорошо вам доехать! 
??? саламым каласыза (пелашетлан; аватлан; ачатлан; 

акатлан; изатлан; йолташетлан)? _ Передай привет??? 
(своей супруге (своему супругу); своей матери; своему 
отцу; своей сестре; своему брату; своему другу)? 

Таза лийза! _ Будьте здоровы! 
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Тачеш чыла: уэш вашлиймеш! _ На сегодня все: 
до новых встреч! 

Толза! _ Приходите! 
Толмыланда тау! _ Спасибо за приход (приезд)! 
Уэш вашлиймеш! _ До новой встречи! 
Чеверын! _ Счастливо! 
Чеверын! _ До свидания! 
Чеверын! _ Прощай! 
Чеверын! _ Прощайте! 
Чеверын! Эрла вашлийына! _ До свидания! Завтра 

встретимся! 
Чеверын! Корныда пиалан лийже! _ До свидания! 

Счастливого пути! 
Чеверын! Тау тыланда! _ До свидания! Спасибо 

вам за все! 
Чыла порын гына лийже! _ Всего доброго! 
Чыла сай лийже! _ Всего хорошего! 
Чыла сайын гына! _ Всего хорошего! 
Эрла марте! _ До завтра! 
 
 

6? МОРДОВСКИЕ ЯЗЫКИ 
 

6?1? МОКШАНСКИЙ ЯЗЫК 
 

Парарьсема? Приветствия _ Приветствие 
 

Иван Атяй: ков якать? _ Дедушка Иван: куда ходил? 
Бзярда сать? _ Когда пришел (приехал)? 
Коза тон эряскодат? _ Куда ты торопишься? 
Кода тинь шумбрашинте? _ Как ваше здоровье? 
Кода тинь эрятада? _ Как вы поживаете? 
Кода тинь эрятада-ащетяда? _ Как вы поживаете? 
Кодама тонь шумбрашице? _ Как твое здоровье? 
Мезе кулеть одня? _ Что слышно нового? 
Мезе куледе одня? _ Что слышно нового? 
Месть боранкать тейса ащат? ¡так тя пяли! _ Что 

стоишь у боранки (у порога)? Проходи сюда! 
Парарьсема! _ Привет! 
Привет! _ Привет! 
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Шумбрат! _ Здравствуй! 
Шумбрат! _ Доброе утро! 
Шумбрат! _ Добрый день! 
Шумбрат! _ Добрый вечер! 
Шумбрат! _ Здорово! 
Шумбратада! _ С добрым утром! 
Шумбратада! _ Добрый день! 
Шумбратада! _ Добрый вечер! 
_ Кода тинь эрятада? _ Как вы поживаете? 
_ Мон аштан цебярста? 
_ Как вы поживаете? 
_ Я живу хорошо? 
 

Пращама? Прощандама _ Прощание 
 
Арьсян тейнть пара! _ Желаю вам всего хорошего! 
Арьсян тейнть садомс сатфкст! _ Желаю вам успеха! 
Арьсян пара! _ Счастливого пути! 
Арьсян пара! _ В добрый час! 
Арьсян пара! _ Всего лучшего! 
Вандыс! _ До завтра! 
Досвидания! _ До свидания! 
Желандан тейнть успех! _ Желаю вам успеха! 
Илятьс! _ До вечера! 
Мзярс! _ Пока! 
Пока! _ Пока! 
Покойнай ве! _ Покойной ночи! 
Прощай! _ Прощай! 
Прощай! _ До свидания! 
Спокойнай ве! _ Спокойной ночи! 
Тинь разрешениятнень коряс! _ С вашего разрешения! 
Уледа шумбрат! _ Будьте здоровы! 
Ульхть шумбра! _ Будь здоров! 
 
 

6?2? ЭРЗЯНСКИЙ ЯЗЫК 
 

Приветствия _ Приветствие 
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Андямо паро-чи: ков молят? _ Добрый человек: 
куда идешь? 

Бог помочь! _ Бог помочь! 
Здравствуйте: вечкима гость! _ Здравствуйте: люби-

мые гости! 
Кода эрят-аштят? _ Как поживаешь? 
Кодат тевтне? _ Как дела? 
Лембе сюк пря! _ Горячий привет! 
Мезть тейнят? _ Что поделываешь? 
Паро арсемат! _ Добро пожаловать! 
Паро мельсэ совакшнодо! _ Добро пожаловать! 
Сюкпря! _ Привет! 
Уледе шумбрат! _ Здравствуйте! 
Шумбра чи! _ Доброе утро! 
Шумбра чи! _ Добрый день! 
Шумбра чи! _ Добрый вечер! 
Шумбрат! _ Здравствуй! 
Шумбрат! _ Здорово! 
Шумбратадо! _ Здравствуйте! 
_ Вай: бог помочь: од цÑра! 
_ Вай: пасиба: тейтерь эйть? Месть якафтат: веш-

нюфтат? 
_ Бог помочь: молодой парень! 
_ Спасибо: девица! Ты что ходишь: чего ищешь? 
 

Простямо _ Прощание 
 
Валцкес! _ До завтра! 
Вандыйс! _ До завтра! 
Вастомазонок! _ До свидания! 
Васодемас! _ До свидания! 
Весе паротнень! _ Всего хорошего! 
Паро ве! _ Спокойной ночи! 
Паро удома! _ Спокойной ночи! 
Уледе шумбрат! _ Будьте здоровы! 
Уцяска марто кадовомс! _ Счастливо оставаться! 
 
 

7? УДМУРТСКИЙ ЯЗЫК 
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Данъян? ¬ечкылан _ Приветствие 
 
Анайды кыñе-мар улэ? _ Как мама поживает? 
¬еч-а! _ Здорово! 

¬еч-а: бур-а? _ Здравствуйте: как живете (поживаете)? 
¬ечбур! _ Здорово! 
¬ечбур! _ Здравствуй! 
¬ечбур! _ Доброе утро! 
¬ечбур! _ Добрый день! 
¬ечбур! _ Добрый вечер! 
¬ечкыл! _ Привет! 
¬еч(есь)-буресь! _ Здравствуйте! 
¬ырдыт (пêсь) салам! _ Горячий привет! 

Кузпалды кыñе-мар? _ Как ваш(а) супруг(а)? 

Кыñе-мар тазалыкты? _ Как ваше здоровье? 

Кыñе-мар улÞськоды? _ Как поживаете? 

Кыñе тÞляд тазалыкты? _ Как ваше здоровье? 

Кыñе тÞляд ужъÑсты? _ Как ваши дела? 

Кыñе улÞськоды? _ Как живете? 

Кыñе улонды? _ Как жизнь? 

Кыñе улонды? _ Какого житье? 
Мар-о вылез? _ Что нового? 
Мы доры но пыралэ! _ Добро пожаловать! 
Привет! _ Привет! 
Пыратэк эн кошкелэ! _ Добро пожаловать! 
Салам! _ Привет! 
Семьяды кыñе-мар? _ Как семья? 
(СиÑнды) ческыт мед кошкоз! _ Приятного аппетита! 

Улон-вылонды кыñе-мар? _ Как ваша жизнь? 
Умоесь! _ Здравствуйте! 
Умоесь-а? _ Здравствуйте! 
Умоесь-а? _ Как поживаете? 
Умоесь-а? _ Как живете? 
Умой-а! _ Здорово! 
Ческыт мед мыноз (потоз)! _ Приятного аппетита! 
Чырткем! _ Здравствуй! 
Чырткем-а? _ Как поживаешь? 
Чырткем-а! _ Здравствуй! 
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Чырткем-а! _ Здорово! 
Чырткемесь! _ Здравствуйте! 
Чырткемесь-а! _ Здравствуйте! 
_ Кытчы тÞ мынÞськоды? 
_ Кытчы кулэ отчы ик мынÞсько? 

_ Куда вы идете? 
_ Иду: куда нужно? 
 
 

Люкиськон _ Прощание 
 
АдÜиськом на! _ Еще увидимся! 
Анай-атайдылы салам вералэ! _ Супруге (супругу) 

привет передайте! 
Арня нуналозь! _ До воскресенья! 
Арня нуналэ адÜиськом на! _ В воскресенье (вы-

ходные) еще увидимся! 
Берло адÜиськом! _ Увидимся позже! 
Ветлытэк эн улэлэ! _ Захаживайте! Захаживать не 

забывайте! 
Вуылэ! _ Приходите! 
Гожъялэ! _ Пишите! 
Гужемозь! _ До лета! 
Гужем адÜиськом на! _ Летом еще увидимся! 
Жингыртэ! _ Звоните! 
«оген адÜиськомы! _ До скорого свидания! 
«ытозь! _ До вечера! 
«ытазе адÜськом на! _ Вечером еще увидимся! 
¬еч бертэ (ветлэ)! _ Счастливого пути! 
¬еч кêлэ! _ Спокойной ночи! (Хорошо спите!) 
¬еч кыле! _ Счастливо оставаться! (Хорошо оста-

вайтесь!) 
¬еч лу! _ Прощай! 
¬еч лу! _ До свидания! 
¬еч лу! _ До завтра! 
¬еч луэ! _ Прощайте! 
¬еч луэ! _ До свидания! 
¬еч луэ! _ Всего доброго! 
¬еч луэлэ! _ До свидания! 
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Кема Ûегатэме понна вождэс эн вае! _ Не обижай-

тесь: что долго задержал(а)! 
Кема Ûегатэме понна вождэс эн поттэ! _ Не оби-

жайтесь: что долго задержал(а)! 
Кузпалдылы салам вералэ! _ Супруге (супругу) 

привет передайте! 
Мон уг малпаськы вал тÞледыз таñе Ûегато шуы-

са! _ Я не думал(а): что вас так долго задержу! 
Мон уг малпаськы вал тÞледыз таñе Ûегатыны! _ 

Я не думал(а): что вас так долго задержу! 
Пыралэ! _ Захаживайте! 
Сюресты капчи мед луоз! _ Пусть дорога ваша 

будет легкой! 
Сюресты мед удалтоз! _ Пусть повезет вам в до-

роге! 
Сюресты умой мед луоз! _ Пусть дорога ваша бу-

дет хорошей (счастливой)! 
Сюресты шудо мед луоз! _ Пусть дорога ваша бу-

дет удачной (счастливой)! 
Сюресэд вêй кадь мед луоз! _ Пусть дорога твоя 

будет удачной (счастливой)! 
Сюресэд мед удалтоз! _ Пусть дорога твоя будет 

счастливой! 
Тау êтемды понна! _ Спасибо: что пригласили! 
ТÞ дорын туж кельшиз! _ У вас очень понрави-

лось! 
ТÞ дорын ми туж шулдыр пуким! _ У вас мы 

очень весело посидели! 
Туж бадÜым куно луиськиз! _ Очень большими 

гостями стали! 
Туж умой утялтÞды! _ Очень хорошо угостили! 
Áуказеось! _ До завтра! 
Áуказе адÜиськом на! _ Завтра еще увидимся! 

Эн вунэтэ (милемыз)! _ Не забывайте нас! 
 
 

8? РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Приветствие 
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Ангел навстречу! 
Ангел за трапезу! 
Беленько тебе! 
Бог в помощь! 
Бог на помощь! 
Бог помощь! 
Бог в помочь! 
Бог на помочь! 
Бог помочь! 
Большой привет! 
Будьте здоровы! 
Вас ли я вижу? 
Вот так встреча! 
Все ли живы-здоровы? 
Всё ли подобру-поздорову? 
Всем привет! 
Всенижайшее почтение! 
Горячий привет! 
Горячо приветствую! 
Господь тебе навстречу! 
Гутен морген! 
Гутен таг! 
Далеко ли собрался? 
Доброго здоровья! 
Доброго здоровьица! 
Доброе утро! 
Добро пожаловать! 
Добрый вечер! 
Добрый день! 
Желаю здравствовать! 
Здоров! 
Здоровеньки! 
Здоровеньки булы! 
Здорово! 
Здорово живете! 
Здорово ли живете! 
Здорово ночевали 
Здоровы будем! 
Здравия желаю! 
Здравствуй! 
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Здравствуй: здравствуй! Проходи! Садись! 
Здравствуйте! 
Здравствуйте: здравствуйте! Проходите! 
Здравствуйте: с кем не виделись! 
Земной поклон! 
Знакомые все лица! 
Как вас Бог носит? 
Как дела? 
Как дома? 
Как живете? 
Как живете-можете? 
Как житьё? 
Как здоровье? 
Как поживаете? 
Как себя чувствуете? 
Как успехи? 
Как я рад(а) вас видеть! 
Какая встреча! 
Какие гости! 
Какие люди в Голливуде! 
Каким ветром тебя занесло? 
Какими судьбами? 
Каково живешь? 
Каково здоровье? 
Какого поживаете? 
Какого спали? 
Каковы дела? 
Кого я вижу! 
Кто к нам пришел! 
Кто к нам пожаловал! 
Куда Бог несёт? 
Куда идёте? 
Куда путь держишь? 
Милости просим! 
Мир вам! 
Мир дому сему! 
Мир тесен! 
Мир этому дому! 
Моё почтение! 
Мой привет! 
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На ловца и зверь бежит! 
Наше вам! 
Наше вам с кисточкой! 
Нашего полку прибыло! 
Откуда идёшь? 
Откуда Бог принёс? 
Откуда идёшь? 
Откуда и куда? 
Пар в бане! 
Пламенный привет! 
Пожалуйте ручку! 
Позвольте вас приветствовать! 
Помоги Боже! 
Почет и уважение! 
Привет! 
Привет тебе! 
Приветик! 
Приветствую вас! 
Примите мой привет! 
Приятного аппетита! 
Рад(а) вас видеть! 
Рад(а) вас поприветствовать! 
Разрешите вас приветствовать! 
Салам! 
Салам алейкум! 
Салют! 
Салям! 
Салям алейкум! 
Салютик! 
Сам Бог вас послал к нам на помощь! 
С возвращением! 
С выздоровлением! 
С добрым утром! 
Сердечно приветствую вас! 
Сердечный привет вам! 
Сколько лет: сколько зим! 
С легким паром! 
С прибытием! 
С приездом! 
С теплым паром! 
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Сто лет не виделись! 
Труд на пользу! 
Физкультпривет! 
Хай! 
Хау ду ю ду! 
Хэлло! 
Хлеб да соль! 
Хорошего аппетита! 
Христос воскресе! 
Чай да сахар! 
Честь имею кланяться! 
Честь и слава! 
Что новенького? 
Что нового? 
Что поделываете? 
 

Прощание 
 
Аривидерчи! 
Бай-бай! 
Благополучного возвращения! 
Благополучного путешествия! 
Бог с вами! 
Будь! 
Будь здоров! 
Будь здоров: не кашляй! 
Будьте здоровы! 
Бывайте! 
Бывайте здоровы! 
В добрый путь! 
В добрый час! 
Всего доброго! 
Всего хорошего! 
Гуд бай! 
Давайте прощаться! 
Дай Бог добрый путь! 
Дай Бог вам удачи в пути! 
Дай Бог царство небесное! (прощание с усопшим) 
До вечера! 
До встречи! 
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До выходных! 
До завтра! 
До новой встречи! 
До свидания! 
До скорого свидания! 
До следующих каникул! 
До утра! 
Доброго пути! 
Доброй ночи! 
Желаю удачи! 
Засиделся я??? Пора идти! 
Идите с Богом! 
Идите с миром! 
Извините: я должен идти??? 
К сожалению: мне надо идти??? 
Легкой дороги! 
Мы еще увидимся! 
Не забывайте нас! 
Не поминайте лихом! 
Не прощаюсь??? 
Ни пуха: ни пера! 
Ну: будем! 
Оставайтесь живы-здоровы! 
Оставайтесь с Богом! 
Передай от нас привет супругу (супруге)! 
Передай привет детям! 
Передай привет родителям! 
Позвольте откланяться! 
Позвольте попрощаться! 
Пока! 
Пока! Всего хорошего! 
Пока! До скорого свидания! 
Покедова! 
Покойной ночи! 
Попутного ветра! 
Пора! 
Привет! 
Привет родителям! 
Привет супругу! 
Приятного сна! 
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Прости-прощай! 
Прощай! 
Прощайте! 
Прощайте! До свидания! 
Прощайте… До новой встречи! 
Путь добрый! 
Разрешите откланяться! 
Разрешите попрощаться! 
Салют! 
С Богом! 
Скатертью дорога! 
Спасибо за гостеприимство! 
Спасибо за хлеб-соль! 
Спокойной ночи! 
Ступайте с богом! 
Ступайте с миром! 
Счастливо! 
Счастливо добраться! 
Счастливо съездить! 
Счастливо оставаться! 
Счастливого пути! 
Счастливой дороги! 
Увидимся! 
Удачи вам! 
Царство небесное! (прощание с усопшим) 
Чао! 
Чао-какао! 
Честь имею откланяться! 
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